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aller

(a rămânea)

OBSERV AȚIUNI GENERALE
ASUPRA VERBELOR

Limba franceză* posedă aproape 5000 verbe simple, cari se 
împart astfel:

(a pleca)
(a ași)
(a yenii
(a se naște)

(a se duce) 
arriver (a sosi) 
entrer (a intră) 
rester 
(nmbei (a cădea)

Conjugările moarte

a) 30 X-u infinitivul in ir și cu participiul prezent în jinL
b) 20 cu infinitivul în oir.
c) 50 cu infinitivul în re.
'roate aceste verbe suni neheguî.ate.—Penirn a le cunoaște. 

eb*vii vor consulta lista alfabetică a verbelor conjugărilor 
moarte, p. 126.

Conjugările vii

C’onj. L—3<»00 cu infinitivul in er, ca aiiuer. V. p 111.—Toate 
aceste verbe sunt regulate, afară numai de aller și envoyer. 
V. p. 119.

Con.l II.—330 cu infinitivul in ir, și cu participiul prezent 
în issant, ea fin/r (part. pr. — finissernt). V. p. 116. — Toate 
aceste verbe sunt rfgulxte.

Verbele auxiliare

Sunt două verbe auxiliare, si anume avoir (a avea) și e+re 
ta fi). V. p. 108 și 110.

(ki ajutorul lui avoir se conjugă verbele active.
Cu ajutorul lui etre se conjugă verbele pasive și cele pro­

nominale.
Prin excepție, câteva verbe active se conjugă cu etre, ia’r 

nu cu avoir, și cele mai întrebuințate sunt:
mourir (a muri) 
part ir 
sori ir 
venii' 
nalt re

tCoM-* ’S -5
/ /• z)
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a) 'Fiecare rând din bucata ae citire constitue o propoziliune.

I

t t v. 3

ATRAGEM ATENȚIUNEA
D-lor PROFESORE și a ELEVILOR

ASUPRA URMĂTOARELOR OBSERVAȚIUNI

c) Pe lângă fiecare propozițiune se află terminațiunea ce are 
la infinitiv verbul care formează predicatul acestei propozițiuni. 
Termina țiunile tipărite cu litere drepte (er, ir) arată un verb 
regulat, pe câtă vreme cele tipărite cu litere cursive fer, ir, oir, 
re) arată un verb neregulat.

b) S’au subliniat, 'în textul bucăților de citire, cuvintele la 
cari se referă observațiunile gramaticale din lecția de față.

d) Steluța * arată că verbul se. conjugă, la timpurile compuse, 
cu ajutorul auxiliarului dtre.

e) Semnul +» Pe lângă un verb pronominal, arată că, in pro- 
pozițivnea corespunzătoare, participiul trecut al acestui verb 
trebue acordat în gen și număr cu subiectul său. Lipsind acest 
semn și nemodificându-se rânduiala cuvintelor, participiul ră­
mâne neschimbat.



I. A B U C A R ES T.

<*■

L. PREPARATIES.
2. A LA GARE.
3. EN ROUTE.
4. L’ARRIVEE.
5. HdTEL ET RESTAURANT.
6. AU THEÂTRE.
7. PREMIERE JOURNEE.
8. DEUXIEME JOURNEE.
C. TROISIEME JOURNEE.

10. RETOUR Ă LA MAISON



A BUCA REST.

elle va* a 1'externat secondai re. et iui au Ivcee, (
o»’/ 

er 
re

re 
re 
er 
er 
er 
re 
<>r

er 
er 
re 
er 
u-

Ce rnatin. leur pâre leur a dit:
«Votre mere et moi. nous”sommo3 heureux de voir 
que vous țravaillez bicn toute l’annâe;
aussi nous desirons vous f^ire plaisir;
une affaire importante nTappelle â Bucaresf, 
et, comme vous otes en vacances, 
je vous propose de m’accompagner».

L —PREPARATIFS.
țc .

Le fr&re et la sceur remercient leurs parents, 
puis ils'vont* s’occuper de leurs preparatits, 
el ils Ies font bieh vite ayec l’nide de la bonnc 
qui leur apporte du linge et des vetements 
dont ils remplișsenț leur malle et leur valisc.

te'ii

Jean a treize ans, et Helene en a quinze;

maisr^n ce moment, ils sont en vacances.



I* R E P A i: A T I F s.

Gramatică.

late, cari figurează în lecția de față și anume aller, dire

' ils font

Acordul verbului. — In franțuzește, ca și în românește,

Nous

Conversație.

VERBUL. — Indicativul prezent, Ia verbele regulate, primește 
următoarele terminațiuni.

k.zzZLC

Conj. I (er)

— ons, ez, ent — 
] n. aimons 

v. turnez
I ils ai?nent

— e, es, e 
j’ ai mo 
Iu «ir/ies 
il aimș

V. reg. Conj. I. Travailler, Desircr, Appeler, Proposer, Remerder, 
Apporter. t V. Aimer, p. 114.

Pentru appeier (l schimbat în ll), V. p. 121.
Conj. II. kemplir. — V. Finir, p. 116.
V. ner. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și etre (p. 110).
AUer‘t Dire. Faire. — V. mai sus.

Faire
je fais 
tu fais 
il fait

i n. faisons 
î v. faites

Conj. II (ir)

! — is, is, it — issons, issez, issent —
' je finis ' “ / -------

, tu /<>?is
■I il finii"

Dire" 
je clis 
tu dis 
il dit 
n. disons 
v. dites 
ils disent

un singur -ubi«*et

Oral.
Quel Tst l’âge de Jean? — Quel ago a Hâldne? — Quellcs ecoles 

frequentent-ils? — Vout-ils en classo ou ce moment?
Pourqnoi Ies parents de Jean et d’Helene sont-ils heureux?—Quel 

deșir ^prouvent-ils?—Ou le pere de Jean et d’HĂldne est-il appele? — 
Qne propose-t-il ă ses enfants?

Qui le frere et la sceur remorci ent-ils? — De quoi s’occupent-ils 
aussitot? — Qui Ies aide? — Qu’esi-ce que la bonne leur apporte? — 
Oîi mettent-ils tous ces objets?

Ia scris.—S:1 se reproducă paraginful III. întrebuințând 
si anume Jean «au Etelcne, în loc de Le fr^rc el Iu su.vr.

| n. /ittissons
1 v. /inissez
i ils /inissent

Ailor
ț je vais
■ tu vas

il va
n. allons 
v. allez 
ils ronț

verbul se acordă în număr și persoană cu subiectul său:
Je vous propose de mVtccompagncr. — Vous travaillez bien. 

dosirons vous faire plaisir. — Le frero et la sceur remercient.

La toate verbele, regulate 'sau neregulate, • cele trei per­
soane dela plural au, la indicativul prezent, aceleași termi­
națiuni (ons ez, ent). Dela aceasl.ă regulă se abat numai 
verbele auxiliare avoir ș\ 6tre și celelalte trei verbe neregu-
Icvvc, i 
și l'aire.

Avoir 
i* ai 
tu as 
il a 
n. avons 
v. avez 
Usont

Etro
je suis
tu es
il est
n. somzzics
v. etes
ils sont



/

2. A LA GARE.
■*

o... -

er
er
oir
re
oir
er

/7? 
er 
er 
ci­

er 
er 
rt. 
er 
er

Le p£re de Jean est alle^ de son cote ă un guichet 
ou il a demande trois pîâces pour Bucarest 
et^rețji trois tickets en echange de son argent; 
puis il a fail^enregislrer ses bagagcs, 
ajrejju un bultetin de bagages 
eto^donnd un pourboire au portefaix.

Quand nos voyageurs soiiL^riiees* â la gare, 
le pere de Jean et d’Hdlcne a regie le cocher, 
puis il fait signe â un portefaix, 
et lui ^dpjine.sa malle et sa valise 
que celui-ci esi_alld* feire peser.

•\î kțO-’
De la. nos voyageurs so sont. renâus + sur le quai 
et ont monte dans un compartiment libre; 
leurs colis^onț etd transporte? dans le fourgon; 
et peu apres or? a doime Te signal du depart.-

A B V c A R E S T.

dpjine.sa
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Gramatică.

'I

n. rendnns,.. ils se rendent. — Je me

i 
i?

Aimor, p. 114.
« a «a • ■ « a A ■ - — — ■ •*

V. ner. Fnire, Aller*, Recevoir, se licndre.
Faire e~:~ ~ --------- !
Ailor'

V. rer. Conj. I. Arriver*, Regler.

Pentru rcgler (e schimbat în e), V.jj. 120.

— je fais,.. n. faisons. v. faites, ils font. —Tai fait.
— je vais, tu vas, ii va, n. allons... ils vo’nt. — Je suis alic.

Kecevoir — je rețois,.. n. recevons,.. ils rețoivenl. — J’ai regu.
Serendre — je mo rends,.. n. i: ;k ?? •

spis rendu.

ni a — ta — sa 
;»es — tos — sos

Oral.
Qu’est-ce que le pere de Jeau et d’Helene a fait d’abord en arri- 

vant â la gare” — Puis ă qui a-t-il-fait signe? — Quels bagages le 
portefaix a-t-il pris? — .Et oîi est-il a!16 avee ces bagages.

Ou le pdre est-il al!6 ensuite? — Qu’a-t-il demande au guichet? — 
Que lui a-t-on donnd? — N’a-t-il pas fait enregistrer ensuite ses 
bagages? — Qu’a-t-il reții lă? — Et qu’a-t-il donne au portefaix?

Ou le pere et Ies eufants sont-ils all£s ensuite? — Ou se sont-ils 
installes? — Qu’a-t-on fait de leurs bagagcs ?— Et, quand tont a ete 
preț, qu’ a-t-on fait ?

In scris. — Sit se reproducă tema, punând toate verbele H ‘•'dicativul prezent.

cu, mai midii posesori:
la si.n?* 1 i.otre—votre—leur
m. și I. J
la pl. m. .și f. nos —vos —leurs

Conversație.

Donner. Montcr. Transportor. — V.

VERBUL. — Trecutul compus,se formează cu indicativul 
prezent al auxiliarului și cu participiul trecut al verbului de 
conjugat:

II a fait signe ă un portefaix. — Le pere de. Jcan est alle â un guichet.
De regula, verbul sub formă activă se conjugă cu aju­

torul auxiliarului avoir la timpurile compuse, și participiul 
stă neschimbat:

a domnndâ trois places.—Jls ont monte dans un compartiment libre.

Sunt însă câteva verbe cari se conjugă cu ajutorul auxil­
iarului âtre (V. p. 112) și, la aceste verbe, participiul se acordă 
totdeauna în gen și număr cu subiectul propozițiunii:

Nos voyagours sont arrives â la gare.

Toate verbele sub forma pronominală se conjugă cu etre:
Nos voyageurs se sont rondus sur le quai.

La verbele pasive, se întrebuințează trecutul compus al 
auxiliarului âtre:

Leurs colis ont etâ transportes dans le fourgon.

ADJECTIVUL posesiv are următoarele forme,
ru un singur posesori

la sing. mase, mon — ton — son 
la sing. fem.
la pl. m. și f.

L A G A R E.
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er 
er 
er­
ei- 
er

er 
ir 
er 
ou 
er

er 
er 
oir 
er 
re

£co

3, — EN ROUTE.
<* -■

4-
B U C A R E S T.

Le trăiri a quitte Galatz de bonne heure, 
et il a d’abord marche tentement, 
puis il a file plus vite â travers le paysage 
qui se deroule* aux yeux de Jean et d’Helene 
et que Ies enfanls regardent attentivement.

Prăs de Galatz, ils ont passe sous un tuimel, 
puis ils ont- cotoyd des collines 
par delâ lesquelles on apei-Qoit la montagne; 
enfin, ils sont arrives* â Bouzeo 
ou ils ont pris l’express pour Bucarest.

Matatenant le train roule â tonte vitesse;
<;â et lâ, il franchit une riviere
oft traverse Ies gares si rapidement
que Jean et. Helene ne peuvent en lire Ies noms: 
aussi l’heure passe-t-elle bien vite pour eux.

mx :y.



11

Gramatică.

— je prends,..

articolul nedefimt arc următoarele forme:
Un (sing. mase.), une (sing. fem.), și des (plur. mase, și fem.):

Uu lunnel (s. m.)—Une riviere (s. £.)—Des collines ^pl. f.)

REPETAREA'SUBIECTULUI. — Propozițiunea începând prin ad­
verbul aussi, și subiectul fiind un nume, întrebuințarea pro­
numelui subiect corespunzător in urma verbului este facul­
tativă. Astfel se poate zice, fără deosebire:

Jîussi l’heare passe-t-elle bien vrie, sau: aussi l’heure passe bien vile.
î

NUMELE propriu ue fîlnta nu se articulează:
Jean.-Holene.
Tot asemenea este și cu numele propriu de oraș: 
Ctalatz. — Bouzoo. — Bucarest.

ARTICOLUL definit este simplu sau elidat.
<£e (sing. mase.), la (sing. fem.). și ies (plur. m. și fem.). 

sunt formele simple ale articolului definit:
Le train (s. m.)—La inontagncjs. f.)—Les enfants (pl. m.)—Los gureș (pl. f.).
Numele insa începând într’o vocala sau mtr’un h mut, arti­

colul— masculin sau feminin—primește forma elidată f:
h'expres s ($. ni.). Yheure (s. f.), în loc de le e&press, la heure.

C ° ?iver*sgî ț â e,
V. re'4. Conj. I. Quitter, Marcher, Filcr. se Derouler, Regarder, Passer, 

Câtoycr. Arriuer", Rouler, Traversei*. ■— V. Aimer, p. 114.
Pentru câtover [y schimbat în i). V. p. 123.
Conj. II. Franehir.— V. Finir, p. 116.
V. ner. Aperceuoir, Prendre, Pouvoir.
Aperrevoir—j’aperțois,.. n. apercevons,.. ils aperțoivenc.—J’ai apurQti
Prendre —je prends,.. n. prețioiis,.. ils prennent—J’ai pris.
Pouvoir — je peux... n. pouvons,.. ils peuvent.—J’ai pu.
Oral.
Quand Je ti*ain a-t-il iiuitte Galatz? — Comment a-t-il inarchd 

d’abord? — Et ensuite? — Qu’est-ce que Jean et Heldne ont regardn 
altentivement?

Oîi ont-ils passe au sortii de Galatz? — N’ont-ils pas apexpu la 
inontagne: — Qn’out-ils vu devant la moutagne? — Qu’ont-ils fait 
a Bouzeo?

Comment l’express a-l-il marchd ? — N’y a-t-il pas de riviere entre 
Bouzeo ct Buca rest ? — Queiles rivieresy a-t-il? — Le ternps a-t-il 
pani long. â Jean et ă Heiene?

In scris.—S& se reproduci răspunsurile eari se referă la î':t.r»db&rile făcute la 
exercițiul oral.
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Oiv 
er 
oir 
ir 
er

er 
re 
ir 
er

4. — L’ARRIVEE.

re 
er 
er 
er

îl li li ii îi 
<4 m n ,« i'

er 
er 
er 
er

Le soir. cbacun voit avec plaisir 
que l’on appr«»che de la capitale 
dont on aperroit Ies noinbreuses lumieres; 
enfin le train ralentit sa marche 
et entre* en gare de Bucarest.

Chaque voyageur descend alors de vagon: 
l’un gardo son bagage â la main, 
l’autre eon fie un gros colis â un portefaix, 
et une foule nombreuse se dirige + vers la sortie.

Quelques-uns vont* vers le fourgpn â bagages; 
le pere de Jean el d’H< lene Ies" suit, 
et bientot il revient* avec deux portefaix 
qui portent Ies gros colis.

Un fiacre stationne preș du perron; 
Ies portefaix y deposent Ies bagages, 
puis nos voyageurs montent en voiturc 
et dnnnent au cocher Fadresse de leur hotel.
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Oral.

Sing. Un gros coli?. — Un oortefaix.
Plur. Les gros colis. — Deux portefaix.

PRONUMELE nedefinite. Cuvintele on (se. cineva), i'un (unul), 
l’autre (altul), chacun (flecare), quelqucs-uns (câțiva) sunt pro 
nume nedefinite.

On este ne.variabil și se întrebuințează numai ca subiect, 
verbul fiind totdeauna da persoana ill-a dela singular, pe 
câta vreme celelalte pronume sunt variabile, și se pot între­
buința și ca subiecte și ca complemente.

Obs. întrebuințarea formei l’on, în loc de on, este o chestie de eufonie.

Altar*
Suivre 
hevenir* —- je reviens,.. n. revenons,

D’oîi a-t-on approclie vers le soir? — Qu’est-ce qui a indique 
l’app roche de la capitale? (r. = Ce sont...) — A qui cela a-t-ii fait 
plaisir ? — Est-ce que le train a loujours marcho aussi vite ? — Et 
ou est-il entre?

pui est descendu de vagon?— Qu’a fait l’un?— Qu’a fait l’autre?— 
Ou est all£e la foule? — Cette fonie dtait-elle nonibreuse?

Oîi sont allos; quelques voyageurs?— Qui a suiri ces voyageurs?— 
Est-il reste longteinps absent? — Avee qui est-il revenii?— Qu’est-ce u 
que Ies portefaix ont apportG?

Qu’est-ce que ies voyageurs ont vu‘ preș du perron ? — Qu’est-ce que 
Ies portefaix ont ftu’t avec Ies bagagos ? — Les voyageurs sont-ds restes 
preș du perron? — N’ont-ils pas montd en voiture ?— Ou ont-ils dit au 
cocher de les conuuire ■’

Șramaftucă»

PLURALUL la nume și la adjective se formează în genere 
adăogând un s la singular:

Sin’g. Chaque voyageur. — Son bagage. — Une foule nonibreuse.
Plur. A’os voyageurs. — Les bagagex. — Les nonibreuse^ laroieres.
Dela această regulă se abat numele și adjectivele terrni-

. nate în 9 sau x la singular; ele stau neschimbate Ia plural:

Conversație^
V. reg. Conj. 1. Approcher,- Entrcrvy Garder. Confier, se Diriger. Porter. 

Slationner, Deposnr, Monter, Donncr. — V. Aimer, p. 114.
Pentru diriger (e după g), V. p. 122.
Conj. II. Ralentir. — V. Pinir, p. 116.
V. ner., Vuir. Apercevoir. Descendrc, Aller*, Șuiere, Revenir\ 

Voir. — je vois... n. voyons,.. ils voient. — J’ai vu.
Apercevoir — j’aperqois... n. apercevons,.. ils aperțoivenl. — J’ai apercu. 
Descendrc — je descends,.. n. descendons,..ils descendent.— J’ai descendn.

—je vais, tu vas, il va. n. allons,.. ils vonl. — Je suis alle.
— je suis, tu suiș,., n. suivons,.. ils suivent. — J’ai suivi._._sî— „ ----------- -js revjenneni,_. je suis revenii.
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I HOTEI. CONTINENTAL.
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5. - HOTEL ET RESTAURANT.

/•i

.■hT

BfegSpEE

Des que no$ voyageurs arrivent* â l’hdtel. 
le gerant Ies rețoit avec empressement 
et Ies fait conduire aux chambres 
qu’ils doivent occupcr.
Comme Jean et Helene onl tres faini, 
ils ne perdent pas de temps â leur toilelte, 
mais ils changent rapidement de costume 
et descendent ău restaurant.

Lp, ils s'installentt â une table librc;
ils prennent, â. leur’goii t, du poisson, des legumes, 

P v- du ruti, du fromage, des fruits ou des gâteaux.
4 HALet boiM&sț* du vin, de. I’cau ou de ]a bieif:

| tout eo dînant. ils ncoutent rexcellente rNisiqne 
que fon entend tous Ies soirs au restaurant; 
puis. comme ils ne se sentent4* pas fatigues; 
ils vont* linir leur soiree au theâtre.

A n U O A R E s T.

& Hi
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Gramatică'

l'ERBUL — Conjugările moarte.

Dowvergațcea

Aller*

Oral.

ARTICOLUL partitiv ale cărui forme sunt du, de la, de 1’, 
des, se pune înaintea unui nume care arata o cantitate sau 
un număr nedeterininat:

du vin — de la Intre — de Venit — des fruiis.

Cu toate ca verbele conjugărilor moarte nu se conjugă după un mo­
del unic, se poate observă insă că unele au forme asemănătoare.

Așa sunt, de pilda:
a) La conjugarea moartă în ir, cu participiul prezent în ani, verbele 

par tir (a plecă), sorlir (a eși), nienlir (a minți), sentir (a simți), se re- 
peni ir (a se căi), dormir (a dormi),~servir (a sljiji) și compusele lor.

b) La conjugarea moartă în jir. toate verbele al căror infinitiv se ter­
mină în evoir, ca recevoir (a primii, devoir (a datori, a* trebui), aperce- 
voir (a zări, a vedea), concevoir (a pricepe, a înțelege)...

r) La conjugarea mdarlă în re. toate verbele terminate, la infinitiv, 
în undre. endre, ondre, erdre sau ordre, ca repundrt (a risipii, rendre 
(a înapoia), re pornire (a răspunde), perdre (a pierde), mordre (a mușcă), 
afară numai de prendre (a luă) cu compusele sale

Iu scris. — Să so copieze paragraful II, întrebuințându-se un singur subiect 
și anume Jcan sau ilcLc-w în locul pronumelui îfs. și punându-se toate ver­
bele la trecutul compus, afara de verbul entend. care stă neschimbat —Cuvântul 
Iu. din propozițiuuea dintâiu, >e suprima.

Qui a recii nos voyageurs ă leur arrivee? — Ou le gerant Ies 
a-t-il fait conduire? — Helene et .Tean ont-ils fait longuc toilette? — 
Pourquoi? (Răspunsul cere timpul imperfect: anaienl'.—Ont-ils garde leur 
costume de voyageî — Ou sont-ils alles ensuile? , • \ .

Oii se sont-ils installes? — Qu’ont-ils mangv'.’ -- Qu’ont-ils bu? — 
Qu’ont-ils ecoute? — Cette musique se fait-ello eutendre souvent?— 
Ou sont-ils alles ensuite? — Pourquoi? (Răspunsul'Cere timpul im­
perfect: se sentaienTi. 1

V. reg. ConjA..-1 rriuer*. Changer, s’Inslaller, Ecuutcr.—'V. Airuer, p. Ut. 
w&<e după g), V. p. 122.

V. ner. Verbul auxiliar avo ir (p. 108).
“-----’ • — je rețjois,.. n. recevons... ils rețoivent. — .Lai re<;u.

— jc fais,.. n. faisons, v. faites. ils font. — J’ai fait.
— je dois... n. devons,.. ils doivent. — J’ai dă.

r. — je perds,.. n. perdons,.. ils perdent — J’ai perdu.
bescendre — jn descends,.. n.descendons,. ils descendent.—J’ai descendu.

— jc nrends... n. prenons,.. ils prenpenl.—-J’ai pris.
— ,|O bois... n. buvons,.. ils boi veni . — J’ai bu.

l’/Mt L.rt .-II* I AFlrl/Xl IO îlo A *5 f A 15 ■ 1 A15 f   110 1 A 15 f A 15 «I 11 *

Se senlir —je mc sens,., n. n. sentoiis,.. ilssesentent.—Jemesuișsenti.

H OTEL E T R E S T AURA X T.

I* ntru charjfi
Reeevoir 
Foire 
bevoir 
Penpre
Prendre.
Uoirc t, _ ____ ________  ... . .
Erdendre — ’fcnlonds,.. n. enlendons,.. ils entendenl.—J’ai ontendu.

— je vais, tu vas, il va, n. allons... ils vont. — Je suis alin
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6. - AU THEÂTRE.
ț?Zx2

T( 
!. kr-1ri.

■J\£-

B'w

La piece avait quatre acteș,
et, comme Ies entr’actes otaient assez longs, 
Ies spectateurs quittaien^ alors leurs places; 
Ies uns se rendaient + au foyer ou au bulîct, 
d’autres allaient* fumer dans le vestibule, 
d’autres enfin faisaient des visites de loge cn loge.

Les acteurs savaient trâs bien leur role, 
et le public les applaudissait souvent: 
aussi, quand on a baisse le rideau, 
tout le monde etait-il satisfait 
de ce que la piece avait reussi.

On n’avait pasjsncore leve le rideau.
quand Jean et Helene sont arrives* au theâtre; 
un public nombreux remplissait deja la salle, • —. 
car chacun avait voulu vpir la nouvelle piece. w
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Gramatici»

ais, ais, ait, ions, iez, aient.

Conversație.

H4147.—C. A. LCautoy și T. Alesscann. — La Inngue franțaise — 2c anndc.

Aller" 
Faire 
Savoir

VERBUL. — Imperfectul indicativului are, la toate verbele, 
rtegulatc ori neregulate, aceleași terminqțiuni și anume:

i

Obs. La toate verbele, regulate ori neregulate, radicalul imperfectului 
seamănă cu radicalul indicativului prezent la persoana l-a dela nlural 
§i cu radicalul participiului prezent:

Remplir (n. remplissons. remplissmd, remnlissatt)— quitter (n. qnittow.»?, 
quittani, qnittaient) — rendre (n. rendons, renâartl, rendaie/d) — aller 
(n. allows, allant, aliment) — faire (n. faisons, faiswd, faismenl) — ap- 
plaudir (n. applaudissous, applaudissrnd. applaudissad).

Dela această regulă se abat numai trei verbe și anume e/re, avoir .și 
savoir, adică verbul £tre cu privire la radicalul indicativului prezent 
(n. aommes, 6taienl'), iar în ceeace privește radicalul participiului, verbele 
avoir (ay«ni, avait) și savoir (sachant, savaienl).

Oral. — Se vor repeta. în răspunsuri, cuvintele subliniate.

Le rideau 6tait-il deja leve. quand Jean el Helene soni arrives au 
Ihwtttre ? — Qu'est-ce que Ies enfant-s ont remarque dans la salle ? — 
Pourquoi .le public 6tait-il nombreux ? (r. = Parce que...).

La piece avait-ellejplusieurs actes? — Les entr’aetes etaient-ils 
longs? — Comnie les entr'actes etaient longs, qu’avâîent fait les 
speciateurs ? — Ou âtaient alles les uns ? — Ou etaient alles les 
diitres? — D’autres enfin, qu’avaient-ils fait?

'Les acteurs avaient-ils su leur'role?— Le public avait-il applaudi? 
— Quel sentiment expriinait chacun. quand ou a baisse le rideau?— 
Pourquoi chacun exprimait-il de la satisfaclion 9 (r. = Parce que...).

In scris. — Se vor reproduce în scris răspunsurile cerute la oral.

VERBUL. — M. m. ca perfectul indicativului este timpul compus 
corespunzător al imperfectului, formându-se cu imperfectul 
auxiliarului și cu participiul trecut al verbului de conjugat:

Chacun avnit voulu voir. — La piece avait r6ussi.

V. reg. Conj. 1. Lever, Arriver*. Quitler, Baisser. — V. Aimor, p. 114. 
Pentru lever (e schimbată în e), V. p. 120.

Conj. II. Remplir, Applaudir. Reussir.— V. Finir, p. 116.
V. n’er. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și etre (p. 110).

Vouloir —je veux,.. n. voulons,.. ils veulenl.—J’ai voulu.— Je voulais.
Se rendre — je me rends,.. n. n. rendons.—Je me suis rendu.—Je me rendais. 
<>»_..« —vajs vas, j] va, n allons,.. ils vont.—Je suisalle.—J’allais.

— je fais,.. n. faisons, v. failes, ils fon».—J’ai fait. — Je faisais.
— je sais,. n. savons,.. ils savent. — J’ai su. — Je savais.
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Le lendemâin, Helene ecrivait ă sa mere:
.<Ma chere maman, nous sommes en bonne sanie; 

nous avons fait un excellent voyage, 
et notre sejour â l’hotel est fort agreable, 
car le Iii est bon et la cuisine excellente.

re
re 
re 
re

re 
oir 
ie
re 
oir

7.—PREMIERE JtURNEE.
/C _____

Notre promenade a ete extrâmement agreable: 
nous avons vu d’abord la rue de Ia Victoire 
qui oftre aux visiteurs un jolrroup d’oeil; 
c[pst d’ailleurs la plus bellc rue de la viile, 
et tous Ies magasins y ont une jolie vitrine.

• < • - »;

Hier, nous avons passe notre premier soir au tlrââtre 
ou l’on donnait un bien beau spectacie;
et, ce matin, cornme notre cher papa etait libre, 
nous avons fait avec lui notre premiere sortie.

cțoM'ltâ'
’ " CP-i

18 . ■A B u C A R E s T.
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Papa nous a montre ensuite le palais royal, 
l’Athânee, la Banque naționale, 
l’ancienne et si jolie dglise Stavropoteoș. 
et'enfin l’Hotel des Postes et la Caisse deș Depots 
dont Ies fa<;ades opposees font un tres bel effet.j>

i •
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Ot’SLnraafcică.
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in scris. — Sil se reproducă în scris răspunsurile cerute do întrebările făcute 
• Iu oral.

CoCTversațSe.
V. reo. Coni. I. Passer, Donner, Afonlrer.—'V. Aimer, p. 114.
V. nbr. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și elre (p. MO).

Ecrire — j’ecris... n. ecrivons.— J’ai 6crit. — J’dcrivaîs.
Foire — ,|c fais,.. n. faisons, v. failes, ils font.—J’ai fail. — .Ie faisais.
Voir — ie vois,., n. voyons,.. ils voient. — J'ai vu. — Je voyais.
O/frir — j'ofire,., n. offrons... — J’ai offorl. — J’oflrais.

Oral.
A' qiii Helene a-t-elle eerit? — Que dit-elle de leur sânte? — Et de 

leur voyage.’ — De leur sejour â l’hotel? — Du lit? — De la cuisine?
Oii etaient-ils alles la veille? — Ou sont-ils al!6s ce mat in?
Dans quelle rue se sont-ils proiiiOn&rf — Est-ce une belle rue9 _© r

Quellei rcmarque onl-ils faite a propus des magasins? ‘ zvwu.-
N’ojit-iJs pas visite quelques uionmnents avec leur pere? — Quelle 

eglise oni-ils vne? — Quelle sorte d’eglise est-ce lă* — De qucls ino- 
numenls surtoul onl-ils remarqud Ies fnqades?

NUMELE și ADJECTIVUL. —Femininul (e, er, en, on. — Beau).

Adjectivul își formează femininul primind un e final: 
Maso. — Un excellent voyage.- -Un joii d’tfil.—Le palais royal.
Fem. = Une excellonte. cuixine.— Une jolie vitrine.—La banque național*?
Adjectivul deja terminat în e nu schimbă Ia feminin: 

Maso. = un sejour agre«»ble.- Fem. — une promenade agreabil.
Afara de e final, adjectivul terminat în er mai primește și 

un accent grav asupra lui ’e din ‘erminațiunșa er-.
Masc.s« Naive chdr papa. — Le premier soir.
Fem.— Na cherc ntcnnan. — Notre premiere sorlie.
Obs. Așa fac și numele terminate in <?r la masculin.
Adjectivele terminate în en sau on reduplica pe w la feminin: 

>ÎASC.==Zt’ Ut est bor». —S’ar zice și: Un ancian monument.
Fem.sk Noiis sommes en bonne sânte. — Une ancienne eglise.
Obs. Așa fac și numele terminate in en s’au on 1». masculin.
Adjectivul beau are două forme la fnasculin singular, și 

anume: beau^ înaintea unei consoane, și bel înaintea unei 
vocale. — La feminin, el face totdeauna belle\

Masc. = l-n beau spectacle. — Un bel ejfet.
Fv.n. — La plus belie rue de la viile.
Obs. Nouvoau (nou) face de asemenea nouvel ^rn.) și nouvelle (f.).

SUPERLATIVUL absolut se formează punând unul din adver­
bele tres, bien, fort,' extremement înaintea adjectivului.

Un sejour fort agr4&blo.—Un bien boau speclacle.— Une promenade 
extremement agreable. — Un tres bol eftel.
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8. — DEUXIEME JOURNEE.

„Ce mălin, ma chere'maman, j’ai travaille pour vous. 
Comme paqa, tres occupe, ne pouvait nous accoinpagner. 
je suis sortie* seule avcc Jean
et nous_avons fait Ies petits acbats 
dont vous m’aviez donne la liste.

Apres dejeuner, papa estvenu* av’ecnous: 
nous avons d’abord traverse le square 
ou se dresse + la statue equestre dș Michel-le-Brave; 
puiș, apres avoir admire le beau monument 
qu’on a' eleve â la memoire de Jeân Bratiano, 
nous sommes entres*â l’Universite 
dont nous avons visitd l’interessant musee.

Nous avons monte ensuite en automobile, 
et nous. sommes a!16s*faire un tour â la Chaussee 
d’ou nous sommes revenus* par le boule vard Coltzea; 
c’est une nouvelle avenue bordde de jolis'Hotels, 
qui, large et droite, relie la Chaussee â la viile,, 

/

A B i; C A w V s T.
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. Gramatică.

Conversație»

i f.

ADJECTIVUL se acordă în gen și număr cu numele sau:
Ma châre ni aman (s. f.'i.- • Je (Hdlene) suis sori ie seule (s. f.).— Les petits 

achats (pl. m.).— Lu xtatue dqnestre (s. f.).— Le beau monument (s. m.).— 
//inteross&ut mus^e (s. m.). — Une noavelle avenue large el droite (s. f.). — 
De jolis hbieis (phjn.). z

PARTICIPIUL trecut, întrebuințat fără auxiliar, e considerat 
ca adjectiv, acordându-se în gen șf număr cu subiectul său:

J>apa, tres eccupe, ne pouvaii nuus accompagner. — Une nouvelle avenue 
bordde de jolis hotels.

PARTICIPIUL trecut, conjugat cu verbul elre, se acordă in 
gen și.număr eu subiectul verbului:

Je (IJ61eno) suis sortie (s. !’.)■—Papa est venu avec nous (s. m.). — Nous 
sommes entras â l’Univers!Ui (pl. m.).— Nous sommes alias foire un tovr 
(pl. m.).— Nous sommes revonus par le boulevard (pl. m.).

NEG AȚIUNEA. — Se poate suprima a doua parte (pas) a ne- 
gațiunii după verbele poucoir (a l>uteâ), scuoir (a ști; și oser
(a cuteză):

Pupa ne pouvait (sau ne pouv&it pas) nous accompagner.

r n. pouvons... ils peuvent.— J’ai pu. — Je pouvais.
— je sors,..‘n. sortons,. ils sortent.— Je suis sorti.— Je sortaiș.
— je fais,.. n. faisons, v. faites, ils font — J’ai fait.—Je faisais.
— je viens.. n. venons... ils viennent.— Je suis venu. — Je venais.
— je vais, tu vas, il va, n. allons,.. ils vont.— Je suis alle.— J’allais.

V. reg. Conj. I. Travailler, Donner, Traverscr, se Dresser, Admirer, 
Elerer. Enlrer*, Visiter, Monist, Relier. — V. Aiiner, p. IU.

Pentru dever (e schimbat în e), V. p. 120.
V. ser. Verbul auxiliar t'ire (p. 110).

Pouvoir —je peux,..
• .Sorti)"’ --------

Fairc
Vcnir*
Ăller’ __,_______ ,___
lievenir' — je reviens... n. revonons,.. ils reviennent. — Je suis revenu. — 
Je revenais.

Oral
Pour qui Helene a-t-elle travaille ce matin? — Son pere a-t-il pu 

l’accompagner ? — Pourquoi n’a-t-il pas pu ? (r. = Parce que... cu 
timpul imperfect). — Avec qui est-ello sortie? — Et n’ont-îls pas 
fait des achatsî — De quels aehats se sout-ils oecupds?

Avec qui Ies enfants sont-ils sortis dans l’apres-midi? e. Qu’ont- 
ils vu dans le square ? — Quel monument ont-ils admire ? — Oii 
sont-ils .entres ensuite? — Et qu’ont-ils visitâ lâ?

N’ont-ils pas pris cnsuite une automobile? — Et ou sout-ils alleș 
avec cette automobile? — Par ou sont-ils revenus de la.’ — A.Quoi 
sert le boulevard Coltzea? — Sons quelle fornie se presente-t-il?

In scris. — SJt .«<> reproduci răspunsurile cerute la exercițiul ural.
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Helene et Jean aehevaient leur petit dejeunei, 
quand leur pere leur a dit:
«Comme nous quitterons demain Bucarest, 
voiri ce que je vous proposerai pour aujourd’hui.

Nous nous rendroiis* d’abord au parc Caro! 
qu’on a cree pour v tenir l’exposition jubilaire 
qui a eu lieu ou mii neuf cent six; 
de lâ, quand nous aurons visi’ie Ies Arencs, 
nous monterons â la Metropole 
d’ou k» vuu domine toute la viile.

Puis, lorsqua nuus^ffirbns dejeune, 
nous visiterons le palais princier do Cotroceni 

. preș duquel nous conduira le trarnway' electrique;
au retour, je vous montrerai Ie jardin botanique, 
et. quand nous aurons fait le tour de • ’isinigiu. 
nous rentrorons* â Thotel pour dîner;
puis nous finirons notre soiree a l’Athence 
ou vou> applaudirez d’cxcellents artistes.i»

A B U C A K E S T.
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dramatică.

Faire

VER3UL. — Viitorul, la toate verbele, primește terminațiunilc 
ce are verbul avoir la indicativul prezent, și anume:

ai, as. a, ons, ez. ont.
La toate verbele conjugărilor vii, afară numai de verbele 

neregulate aller și envoyer, aceste terminațiuni se adaogă la 
infinitiv:

Xons quitteron.? demain Buccirest. — Voici ce que je vgus propose-a/*.— 
Xf'hf flnirons notre soirâe â l’Atkence.— Vous applaudire.? aexcellcnts 
arlistcs.

Obs. La cele mai multe verbe neregulate terminale în re se pierde e 
final dela infinitiv: — A’o<w nous rendrons fia parc .Coral.— Le Iranu-w, 
electr ique iious condu ir*.

După uz și dicționar se vor cunoaște celelalte excepții.
VERSUL. — Viitorul anterior este limpid compus corespun­

zător al viitofuTu? simplur formă ndu-se 'cu viitorul verbului 
auxiliar și cu participiul trecut, .ai verbului de conjugat:

Ouând nuus aurons vTsîte Tel Ari-ue».— Lorsque nuus aurous dejeuno - 
Ouând nous anrons fait Ic Icur de (Axmigiu. Conversație.

V. reg. Conj. I. Achever. Quitler, Proposer, Creer, Vistier, Monler, Dg- 
miner, Dejeuner, Montrcr, Rentrer.—'V. Aimer, p. 114.

Pentru achever (e Schimbat în e), V. p. 120.
. Conj. II. Finir, Applaudir.— V. Finir. p. 116.

V. ner. Verbul auxiliar avoir (p. 108).
Pire I prez, je dis,.. n. disons, v. dites, ils disenl. —- trec, j’ai dit. 

i viit. je dirai. — imp. je disais.
Screndre' prez, je ine rends,.. n. n. rendons,.. — trec, je mo suis rendu.

• viit. je ine rendrai.—imp. je ine rendais.
| prez, je vois... n. voyons... ils voient. — trec, j’ai vu.
i viit. je verrai. — imp. je voyais.

Conduire , prez.^e conduis,.. n. conduisons,.. — trec, j’ai conduit.
j viit. je conduirai. — imp. je conduisais.
i prez, je fais... n. faisons. v. faitaș, ils font.— frec, j’ai fa-l.
! viit. je lerai. — imp. je faisais.

Oral. — Se vor repeta, în răspunsuri, cuvintele subliniate.
îKx Les enfanfs avaienl-ils dejeune, cinând Icur pere Icur a parlef — 

AQuand Jean et Helcnc doiveut-ils quilter Bucarest ? — Lei ir pere ne 
lenr a-t-il pas prupose unc deraiere promenade â travers la ca­
pitale;’

Ou lenr a-t-il propose d’aller d’abord; •— Potir ijucl nunii’ lv parc 
Carol a-t-il ete cree? — Quand a eu lieu l'exposition jubilaire? — 
Qneșt-ce quc Ies țnfanls visiteront au parc Carol — El. a/r- .- ficoîr 
. isitr Ies ar/mcii, ou ironl-ils ? — Que voil-on de lâ ?

Que visiterout-ils encore. apres avoir dejeune? — Coniineni iroiit- 
țjs jusquc* lâ? — Que verront-ils au retour? — Oii se proineneron’.- 
ils encore avani de dîner? — Que feront-ils enfin apres leur dinei '

In scris. — SA se reproducă răspunsurile cerute la exercițiul oral.
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GARE DU NOR»
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BRIE

IO. — RETOUR Â LA MĂISON.

'fc*Ce matin, des qu’ilseurent fini leur toilette, 
nos voyageurs se rendirent * â la gare du Nord, 
oii ils prirent le premier train pour Galatz, 
tant ii tardait aux enfants de revoir leur mere.

:? kO.< X1^
EEaugSS jȘSu—-
"..I ®

Au retour, le voyage plut au frere et ă la 
comme il leur avait piu clejâ â Palier: 
aussi s’installerent-ils+ dans le couloir, 
et ils y resterent * jusqu’â Bouzep, 
ou le train stationne quarante minutes.

A RUUAREST.

Us suivirent^alors la foule des voyageurs 
qui se rendaient<+>au buffet, 
ou ils dejeunerent rapidement avec leur păre, 
puis, lorsque l’heure du dâpart £ut arrivee *, 
ils regagnerent leur compartiment 
et le train pnt ia direction de Galatz.

■ 7

-
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Se rendre

Prendre

Plaire

Suivrc

n-isiis- or.’l.

Conj. II (ir)
— is, is, it, îmos, îtes, irent — 

je finis 
tu finis 
ii finit

n. finimes 
v. /inîtes 
ils /inxrent

R E T o u R A

I imp. jc suivais.—perf. je suivis.—viiL je suivrai.
Oral. — Se vor repeta, in riUpunsuri, cuvintele subliniate.
Ou allerent, ce mălin, Jeau ei Helene, ouând ils eurcnl Jinileui 

hnleltc :* — Que firent-îls â la gare du Nord — Pourquoi pnrent- 
ils fe premier train potir Galatz? (R. — Ils prirent..., parce que...).

Quol effet Ie voyage leur avait-il fail. quand ils sout venus ă Ru- 
curest '! — Quol ellut leur fit-il, gutind ils retournermt a Galalz ? — 
l»estereni-ils dans leur compartiment? — Ou s’nistaHeivnt-ils? — 
Jusqu’ou sjiiistallereiit-il.ș lă.’ — Que fail le train Eoir/.'o.

/.-/ •ii'i'icifit â Bouz+o, quc fit la fonie des voyageurs ; • Joan 
ol Helene Ies imilerenl-iU ? — Quo l'irenl-il« ave? leur
Qnand.feiîTr6reiit-ils dans leur compartiment? • !■'« qiiv tit alors
1“ ‘raiu?

in scris. — Sa se repro lucii răspunsurile cerute la

Gramatică»
VERBUL.. — Trecutul sțMPL.Uv.nuinit și perfect, are. la con­

jugările vii, termina țiunile următoare. -----
Conj. I (er)

— ai, as, a, âiues, âtes, crent — 
j’ aimsi I it auriâmes
tu as I v. aÎ77iâtes
il aims | ils aimeront

Obs. Mai multe verbe neregulate, cari se cunosc după uz și dicționar, 
au, Ia perfect, terminațiuniie us, u$, ut. iimes. iites, wrent.

VERBUL. — Trecutul anterior este timpul compus corespun­
zător al trecutului simplu, formându-se cu trecutul simplu 
al auxiliarului și participiul trecut al verbului de conjugat:

Di’s qii’ils curant flui leur toilette.—Lorsque l'heure du depart fut arrivce. 
fFinir se conjugă cu avoir, iar arriver cu iîtrej.

ARTICOLUL contractat se formează din articolul definit cu 
ajutorul prepozițiilor de și <>, primind formele du ( = de le), 
au (=<7 le), des (=de Ies) și aux (=« Ies)*:

la sing. mase. înaintea unei consoane:—da Nord, au retour, au buff'et. 
Ia plural, înaintea oricărei litere: — dos voyagcurs. aux enfants.

Conve^saț s e >
V. reg. Conj. I. 7\irder, s’Inslaller, Rester', Stationner, Dejeuner, Ar- 

rirer’", Regugner. — V.’Aimer, p. 114.
Conj. II. —- Finir, p. 116.
V. ner. Se Rendre, Prendre, Plaire, Suivre.

i prez, je ine rends,.. n. n. rendons..—trec, je mc suis renciu.
1 imp. jenie rendais.— perf. je me rendis.—viii, je me rendrai. 

prez, je prends,.. n. prenons... ils jjrennenl.—frer. j’ai pris. 
bnp. je prenais.—perl', je pris.—viit. je prendrai.
prez, je plais,.. n. plaisons..—trec, j'ai piu.

• imp. je plaisais.—perf'. je plug.—vii/. je plairai.
i prez, jc suis, iu suis,.. n. suivons..—trec, j’ai suiyi.
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A LA VILLE ET A LA CAMPAGNE.

11 LA MAISON
12 LE JARDIN.
13. LA FORET.
14. LA FERME.
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Tout-homme projette de posseder sa maison, 
et, dans ce but, chacun acliete un coin de torre: 
lă, ii 61eve sa fu tu re demeure 
et la divise en plusieurs parties 
dont Ies noms different d’apres l’usage 
auquel il destine chacune d’elles.

er 
er 
er 
ir 
ir
re

er 
er 
er 
er 
er 
er

II. — LA MAISON.
-

V

•J 
-W■ ■ 
. ȘJ-jȘȘj

/ Ainsi, on appelle cave et Office ies endroiîs 
ou nous pla^ons le vin et Ies provisions; 
nous mangeons dans la salle â manger, 
nous dormons dans la chambre â coucher, 
le salon nous sert â recevoir nos amis, 
et la bibliotheque est notre cabinet de travail.

k.

i ■»'
1. A V lil. LE E T A rL A ,C A M P A G N K.

■“ 3°.

..................

Si.nous possedons des animaux dotnestiqucs, 
nous Ies logbons dans Ies comrnuns ou dependances;

' le cheval est â l’ecurie, et la vâche â l etable./^xvL
Ies pigeons nichent dans le colombier,

\ et la basse-cour abrite Ies diverses volailles.
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Gramatâcă.

VERBUL—a) cu e (mut)—b) cu o (închis)—c) în cer sau ger. 
a) Verbul cu e (mut) la penultima infinitivului primește un 

accent grav asupra Iui e (e) înaintea unei silabe muie:
Chacun achite un coin de. Ier re. el ii y eleve sa demeure.
Sunt însă unele verbe terminate în cler sau eter, cari re- 

duplică consoana l sau L in loc să primească un accent grav 
asupra lui e:

7'ouî homme projefte de posseder sa maison.—On appe//e cave...
Aceste verbe ie cunoaștem după uz și dicționar.—V. p. 121
6; Verbul cu e (închis) la penultima infinitivului schimbă 

pe e (închis) în e (deschis) înaintea unei silabe mute:
Lcs noms difflreztf d’apres l’usage.
Obs. La viitor Insă și hi condițional se păstrează (închis) înaintea 

unei silabe mute, întrucât silaba cu e (închis) nu arc accentul tonic. 
Astfel s'ar scrie, do pilda:— Les noms Ăiffâreront. ,

c) înaintea vocalelor a și o, verbele terminate în cer pri­
mesc n seflilă snh r. si cele terminate în «ier ori mese un *mese o sedilă sub c, și cele terminate în ger primesc un 
după </: /

Xous phifons le vin. — Nous man^eons dans la salte u manger.

LA M A J S O X.

V. 1). 120.

Comreipsație

V. rec. Conj. I. Diviscr, Destiner, Nicher, Abriler.—'V. Aimer, p. 114.
Pentru Acheter, Eleuer schimbat in «), v. p. 12U.
Pentru Di/Jerer, Posseder (c schimbat în e), , "'/‘
Pentru Projeter, AppĂer \l sau l schimbat în ll sau tt), v. p. 121.

•Pentru Pbtcer. Manger. Lnger (c schimbat în și (j în ge), v. p. 122.
V. neu. Verbul auxiliar tare (p. 110).

ttormir prez, je dors... n. dormons,..—trec, j’ai dorini.
; intp. je dormais.—perf. je donnis.—viit. je dormirai.
I prez. je sers,.. n. servons...—trec. j’ai servi.
I imp. je servais.— perf'. je servis.—viii. je servirai.

•y

Oral. — Se vor repeta, în răspunsuri, cuvintele subliniate.

Tont homme n’a-t-il nas prn.ieie d’avoir sa maisou? — Qu’a fait 
tont homme.. a preș avoir projete d’avoir sa niaison» — Et qii’a-t-il 
fait. a preș avoir achete un coin de terrei* — Et apres avoir con­
struit sa demeure. qu’a-t-il fait.de cette demeure? — Est-ce qne 
loutcs Ies (diambres d’nne maison portent le meme nom? — De 
<liioi dăpend donc le nom de chaque chambre?

Que placc-t-OH dans la cave? — Et dans l’office? — Oii niange- 
1-on? — Ou dort-on? — A qnoi a toujours servi un salon? — Conunc 

’ qnoi une bibliotlieque rx(-(4lr rncore ulilisce?
A qnoi servent Ies cuniniuns et Ies dependances? — Oii lope-t-on 

Ies chevaux ? — Oii loge-l-on Ies vaches ? — Que met-un dans un 
colombier? (R. Ce sont... qne...). — Que donne-i-on potir demeure anx 
•nșlailles?’

In scris. — Se vor reprodnw in scris riUpunsuril*' ceiute lu exercițiul «»ral.

fait.de


A 1,A VILLE KT .V îl A bAMl’AGNE.
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re 
ir . -------------- -------- u---------------- ,
er ** • vermeille, elle orne -le jardhi de son vif «Mat

. Pembaume de son douz'paifum 
auquel unisseQt Jeurs doțices senteursv

.iris el pensees, gerjiijpm^-el tulipes, 
țn/uflees ei jticințhes,' (fiiilâ.ls.p! verveines.

rîi»T. Ioc vivar « •'aiiÎaiii’q «•hsrrtnM»if VUC.

De nmnbreux legumes pejjnlcnt Je potager: 
tels soni Ies pois. Ies epiimnls el Ies cnoux; i 
relles sont l’oseille, la carot’c el l’aspcrge 
ielies sont gussi. Ies nonibrouses salades.

Le, voi ger a des fruits â pepins, â r.ny*m uu â arnande: 
la pomihe el la poire onl «.Ies pepi..i..
la cerise et la prune ont des nbyaax, 
la noix el la uoisette pusscdent une amandc

$2. — LE JARBMN,

Le jardin est-un lieu ordinay^emenl ■•lobn-p 
qu’on nomme parterre. potager ou vergel,, 
seîon ce qu’il produit, flenrs, ’îegniyes ou fruits.

La rose est la roine du pnr:erxe,
elle fleurit blaucbe ou rose, jaune ou rouge;

ii...ii.-. i^ ______ _.•<»

î. ‘‘ l’e.rnbauine de son doux'jSâx fum
auquel unisseQt Jeurs dojices senteursv

.iris ol pensees, gergnipi)iș- et tulipes, 
țp/oflees ei jttcințhes, vcr "!—

■ <i6nf Ies vives Jouîeurs cliâ*ri'neni la



Gramatică.

i

Conversație.
V. heg. Conj. I. Nommer, Orucr, Embaumcr. Charmer, Pcupb»r. — V. 

Aimer, p. 114.
Pentru posseder (â schimbat în c), V. p. 120.
Conj. II. Flcurir. b'nir.z-V. Fiuir, p. HG.
V. neh. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și etre (p.‘ 110).

Produirc , prez, je produis,. n. prociuisons,.. — trec, j’ai produil.
i imp. jo produisais. — perf. je produisis. — mit. je prad ui rai.

Oral. —Se vor repet;», în răspunsuri, verbele subliniate.

Qu’cst-ce qn’un jardin ? — Qucls diilerenls iioms porte un jtvHn
— D’ou vienncnt cos diffârents noms?

Quel nom_don*ie-t-on â la rose? — Do quelle couleur est gendrale- 
inenl une rose? — A quoi seri son eclat? — A quoi ser/ son parfum?
— D'autrvs fleurs n’ont-elles pas aussi un parfum agreablc.* — A 
quoi servcnt leurs couleurs?'— Nounnei* quelques-unes de cos fleurs.

Que trouve-t-on dans ]e notager? — Nommer plusieurs legumes.— 
Est-be que toutes Ies salades soni de la jncme ospftce?

Qu’eșt-ee que le vergev fournit? — Que froiire-t-on â l’inlerieur 
des fruits? — Nommer deux fruits a pepins, — a noyau, — â amanJe*.

Iu scris.—So /or reproduce în scris răspunsurile cerute la ural.

NUMELE terminate în au sau eu primesc un r la plural:
Siko. = HOi/au, Zieu. — plur. = noy&ux, lieux.
Așa fac și cele șapte nume următoare terminate în ou:
Sing. 6i/ou (bijuterie), caillou (pietricică), r/;ou (varză), geiiou (genunchiul, 

bibou (bufniță), joujou (jucărie), pou (păduche). *
Plur. bijoax, caitloux, choux,’ genoux, hibonx, joujoux, poux.
Celelalte nume în ou primesc un s după regula generală.

A9JECTU/UL terminat în x la masculin schimbă pe r în 
la feminin, înainte de a primi un e mut:

Masc. = nombreux. — fem. = nombreuse.
Du excepție, adjectivele doux (dulce, blând), roux (roșcat), faux (falș, 

greșit), și vieux (vechiu, bătrân), fac, la feminin doucc, rousse, fausse, 
vleille. — Femininul viciile se trage din a doua formă a lui vieuT Jj. 
masculin singular (vicii înaintea unei vocale).

Adjectivele terminate în e/ sau eit reduplică pe l la feminin :
Masc. ■■= toi, vermoil. — fem. — felie, vermeille.

Adjectivele terminate în /’ schimbă pe / în v la feminin:
Masc. = vif. — fem. = v»yp$
Adjectivul blanc face blanche la feminin.
articolul se poate suprimă într’o enumerație:
Fleurs, legumes ou fruits.—Iris ol pensrex, geraniums el tulipes, giro/lees 

el jacinthes, •ritlels ot verveines. /
S’ar putea zice și los fleurs, Ies legumes... Ies iris, Ies pensees...
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La foret est un terrain plante d’arbres; 
clăi re ou epaisse, elle est petite ou grande, 
selon qu’elle occupe un £gpaee plus ou moihs vaste; 
petite. on lui donne plutot le norri" de bois 
La Roumanîe possede'de grandes forets 
qui sont exploitees par une population travailleuse.

L< mâine terrain ne convient pas â tous Ies arbres; 
Ies uns croissentlsur Jgjjjlateau ou dans la plai ne: 
teis sont le hetrTj’orrne ct le ehene;
d’autres prelerefit Ies rives basses des cours d’euu: 
tels sont le peuplier, Faune et le saule;
quant au sapin. c’estTarbre de la montagne: 
aussi couvre^^a majeura pârtie des Carpathes.

■țstr www J 7 . ■ ■ ,V. ; ff j •

■ ->

•Les arbres sont de diverses essences, 
et l’homme les emploie â divers usages, 
selon que leur bois est dur, ou bjagc, ou resineux, 
comme est celijLdu chene, de FauTfe ou du sapin; 
la qualite inferrenî? seri a son chauftage,7<MX^XkA 
il fait ses nav^es avec une qualite sup'erieure :1 
et emploie la meii leu re qualite pour ses meubles.

ET A

^AMA/

83.-LA FORET. Â

A LA VIL L E

îw -F’-
-r '• • •



I. A F O R fi t.

*4

Faire

Conveni r

Croîlre

Couvrir

; esi-ene; — wucne cnnerence y a-c-11 onire un 
w (jes for&ls en Roumanie ? — Quelle qualite a la !

8‘i*,«î — C. zl. Lcautey și T. Alcsseanu. — La languc Cranțaise. — 2e annde. 3

I

♦

} ■

1
1

? nuluiie foret? —-Si la foreb rf*est pas claire, continent 
Quelle difwrence y a-t-il ontre un bois et une forâl?— Y a-t-il 

Z ” , aj>opulalion qui les exploite?
Les bois sont-ilș tons de meme esscnce?— Uite? un bois dur. un 

bois blanc, un bois resineux. — A quoi servenCles bois de qualite 
infârieure? — Et ceux de qualite superieure? — Et Weux qui sont 
encore de meilleure qualite?

Tous les arbres croissent-ils dans le meme terrain? — Quels ar­
bres croissent dans la plaine? — Sur le bord dos cours d’eau? — 
Et sur la montagne? — Y a-t-il du sapin en Roumanie? — Ou Ir 
irouve-t-on surtoutî .

Iu scris. — Se vur reproduce in scris răspunsurile cerute la crai.

Oral.
Qu’est-ee

* est-el le ? — f

unui e mut:
L'homme omploie les arbres â divers usages. — II emplo/e la meilleure 

gualite pour scs mcubles.

ADJECTIVUL terminat în eur schimbă. în genere pe r în 5 
înainte de a primi un e mul:

Masc. = travailleur.— Fem. = travailleuse.'
Adjectivele majeur (mai mare). mineur (mai mic) și meilleur 

(mai bun), și cele terminate în erieur ca superieur, inferieur... 
își formează femininul după regula generală, primind un e mut:

Fem. = majeure, minenre, meillewre, supârieure, inferieuxe...

VERBUL terminat în oyer sau uyer schimbă pe y în i înaintea

Conversație.
V. keg. Conjt/ I. Ocruper. iJonner^Exploitcr.. — V. Aimer, p. 114.

Posseder, Prefercr(e schimbat in r), V. p. 121».
Employcr (y schimbat în i). V. p. 123. ™

V ner. Verbul auxiliar âtre (p. 110).
Servir I prez. ,je sers,.. n. servons,.. — trec, j’ai servi.

1 inip. je servais. — perf. je servis. — viit. je servirai.
prez, je 1’ais,.. n. faisons. v. faites, ils font. — trec, j’ai fa.it.
imp. je faisais. — perf. je fis. — viit. je ferai.
prez, je conviens,.. n. convenons,.. ils conviennenl.
trec, j’ai convenu. — perf. je convins.
imp. je convenais. — viit. je conviendrai.
prez, je croîs,.. n. croissons,.. — trec, j’ai crfr.
imp. je croissais.—perf. je crils. — viit. je croîtrai.
prez, je couvre... n. couvrons... — trec, j’ai couvert.
imp. je couvrais. — perf. je couvris. — viit.Je couvrirai

l) 33 ,

ADJECTIVUL terminat in ^fi^rimește un c la feminin:
Masc. divers. — Fem. = divtrse:

Ca excepție, câteva adjective ca epais, bas, gros, gras, las 
(ostenit, obosit), reduplrcă consoana finală .?•:

Fem. = f-paissc, basse, grnsse, grasse. lassc.
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ALAA LA VÎLLE ET

t‘__ ----------------------------------------„--------------------p------------------------------------------

.SI LA FE/LliE^-
Lorsque Jean et Helene se sont reveilles+j 
la cour de la ferme etait-dejâ pleine de genș 
dont le fermier surveillait le travail.

Uh domestique poussait de vânt lui une brouette 
qu'il menait, charg.ee de litiere, vers le fumier 
preș duqnel Ies volailles picoraienl lesgrains 

un autre allait*_atteler~un cheval â la charrette 
qui se trouvail + â l’abri sous le hangar; 
un autre enfin amenait un tombereau 
sur lequel il allait* charger le fumier 
que le fermier u ti lise comme engrais.

'oid

’Une servante la vait au puits Ies seaux 
dans lesquels elle allait* trăire Ies vaches;
autour d’elle se firessaient+ Ies porcs et Ies moutons 
auxquels on' venait d’ouvrir leurs etables, 
pour qu'ils se rendissent + dans leschamps 
ou iis auraient de quoi paître 
et seraient sous la -garde du berger et du chien.

charg.ee
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Gramatica.

Venir

\ J

PRONUMELE relativ este simplu sau compus.
Qui, que, dont, oii, quoi sunt simple și ne variabile.
(?w/, fără prepoziție, este subiect; — que este complement 

direct;— dont, complement indirect; — oii, complement cir­
cumstanțial;— quoi, subiect sau complement și reprezintă 
numai lucruri:

La charrette qui se trouvait â l’abri sous le hangar. — Le fumier qne 
le fermier ulilise comme engrais. — Les grains dont la fermiere a soin de 
fournir les volailles. — Les champs ou ils auraient de quoi paître.

Loquel este compus și variabil, cu următoarele forme:
— leguel (s. m.), laquelle (s. f.), lesquels (pl. m.), lesquelles (pl. f.).^ <-"•*' 

El este subiect sau complement. Ca complement(preces de 
prepoziția de sau ă, lequelprimește formele duquel, delaquelle,— 
auquel, ă laquelle,—desquels, desquelles.—auxquels, auxquelles :

Le fumier prrs duquol les volailles picoraient. — Un tombereau sur 1c- 
quol il ullail charger le fumier. — Les seaux dans lesquols elle allait trăire 
les vaches. — Les moulons auxquels on venait d’ouvrir l’e table.

Obs. Afară de dont, pronumele relative se întrebuințează și ca inte­
rogative.

versul aller, urmat de un infinitiv, își pierde mai de obi-* 
cciu sensul propriu, dând acestui infinitiv înțelesul unui viitor 
apropiat:

Elle allait trăire les vaches (eră să mulgă vacile).
In aceleași condițiuni verbul venir de arată ceva petrecut 

de curând:
On venait d’ouvrir Vctablc (tocmai acum se deschisese grajdul).

Conversație,
V-. reg. Conj. I. se Reveiller. Survciller, Pousser, Picorer. se 7’rouver, 

Uliliser, Laver, se Presser. — V. A im or. p. 114.
Mener, Amencr (e schimbat în d), v. p. 120. •
V. NER. Verbele auxiliare aooir (p. 108) și âlre (p. 110)

Aller I prez, je vais. tu vas, il va, n. allons... ifevont.—trec, je suis alic.
j imp. j’allais. —perf. j’allai.—viii, j’irai.
| prez, je viens,.. n. venons... ils vîennent.—trec, je suis venu.
| imp. je venais.— perf. je vins.—viit. je viendrai.

Se rendre ■ prez, je me rends,.. n. n. rendons,..—trec. je me suis rendu.
' imp. je mo rendais.—perf. je me rpndis.—viit. je me rendrai

Oral. — So vor repeta, în răspunsuri, cuvintele subliniate.
Lorsque Jean et H ele ne se soni reveilles, qu’onZ-ils va dans la 

ebur de la ferme? — Ou etaif le fermier? — Que faisait-il?
N’un/-il pas vu un domostique qui menail una brouette ?— Qu'a- 

r'/tt-il mis dans celle brouette? — Oii menait-il cette litiere ? — N’?/ 
avait-il pas des volailles preș de lă? — Que faisaient-eiles? — Qui 
leur avaU don ne des grains? — A quoi un domestique aîlait-\\ al­
telor un cheval? — Oh etait la charrette? — Sur quoi un autre 
domeslique allait-W charger du fumier? — A quoi decad servir ce 
fumier? -------- — "

Ou etait une servante? — Que faisait-elje lâ? - A quoi devaient 
servir les seaux? — Que voyait-on autour d’elle * — D’oii sortaient- 
ils? — Oii allttienl-ils t — Qui devait les garder ?

Iu scris. — Se vor reproduce în scris răspunsurile cerute la oral.

I, A F E R M E.
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1£ LE PAIN.
16. LA POMME DE TERRE.
17. VIANDE ET V0LAILLE8.
18. POISSON ET GIBIER.
19. LAITAGES ET (EUPS.
20. FRUITS.

I'-
V

L’ALIMENTATION.
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I^ocCmaI*. '

I5a — LE4JAIN.

Pour qu’il regoive le nom de morceau de pain, 
11 fautj&djm/ .țA«<
que le grain de ble subisse diyerseș transformations; 
qu’il soit devenii* d’abord ffidr^d’hferlie^Apuis ȘpK7u 
que le meunier l’ait reduit ensuite en Țarine, 
et qu’enftn le boulanger l’ait transforme en pain.

Le pain pem-Stre de bonne ou de mauvaise qualite. 
Pour 6țre bou, il fant * /,r4U
qu’il soit crible^ryeux et Idger, 
et qu’il exhale une odeur agreați*.
que sa mie, elastique, ne co'lle"'pSs aux doigts, 
mais qu’elle reprenne lentement son volume 
si on la comprime un peu,**’r 
et que sa croilte^ epaisse et doree„ 

c*ucyx- mtufi

Le mauvais pain est lourd et indigeste, 
parce que, mal cuit, il renferme trop d’eau; 
fi a une odeur fade et de moisi; 
il renfermedes grumeaux blanchâtres; 
sa crodte eslCvblanche, molie ou brâl^e, 
et sa.mie pâJeușe colle aux doigts.
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Falluir

Reduire

V. Aimer, p. 114.
A H — — I-- • - - --

Conj. II. SwMr. — V. Finir, p. 1*16.

Recevoir

Devenir*

gue j’ aiine 
que tu aimes
qu’il aime

viewt le pain? — Qu’est-ee que«devient de grain de bîe, apres avoir 
file senie' — Et apres avoir îjiGLJjrin a contient un
epi? —(Que fait le meunier 'avecles oraîns^dC- W-j rT (lue fult 
le boulanger avec la farine? '~

diuur^lrej]c.-b.onTie fLualUe,^ pairu.doj/-il etre lourd ou leger? 
Quelle odeur doiZ-il avoir? — QîTeSl-cc que sa' mie Qie. doit pasjfâir^ 
— Mais que doil-d\\c lai re, si on la comprime un pen ? —Ă quoi doit- 
elle adherer?

Pourquoi le pain lourd n’est~i\ pas bon ? (r. = .. ., parce que...) —- 
Pourquoi renferme-t-rl trop d’cau ? (r. = .. ., parce que .. . ). 
Quelle odeur a-t-il? — Que renferme-t-il? — Sa croute n’est—vile pas 
epais'se et doree? — Cominent est-elle? — Et sa mie. est-ellr elas- 
tique? — N’est-elle point pâteuse?

In scris. — Se vnr reproduce in scris răspunsurile cerute la.oral.

Y

Conj. II (ir)
que je finisse j que n. /iniasions 

; que tu finisses , que v. finis siez 
! qu’il finisse . qu’ils finisstnl

Gramat5c&îB
VERBUL, — subjunctivul prezent are, Ja toate verbele, ter- 

minațiunile
e, es, e, ions, iez, ent

Conj. I (er)
que n. aimions
que v. aimiez
qu’ils «i/nent

Dela această regulă se abat numai cele două verbe auxiliare:
Avoir = aie. aies. aiZ, ayons, ayez. aient.
Etre = sois, sois. soii, sbyons, soyes, soient.
VERBUL. — subjunctivul trecut se formează cu subjunctivul 

prezent al auxiliarului și cu participiul trecut al verbului de 
conjugat:

11 faut que le grain de bir. soit devenu epi, — que le meunier Z’ait rdduit 
en farinet — ct que le boulanger Z’ait transforme en pain.

Conversație»
V. reg. Conj. I. Transformer, Exhaler, Colier, Comprimer, Renfermer, 

V. Aimer, p. 114.
Adh&rer (e schimbat în e). V. p. 120.
Conj. II. Subir. — V. Finir, p. 116.
V. ker. Verbele auxiliare acoir (p. 108> și elre (p. 110).

• prez, je reqois,.. n. recevons,.. ils reșoivent. — trec, j’ai rețju. 
imp. je recevais. — perf. je requs. — viit. je recevrai.

. subj. que je rețoive,.; que n. recevions,.. qu’ils reqoivenL 
j prez, il faut. — trec, il a fallu.—imp. il fallait.
. perf. il fallut. — viit. il faudra. — subj. qu’il faille.
; prez, je deviens,.. n. devenons,.. ils deviennent.

trec, je suis devenu. —imp. je devenais.
perf. je devins,.. n. devînmes,.«— viit. je deviendrai.

: subj. que je deviennc,.. que n. devenions,.. qu’ils deviennent.
’ prez. jereduiSj.n. reduisons,.—trec, j’ai reduit.—imp.jerdduisais. 

perf. je r&luisis. — viit. je reduirai. — subj. que je reduise.
Reprendre prez, je reprends,. n. reprenohs,. ilsreprennent.—tnec. j’ai repris.

| imp. je reprenais. — perf. je repris. — viit. je reprendrai.
: subj. que je reprenne,.. que" n. reprenions... qu’ils reprennent.

Oral. — So vor repeta, în răspunsuri, cuvintele subliniate.
La nainre uous donne-t-elle le pain tout prepari? — D’ou pro-
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<a pomme de terre est vraiment la reine des legumes: 
aucun ne presente une nourriture aussi variee. 
i.*$£on Ja mange sous toutes Ies forrnes;
âucun n’est plus populaire, 
car tcus Ies pays la.cultivent: 
aucun n’est plus precieux, ~ 
car clic forme le sixieme de l’alimentation publique: 
elle trâne sur toutes Ies tables, 
el le riche l’apprecie autant que le pauvre 
pour «fiii cile est une ressource incompârable.

iuors\nâme que le ble lui aurait wauqud, 
1’homme ne perirait pas faute d’aliments, 
mais il reussirait â conjurer la fain ine, 
car il lui resterait * cet-excellent petit pain 
qui pousse dans nos champs tout preț, tout fait, 
que le paysan recolte â Iau tom ne.
et qui n’est autre que la pomme de terre;
il prendrait ce petit pain dans le sol.
il le cuirait tout simplement sous la cendre 
el apaiserait aisement sa faim.

16. - LA POMME/dE TERRE.

W'.
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Citire

I

n. aimerions 
v. aimeriez 
ils aimcr&ient

Gramatscă.

VERBUL — condiționa lui. prezent are, la toate verbele, termi­
nația ni le

ais, ais, aii, ions, iez, aient.
Co. .. i (er) 

j’ aimerais i 
tu aimervds ■ 
il aimerait j

DE TERRE.

Cultiver, Formert Trdner, ApprC.cier.--V. Aimer, p. 114.

p. 116.
10).

pnjz.je prends,.. n. prenons,.. ils prennenl.— trcr. j’ai pris. 
imp. jo prqnais.—perl je pris.-viiL je prendrai cond. je prendrais. 
subj. que je prenno... que n. prenions... qu’ils prennent.
prcz.je cuis,.. n. cuisons,..— trec, j’ai cuit. — imp. je cuisais. 
perf. je cuisis.—• oiit. je ciiirai.—cond. jecuirais.—subj. quejecuise.

COral. — Se vor repeta, in răspunsuri, cuvintele subliniate
f Si Ic ble lui nianquait unc amice, Vhomnie mourrait-il de faini? — 
lAvec quoi conjurerait-il la faniina? — Ou trouve-t-on la pomme de 
f terre? — A quelle epoque de 1’annee Ia r6eolte-t-on? — En cas de 
\famine, la pomme de terre n'aurait-elle pas pour nous la valeur - 
id’uți morceau de pain? — Potir cela, devrait-eUe subir des rnodifi- 
ications cunune le blâ? — Si nous voulions apaiser noi re faini, ne 
kleorions-nous pas faire cuire la pomme de terre ? — Quel serait Ic 
jinoyen le plus simple pour cela?
1 La pomme de terre est-elle un bou legume? — La iiiangejt-on tour 
S jours sous la meme forme? — Indignez ce qui prou.ee que c’est un 
j mets (mâncare) populaire (r. = Ce qui prouve..., c’est que..— In- - 
| diquez ce qui prouve que c’est un mebs prAcieux. — Trouve-t-on la 
! pomme de terre sur beaueoup de tables? — Est-elle une ressource 
Iseulement pour le pauvre? — Qui l’apprecie egalement?
\ Ia scris. — Să so reproducă in scris răspunsurile cerute la oral.

%

LA POMME

i*. Conj. li Cir)
je /mirais î n. /im'?*ions 

! tu finirtiB • v. fin iriez 
.. ;• il /inirait > ils/lmraient

Obs. Toate observațiunilc privitoare la viitor (V. p. 23. se referă și la 
condiționa!, numai că lerminațîunile diferă, fiind ale prezentului ’dela 
verbul aooir-pentru viitor, iar ale imperfectului pentru condițional.

VERBUL. — condiționalul trecut se formează cu coiidiționaluU^*’ 
prezent al auxiliarului și cu participiul trecut al verbului 
conjugat:

Lors meme que le hle lui „aurait manque... *
ADJECTIVUL și ADVERBUL tQJJX^
a) Ga adjectiv, tout determina un nume cu care se acorda, \ • 

și între el și acest nume vine în genere un articol:
On mange la pomme de terre sous toutes los rnrmeR. et elle trone sur 

10”»':=- Ies tablos — Tous le» n^ys la cullivem.
u) Ca adverb, tout sta mereu neschimbat, modificând vorba 

următoare — adjectiv, participiu'sau adverb:
Tont prH (adj.) — tout fail (part.) — tout simplement (adv.).

------- - Cow^eirsațEea
V. reg. Conj. I. Manquer, Dester*. Pousser, Recoltei', Apaiser, Presentcr, 
f'..ux.—-—. tt ____ .. itz

Munger, (e după </), V. p. *122.
Conj. II. Perir, RcuSsir. — V-. Fiuir. 
V. ner.. Verbul auxiliar etre (p. 11 

Prendre

prou.ee


L’AblMENTATION.

17. - VIANDE ET VOLAILLES.

er
T er 

er 
er 
re

er 
oir 
ir 
ir 
er 
er 
oir

ir 
re 
er 
er 
re 
er

Les Roumains apprecient la chair de l'agneau, 
bien qu’on .ne puisse la comparer ă celle du mouton, 
laquelle fournit un meilleur aliment, 
surtout si 1’animal a dte nourri dans les preș 
qui avoisinent la mor 
et ou l’herbe est toqjours impregnee de sel, 
ce qui vaut â ce mouton le nom de «pre-sale».

Le b<Buf donne une viande saine et nourrissante,. 
lorsque 1’animal a et6 bien engraisse;
les estomaes dâlicats preferent la viande du veau, 
mais ils supportent plus difficilement celle du porc 
qui est plus rebelle â la digestion.

Lorsque les poulets ont ete bien nourris, 
leur chair est tendre et d un godt agreable; 
la chair de Eoie se digere moins bien, 
parce qu’elle est souvent impregnee de graisse; 
il en est de mâme de celle du canard, 
mais celle du dindon est fort appreciee des gourmets.
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mouEun

0..V

Valoir

• bceuf
■ taureau ' belier

dindon 
dindoh 
dindr

i dindonneau

; oie 
jurs

[ oie
(■ nison

Grama-Sncg.
FEMININUL la numele de animale domestice și de pasări de curte. 
In genere, la numele de animale domestice se întrebuințează

brebis 
l'sagneau

La numele principalelor pasări de curte, se întrebuințează

SPEȚA . . . = coq
— GENUL MASC. = COq

„ fem. = paule
— puii . . .& = poulel

cuvinte deosebite spre a arătă speța și genul ființei.
porc (ou cochon) 
verrnt

[.truie 
ff pourcea u

ticipiul trecut al verbului de conjugat:
Lorsque 1'animal a dtc bjen engraisse... — L’herbe est im-

țyegnee de sel. — La > hâtre ac Eoie est souuenl imprdg'nee de graisse.
Obs. Dela această regulă se abat, punându-se după participiu, adver­

bele de loc ailleurs, icitlâ,ș\ cele de timp aujourd’hui. demain, hicr,jadis.

Conversație.
V. reo. Conj. I. Donner, Engraisser. Supporler. Apprecier, Avoisiner.—

V. Aimer, p. 114. Prefcrer, Impregner, se Digerer(e schimbat in d), V. p. 120.
Conj. II. Fournir, Nourrir. — V. Finir, p. 116.
V. ner. Verbul auxiliar filre (p. 110).

Pouvoir

acelaș cuvânt spre a arătă speța și unul din genuri, iar celă­
lalt gen primește un nume deosebit:

• canard 
canard 
cane 
aneton

ADVERBUL, când modifică un verb, care se afiă la un timp 
compus, se pune mai de obiceiu între verbul auxiliar și par-

prez. je peux,.. n. pouvons,.. ils peuvent. — trec, j’ai pu.
jc pouvais—per/’.je pus viii.je pour rai.—cond. je pourrais. 

subj. que je puisse,.. que n. puissions,.. qu’ils puissent.
prez. je vaux,.. n. valons,.. ils văleni.— trec. j’ai valu. 
inip. jc valais—parf.jc valus viii.je vaud rai •and.jo vaudrais. 
subj. que je vaille... que n. valions... qu’ils vaiilent.

Oral. —. Se voi- repet?», în răspunsuri, cuvintele subliniate.
Quelles sunt Ies qualităs de la viande de bceuXS — Que faut-il,. 

pour que la niande de bteuf possede ces qualilcs ? (r. = Pour que. . .. 
il fa ut que — și subj. trec.). — Qui prefera la viande du veau? 
(r. Ce soni.. . qui.. .} — Pourquoi sup portei Ils tpuins bten la viande 
de porc? - (r. — Ilș supporlent..., parce .
HLa chair do l'agneau peut-elle <Ure comparee .t eciio du mouton ? — 
Pour que la c’air du ni ou ton soit de aualitd superieure. oii Fanimal 
doit-il avoir ele nonrri? — Pourquoi 1 herbe de ces prăs est-elle tres 
bonne? (r. L’herbe. .., parce que...). — Quel nom donne-l-on aur 
moutons nourris de celle herbel

La chair du poulct est-elle bonne? — Quel autre oiseau de basse- 
cour a une chair Iriis apprecipc? (r. C'est. .., qui. ..). — Quel dăfaut 
ont la chair de 1’oie. ct celle du canard?

Obs. Vorbind despre carnea animalelor domestice, se zice, tara deosebire «viande» 
sau «chair»; iar, despre carnea pasărilor de curte, se zice numai «chair».

In scris. — Sa se reproducă în scris răspunsurile cerute la oral.

E T V O I. A I I. T. E S.

— speța . . .= cheval
— genul masc. — etalon

, FEMy= jument \^vache
— puii . . . poulain f^veau
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Le poisson constitue un exceilent aliment 
qui forme, en certains pays, la base de la nourriture, 
mais sa chair s’altâre* tres vite; 
aussi doit-on la manger fraîche et bien cuile.

L’alimentation utilise le poisson de iner
qui se consomme + frais, sale, fume ou en conserws: 
tels sont le tarenfc le^thșa et la 'sabine
Le poisson deau douce se mange~ plutot frais: 
tels sont le brochet, la ,cai’pe, le. sandre el le sterlet, 
qui habitent Ies euux <fu 'Danube': "v7 • ^5'
la truite. prefere Ies eaux vives de la montagne.

'p’VdTs-XT- •

La chasae nous procure le gibier
qui est un aliment nutri tif, mais peu digestible;
on distingue deux sorles de gibier: , j
Pun, quc l’on nomme «gibier â poil»,'****• ' / 
p£i figurent lidvroj, chevrapils, c§r£ et sanguș^. 
l’autre, que lx»ii appellef«gibier a plumes»zr^u. V" A 
et dont perdrix, cailles, becas'ses et tetras font pârtie^

jă -

-‘X ■
POISSON r

ET GIBIER»
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brutar

Fuirt*

. xuhj. que je fasse.. que n. fassions,... qu’ils fasscnt.

k

«• vi&ndt-

POISSON ,ET GIBIER.

Gramatică.
FEMININUL la numele de animale și de pasări sălbatice și de pești.
La câteva nume de animale sălbatice se întrebuințează un 

cuvânt deosebit pentru fiecare gen:
Maso. = lieore, chcbreuil. ccrf. sanglier.
Fem =» ha se, ehevretle, biche, Laie. * C.
Altele insă își formează femininul după regula generală, 

fără sau cu modificarea radicalului:
Maso, fc» ours, renard, loup.— Fem. = nurse, renarde, louvu.
La numele, de pasări sălbatice, deosebim mai de obiceiu 

genul pasării, punând pe lângă numele ei adjectivul mâle 
sau femeile: . •

Masc. = la pa'drij, la aillr, la hfeasse, le trtras nrftle. , 
Fem. — la perdri.r. la raUte, la b^casse. le Iclras femeile.
Numele du pești au de asemenea o singură formă, unele 

fiind masculine, iar altele feminine:
Masc. = le hureng, le thon, le brochel, le slertcl. le sandre. — Fem. = la 

surdine, la cârpe. la trăite.
ADJECTIVUL frais (proaspăt) face fraîche Ia feminin.
ADJECTIVUL, care califică două sau mai multe nume de ge­

nuri diferite, se pune totdeauna la ma^'ulin plural:
tels soni Ic hureng (m.), le thon (m. •, el La surdine (!'.).— tels soni le 

brochrl un.), la cârpe (t), le sandre (m.), el le stcrlct (m.).
CoCTMersație»

V. reg. Conj. I. Constilucr. Forrner, Utiliser, se Consommer, Habiler, 
PtOtttrer, Distingucr. Nommer, Figura'.— V. Aimer, p. llk 

; •).¥.». 120.
Appeler (I schimbat în U), V. p. 121.

pre;. je dois,.. n. devons,.. ils doivent. — trec, j’ai dă. 
imp jc* devais.— perf. je dus.— viii. je devrai.— rond, je devrais. 
subj. que je doive... que n. devions,.. qu’ils doivent.
prez, je faiR... n. faisons. v. faites. ils font.— trec, j’ai fait. 
imp. jc faisais. — perf. je fis. — viit. je ferai. — cond. je ferais.

Oral.
Le poisson est-il un bon aliment? — Y a-t-il des pays oii Fon 

numge beaneoup de poisson?— Continent doit-on manger le poisson?
Quel definit presvntv la chaii* du poisson?

Eu combien de eategories peut-on diviser Ies poissons? — Et 
qnelles soni ces rategorie.s? — Citez plusieurs poissons de mor. — 
Citez plusieurs poissons d’eau douce. — Coinmeut mange-t-on !<• 
poisson de incr? Et Io poisson d’eau douce? — Oh trnnve-t-on sur- 

. tout des truites?
j^Quelle (jualite ofj’re le gil»ier coinine aliment? Ei quel dei’a:- 
prt’senle-t-il? — Coinbien de categories de gibier y a-t-il? — Quelb >. 
sont (PS categories? — Citez qnelques represpntants du gibier â 
poil. — Citez quekiues repr^smitunis du gibie.r ă plumes.

OBS. Despre carnea peștelui și a vânatului se zice «chaii*», iar nu

sMi/er»’r, Prefbrer (r. schimbat în e). V. 
se Mnn^T, te după g), V. p. 122 — . .. 
V. ni:r. Vc-ubul auxiliar ctre ip. 110).*

prez, je dois,.; n. devons,.. ils doivent. — trec, j’ai dd.
imp jc* devais.— perf. jc dus.— viit. je devrai.— cond. je devrais.
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19. — LA1TAGES ET CEUFS.
. K “tvcA. •

Les oeufs offrent un des meîlleurs alimentș 
que la nature ait mis â la disposition de l’homme; 
et ils sont d’autant plus digestibles et salubres 
qu’on les mnnae plus frais et plus lâgerement cuits.

Le lait forme le plus complet des-alimentș naturels, 
mais il est de qualite fort variable:
moins bon, si l’animal est moins bien nourri, 
il est meilleur avec un animal mieux entretenu.
Le lait le plus utilise est celui de la vache;
il entre* dans la composition de certaîns mets 
et fournit en meme temps du beurre et des fromages.

Le beurre est tres nourrissant,
et certains pays en consomment beaucoup.
Le fromage est aussi repandu que le beurre;
on en fabrique surtout dans les pays montagneux 
qui sont moins cultiv es que la plaine, 
mais qui ont-assez de pâturages
pour qu'on y el6ve de nombreux bestiaux.
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Mettre

I

i r'4- f v ET CE UF 8.

GiramarSâcă.
ARTICOLUL partitiv precede numele care arata o cantitate 

nehotărîtă:
Le lait fournilbourre et des from&ges.
Se suprimă însă acest articol, astfel că rămâne numai pre­

poziția de, când numele este preces de un adverb de canti­
tate sau de un adjectiv:

assez de pAlurages. (adv.). — de nombroux bestiaur (adj.).
COMPARATIVUL la adjective și la adverbe se formează cu aju­

torul lui (superioritate), moins. (inferioritate), șiâwssi (ega­
litate). 4i--. f

moins bon, — moina bien, — aussi râpandu, — plus frais, — plus legerement.
Adjectivele bon (bun), mauvais (rău) și petit f>n?e)au o formă 

neregulată la comparativul de superioritate.—Nu se zice nici­
odată plus bon, ci totdeauna meilleur.—Pe lângă plus mauvais 
și plus petit,' cari arată, în genere’, 6 stare fizică, se mai în­
trebuințează și formele pire și mqindre, dacă e vorba de o 
stare morală.

Adverbele bien (bine) și peu (puțin) fac mieux și moins.
SUPERLATIVUL welkwj se formează cu comparativul de su- 

* perioritate sau de inferioritate preces de un articol definit 
sau de un posesiv:

le plus complet, —le plus utiliso, — un des meilleurs aliments.
PRONUMELE^n yigș locul unui nume care, fiind exprimat din 

nou, va primimaintea lui prepoziția de sau un articol partitiv:
Le beurre est tres nourrissant, et certains pays en consommenl beaucoup 

( — consommenl beaucoup de beurre). — Le fr o magia est aussi repandu que 
le beurre: on eu /abrique surtout dans Ies pays montagneui (= on fabrique 
du beurre...)

Conversație.
V. rec. Conj. I. Former, Entrer*, Consommer, Fabriqyer. — V. Aimer, 

p. Îit—Elever (e schimbat în e), V. p. 120. — Manger (e după g), V. p. 122. 
Conj. 11. Fournir. — V. Finir, p. 116.

Verbele auxiliare avoir (p. 108) și etre p. 110).
prez. j’oH’re,.. n. offrons. — trec, j’ai oflerl. — imp. j’oflrais. 
perf. j’offris.—viit. j’offrirai.—cond. j’offrirais.— subj. quej’offre.
prez, je mets,.. n. mettons,.. — trec, j’ai mis. — imp. je niettais. 
perf. je mis.—iniZ.jemetlrai — cond.je meltrais.—sidy.que.je melte.

Oral.
Quelle qualite le lait* offre-t-il coninie aliment? — Est-il toujours 

de mânie qualite? — Quand est-il moins bon ? — Quand est-il meil­
leur? — Quel est Je lait le plus employe dans l’alimentation? — 
A quoi sert-il surtout? .

Quelle est la grande qualitâ du beurre? — Est-ce un.aliment bien 
recherdhâ? — Et le froniage* — Ou fabrique-t-on surtoitt du fro- 
mage?— La terre est-elle aussi cultivee dans la moiițagne que dans 
la plaine? Que trouve-t-on dans la monfagne?

L’oeuf -est-il un bon aliment? — Quelle qualite offre-t-il aux es- 
toinacs ddlicat.s? — Que faut-il, pour que ]’anif soit bien digestible?

p. 114—Elever (e schimbat în e), V. p. 120. — Manger (e după g), V. p. 122.
i î II Tnîvtî*' w •11A

V. NER.
Offrtr
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Tous Ies arbres du verger sont des arbres «fruitiers»: 
tels sont le poirier, l'abricotier, le pecher, le noyer, 
qui donnent la poire, 1’abricot, la peche et la noix.

20. LES FRUITS.
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Tout arbre ne fournit pas de fruits â la meme date, 
mais chaque espece de fruit mârit â son tqur; 
certains fruits se montrent.țau debut de F6te: 
ce sont Ies cerises, puis Ies peches et Ies abricots; 
c’est ensuite le tbur des prunes et des poires; 
quant-aux pommes/elles murissent Ies dernifcres.

On ne mange pas.que des fruits â'^ment cueillis, 
mais on en garde plnsieurs especes pour l’hiver: 
tellos sont quelques pommes et quelques poires • 
qui achevent' de murir au fruitier;
telles sont aussi Ies noix et Ies noisettes 
qui se conservent+d’elles-memes dans leur coquille; 
Ies autres fruits sont parfois destines â la cuisson: 
tels sont, par exemple, 1’abricot et la cerise 
dont on fait des conserves et des confitures.

tV -■
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Venir*

Faire

ar-

— PLUR. M. tOUS 
au/'uns 
certains 
tels

G^matică,
ADJECTIVELE nedefinite. — Unele au cate patru forme, ca 

tont (tot, orice), aucun (niciun), certam (oarecare), tel (astfel).
F.— toute — PLUR. M. tOUS — F.— tOUtCS 

aucun es 
cerlaines 
tel Ies

l e s fruits.

— C. A. f.dautay și T. Alesseanu. — La innguc franțaisc. — 2-e anni-e. 4

Oral. r. ,
Coinuient appelle-t-on Ies arbi*es du verger? —Citez quelques 

hres Froițiers. — Continent sc noinmeiit leirrs frnits? — Tous Ies 
fruits uiurissent-ils â la ineme ^poque? — Quels frnits murisseni 
Ies prenijers? — Quels fruits murissent ensuite? — Quelsf sont eeux 
qui se mojilrent Ies derniors?

Tous Ies fruits se mangent-ils aussitot eueillis? — Que îait-on du 
pkisieurs especes? — Quels fruits soni mis rn rSserve au fruitier 
pour uehever d’y muriri — Quels frnits se gardcnt dans leur co- 
tiuille? — Ne fait-on pas cui re certains fruits? — Citez plusieurs 
de ces fruits — Pourquoi Ies fait-on .cuire?

In scris. — SA se reproducă textul bucății do citire,' punând toate verbele la 
imperfectul indicativului..

— SlNG. M. tOUt
aucun aucune
certain certaine
tel tellc

Altele însă au numai două forme:
— Sino. qaclque (vreun, vreo) — autre (alt, altă)—mame (acela ș, aceeaș).
— Pi.ur. quolques (câțiva, câteva) —autres (alți, alte)—mânios {aceiași, aceleași). 

Altele, în sfârșit, au o singură formă:
— Sing. m. și f. chaque (fiecare) — plur. m. și f. plasieurs {mai mulți, c). 

j&ucun, certain, tei, quelque, chaque și plusieurs se în­
trebuințează fără articol:

Cortaihs fruits. — Telles soni quelques pommes. — Chaque espece..
Jîutre și meme primesc articolul-înaintea lor:
£es autros fruits.. — A Ier mânie dale.
Vout (tot) primește articolul în urma lui, pe cală vrerne 

tout~(brice) se întrebuințează fără articol:
Tous Ies arbres du verger. — Tont arbre ne fournit pas de fruits.
ARTICOLUL partitiv se suprima după o negațiune:
Tout arbre no fournit pas do fruits â la meme dale.

afară de cazul când negațiunea este însoțită de que (decât): 
On ne munge pas que des fruits recemmcnl cueillis.

CcmueiPsaȘie.
V. reo. Conj. I. Donner, se Montrer. Garder, se Conseroer, Desliuer.— 

V. Aimer, p. 114.
Mangcr (e după (/), V. p. 122. — Achever {e schimbat in e), V. p. 120.

Conj. II. Fournir, Murir.— V. Finir, p. 116.
V. ner. Verbul auxiliar vlre (p. 110).

prez, je viens,.. n. venons,.. ils viennent. — trec, je suis venu. 
imp. jo vcnnis. — perf. je vins,.. n. vînmes.— viit. je viendrai. 
cond. jo viendrais. — subj. que je vienne,.. venions.j viennent. 
prez, je fais,.. n. faisons, v. faîtes, ils fonf.—frec, j'ai fail.

j imp. jo faisaj)ț. — perf. je lls.— viii, je ferai.— subj. que je tăsse.
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2b - LA NATURE et L’INBUSTRIE.

La Nature Qit _â Fhomme:
A% Famou? w travail, 
et je te don ne rai 1»? necessaire 
poijr que tu Joprnisses â tes bespins.

Tu as faim,: tu as soif, tu as froidr
Faut-il,
pour inanger, que tu moissonnes mes epis 
ou que tu pourchasses mon gibierî £

x pour boire, que tu ecrases meș^aisins .
ou que tu melanges mon orge^a mon houblon ? 
pour te chauf&țr,' que tu te procures rna houillp. 
ou que tu coupes Ies arbres de mes forets?

. . Prencls cei. fer, le plus utile de mes m6taux, 
et fațjpnfies-en des Instruments de travail.

Pour te vâtir, ii te faut des etoffes?
Ote, avec tes ciseaux. leur lainc â pios brebis, 
tisse sur ton mdtier le bl precieux du ver â soie. 
Pour travailler, .îl te faut de la lumterc? 
fîxplore avec la sonde mes sources de pelrole 
et vas-y remplir le rdservoir de tes lampes.
Sois JaborieuX, pour conquârir mes tresors? ;

... . -Uv '
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Dire

Ftdbnr

Altar*
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LA NATUKE ET

Gramatică.
IMPERATIVUL se formează, în genere, cu persoanele cores­

punzătoare ale indicativului prezent:
Pronds ce fer. — Ote la taine a mes brebis.— Tisse lefii prâcieux du 

ver â soie. — Explore mes sources de pelrole.
Se vede că, la conjugarea l-a, final dispare la persoana 

Il-a dela singular:
6le, Tisse, Explore. — Așa oslo și la verbul neregulat aller (—va).
Se restabilește însă s final înaintea cuvântului en sau y:
Fngonnes-en des Instruments.— Vas-y remplir Ies tampes. »
Așa fac și verbele neregulate terminate in es la persoana 

TI-a dela singular, ca ouvru, cueillv\ tressaillir... («ouvre, 
uueilk. tressailk

Obs. La verbele auxiliare, imperativul are formele subjunctivului: 
jfvoir — aie (fără-s), ayons, aycz. —-€fr& = snis. soyons, soyez.
Aie.'Vamour du Iravail. — Sois laborieux.
Verbul savoir face sache, sachons, sachez la imperativ.

Conversație.
V. reg. Couj. I. Doi^er, Moissonner, Pourchasser, Ecraser, se Procurtr, 

Couper. Fașonner, (Jlcr, Tisscr, Explorer.—N. A inter, p. 114.
M Hanger (e după f/), V. p. 122.
Conj. II. Fouriiir. — V. Finir, p. 116.
V. ner. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și elre (p. 110).

| prez, jo dis,.. disous, di tos, diseiit.—trec, j’ai dit.—imp. je djsais. 
perf. jo dis —viii. je dirai.— cond. je dirais.—subj. que je dise.

i prez, il i’aul.—trec, il a falhi.— imp. il fa Hait,-perf. il fallut.
| viii. il faudra. — rond, ii faudrait. — subj. qu’il faille.

Prendre j prez, jo prendș... n. prenons,.. ils prennont.--trec, j’ai pris.
i imp. je pronais. - perf. je pris.—viii, je prendrai.
i subj. que je premie... que n. prenions,.. qu’ils prennent.

j prez, jo vais, ,tu vas, il va,n. allons,.. ils vonl.— trec, je suisalle.
I imp. j’allai^.— perf.1 j’allai.— viit. j’iraj.—vond. j’irais.
, subj. 'que,j’ailJc,.. que n. ailions,.. qiVils aillent.—imperativ—xo..

Oral. — Se vor ropulâ. în răspunsuri, cuvintele subliniate.
Pour que Titani mc noii aide par la nature, que faul-il qu’il aii? — 

Si rhofirme a Tamuiu- du Iravaîl^ que lui donnera la uature? — Et 
que fera-t-il :i\ rc ce necessaire?
, Si Tliommc rc.u n>'/fig, r. quo faul-il qu’il fasse avec Ies 6pis ? — 

Et avec lo uubiei ? - s'il ve.ut huirc, que faul-il qu’il fasse avec Ies 
rakins ? tvc-* rorgo et Jo lidublon ? — Sfil veut sr (haujfer, quo 
fanț ii (w ?? t-.se avec la liouille?|— Et avec les arbres de la foret ’— 
Qiscl ‘fd'-'d qu’il premie? —- Et quo fcra-t-il avec ce fer?

•Si /'• .?v:< i 'i>eul se cri ir, quo ftpil-U qu’il fasse avec ses ciscaux 
rnetier ?— .>'il vepl de la LurniUre, que faul-il qu’il

.«a sonde.’, — Et que faui-il qu’il fasse lâ? — Que lui 
j'i'iit 'Mufin pour conquerir Ies tresors de la uaiure?

In scris. — S? v..r reproduce răspunsurile cerate la oral.
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22- — L’ AIR.
f-

La qualite -de Pair varie avec la contree 
ou nous avons etabli notre demeure.
Ainsi l’homme a toujours respire un air malsain 
s’il a passe toute sa vie au bord des marais; 
pour que cet hornme eut joui d’un air salubre, 
il aurait fallu
qu’il habitat la montagne ou Ies bords de Ia mer.

Mă r\F

La nature aț voulu
que. le veiit eut pariout une action bienfaisante;
que, chaud, il adoucît leș climats du nord, 
el que, froid, il rafraîchit ceux du midi; 
qu’il repandît la pluie par tout le globe, 
qu’il fit tourner, sur terre, Ies ailes des moulinș» 
et que, sur mer, il onflât Ies voiles des vaisseaux.

Les moiivements de Pair soni Ia cause du vent 
auquel on donne des appellations diverșes: 
calme et dpux, c’est Ie zephir ou Ia brise; 
froid. et? violent, c’est la bise ou l’aquilen; 
el on le norntne ouragan, ' 
quand il accompagneTia tempSte.

A T R A V E R8 LA NATURE
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Gramatica.

tec-

' Voirinir
imp. ’voufais.— perf. vouluș.—viii, voudrai.--cond. voudrais.

<■

Ferire

2

ît 
issent’

Falloir

i.

A.

reproduce răspunsurile cerute la ural.

imp. je repandais.—perf. je repandis.— cond. je repandrais. 
subj. que je râpande.— imp. que je repandisse.
prez, je fais,.. n. faisons, v. faites, ils font.—trec, j’ai fa.it.

. imp. laișais.—perf. tis.—viit. forai.—cond. ferais.
I subj. que je fasse.—imp. que je fisse.

Oral. — Se vor repet», in răspunsuri, cuvintele subliniate.
L’air ost-jl le moine partout? — De quoi depend la qualite ctrt';

— Oii respire-t-on un air malsain? — Pour que Vhonime aii 
toujnurs joui d’un air salubre, ou faut-il qu’il ait habite?

Quelle est la cause du veni? kr. C’est. .. qui...). -- Le veni porte-l-il 
toujours le mume nom?— S’il est doux ou calme, comment l’appelle-t- 
on ? — S'il. cta.it froid, quoi nom lui donnerail-un.?—Et, s’il clait violent?— 
Que faut-il qu’il fasse, pour qu'on le nomme ourugan?

zi quoi servdM Ies venls chauds ? — El Ies vcnls froids ? — Que - 
font Jos vents par tont le globe? — Pourquoi sonl-ils utiles aux 
meunievs' (r. Ils soni... parce que...). — Pourquoi snnt-ils utiles aux- 
navigaleurst

In scris. — Se vor

(ti X c r^ui.ry
—1 /“ / ' L ’ A I R.

cti -C1 w fan!

VERBUL.—Imperfectul subjunctivului are, la verbele regulate 
următoarele terrninațiuni: •

Conj. I (cr)
asse, asses. ât

assions, assioz, assent
quej’ ainzasse < q ie n. aimassions 
que tu rti/nassos ' que v.’oiniassiez 
qu’il aim&t J qu’ils oirnassent

Conj. II (ir) 
isses, 

issioz,
n , J ’ que n. /b/issions 
que tu /f jzisses j que v. /izrissiez

’ J finit j qu’ils /Znissent
Obs. 1. Unele verbe neregulate au, la imperfectul subjunctivului, 

niinațiunilo usse, îtsses, ut, ussions, ussiez, ussent.
2. Imperfectul subjunctivului are. la toate verbele’, regulate ori nere­

gulate, acolaș radical și aceeaș vocală ca și trecutul simplu.
3. Persoana IH-a dela singular primește totdeauna un accent cir­

cumflex.'

Mat mult ca perfectul subjunctivului se formează cu im­
perfectul auxiliarului și participiu! verbului de conjugat:

Puur que cel. hommc eut joui d’un air salubre.

isse 
iasions, 

que je /înisse
ii Quej| qu’il finit

■ subj. que je veuille... .voulions,.. vouillent.—imp. voulusse. 
Repandre ; prez, je r^pands.—trec, j’ai repandu.—viit. je repandrai.

n. voulons... ils yeuleht—Zrec. j’ai voulu.

Conyeipsație.
V. reg. Conj I. Varicr, Respirer, Passcr, Habiter, Donner, Nommer 

Accompagner, En/lcr. — V. Aimor, p. 114.
Conj. II. Etablir, Jouir, Adoucir, Rafralchir. -- V. Finir, p. 116.
V. ner. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și Sire (p. 110).

prez ii faut. — trec, il a fallu. — viit. ii faudra. 
imp. il fallait. — perf. il fallut — cond. il faudrail.
subj. qu’il faille. — imp. qu’il fallât.
prez, je vcux,..

subj. que je veuille... .voulions,
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LA N A T l! R E.

Corn mc l’air nousxlispense ses bienfaits;
le feu nous reserve aussi Ies siens:
il nous procure Ja lumicre et la chalcur
et nous aide ă coipbattrc Ies tendbres ct le froid.

i “■

Depuis que rhomme est ari iv6* â produire le foii, 
il l’ulilise â tous ses besoius journalicrs;
â 1‘aide du feu, rhomme prepare sa nourriturc,
il fabrique ses instruments de travail;
il developpe son commerce ct son industrie: 
grâce au feu, ses vapeurs francliissent Ies mprs> 
et ses locomotivei sillonnent Ies eoniinents.

W—

Le feu est vif ou modere, bienfaisant ou nuisible: 
nuisible, il detruit nos rnaisons par l’incendie, 
il tombe* du ciel avec la foudre 
et surgil de terre avec Ies volcans;
bienfaisant, il nous doime la lumicre et la chaleur: 
grâce ă lui, quand il fait chaud, ‘ 
Ies moissons ct Ies fruits inOrisscnt, 
ct lorsqu’il fait froid, 
nous rechauffons preș du poele nos membres transis.
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(h'am ataca»

- Conversație.

Retrăire
je dotruisais. — perf. jo dâtruisis. — cond. je dâlruirais.

Faire

CU Un 
singur 
posesor

cu mai 
midii

la sîng. 

la piui*.

mase, 
fem. 
mase, 
fem.
mase.
fem.

— lo
=■= la

sion 
șicane

1/

( la sing.
muiți <
posesori I. la plnr.

Obs. La aceste pronume corespund adjectivele posesive mon, ton,

''Adjectivele posesiv? finire, vidre nu primesc accentul circumflex care
son;— nut, iar sa; — mes, tes,.șes; — nolre, votre, laur; — nos, vos, leurs.

1 • Ai/t/i*st Birt/wn a a rtiiî •vi'AB/a Af 11 I /a'n/ta a «va fi /an a>/>

figurează la pronumele posesive de persoana I și II.
GAUCISMUL II fait cbaud, froid...
Tn franțuzește se întrebuințează verbul faire sub forma uni­

personală — în loc de verbul dtre (a fi) ca în românește — 
înaintea cuvântului care arată starea temperaturii sau a 
cerului:

Quand il fait chaud. — Lorsqu'il fait froid.
S’ar zice de asemenea: II fait jour.—II fait nuit.

PRONUMELE posesiv are următoarele
mien 
mieune

= Ies miens
— Ies iniennes
— lo notro 
= la notro

in. și f. — Ies notres

V. REG.-Conj. I. Dispensar, llescrver, Procuror, Aider, Arriver*, Uliliser, 
Preparer, Fabriquer, Developper, Sillonner, Tomber*, Donner, Rcchuuffer.— 
V. Aimer, p. 114.

Conj. II. Franchir, Surgir, Murir. — V. Finir, p. 116.
V. ner. Verbul auxiliar elre (p. 110).

j prez, je ddlruis. — trec, j’ai ddtruit. — viit. je detruirai.
1 imp. je dotruisais. — perf. je dâtruisis. — cond. je dâlruirais. 
| subj. que jo dâlruise. — imp. que je detruisisse.

prez, je fais,.. n. faisons, v. faites, ils font.—trec, j'ai fait. 
imp. je faisais. — perf.. je fis. — viii, je forai.
cond. jo ferais. subj. que je fasse. — imp. que je fisse.

Oral. — Se vor repet’i, în răspunsuri. cuvintele subliniate.
L’air est-il notre seul bienfaileur»7— Quel autre elâment nous 

procure aussi ses bienfaits? —. Qu’est-ce que le feu nous donue? — 
__ A quoi nous sert la lumiăreî-A- Que faisons-nous ayee la chaleur?

Depuis quand l’homnie utilise-t-il le feu? — A quoi Futilise-t-il?— 
'Z-Comnwnt le feu nous aide-t-i\ au point de vuc de la nourriture! («• 

_^Le feu... parce que..)./— Et au point de vue du travail? A- Et aw point 
■^de vue du commerce et de Vindustrie? — Po\iT<\\io\~raut-il du feu 

a nos vapeurs? (r. 1T faut... pour que...). — Et ă noș locomotives!
Le feu cst-il toiijours vif? — Est-il toujours bienfaisant? — Coin- 

nient est-il nuisible ă nos maisons? — Sous quelle forme nuisible 
nous vient-ir du ciel?-^- Et de la torrer*— BiCTffaisanî, que nous 
donne-t-il? — Que faut-il pour que Ies moissons el Ies fruits niu- 
rissenl? (r. Pour que Ies moissons... il faut que...). — Que faut-il, 
pour que nous venions nous recitau/fer preș du poete?

In scris. — Se vor reproduce răspunsurile cerute la oral.

le
la
Ies sions
Ies siennes
le lour
la lour
los leurs

forme:
le tien 
la tienne 
Ies tiens 
los tiennes
lo votre 
la votre 
Ies votros

fn € b o rf'i nhnfs cu
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Bienfaisarne, la plu.ic fertilisc nos rhamps; 
nuisible, elle provoquc des inondations lerriblrs; 
lele nous apporte la grele loujours nuisible, 
el nous trouvons en hivrr’ la neige bienlaisanle.

24. - L ’ E A U.

er 
er 
er 
er

Quand je demande â un savant 
si ratmosphdre renferme de. l’eau, 
il mc montre Ies nuages 
qui, lorsqu’its rotombent* sur la terre. 
lui distribuent la pluie, la grele ou la neige.

L’eau ne se presente + pas qu’â l’etat liquide; 
qq la trouve aussi a Veta^gglide ou gazeux. 
Mets ce vase rempli d’eau sub un leu ardent, . 
le liquide se transformară + en vapeur briliante; •’ 
soumets-le â une basse temporalii rp, ‘
el l’eau te inontrera une glace pareilh* â celle 
sur laquelle tu pa ti nes en hiver.

Si l’eau est necessaire â notre existence, 
ies animaux et Ies plantes en ont egalerncnt. besoin; 
elle ne leur est pas moins- utile qua l’homnie:-^ • e 
cest, pour eux comme pour lui, un alimentesserrtiejl.

A T R A V B i: 8 L A
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GramaSM.

V

/
DOUA, VOUĂ .

ine, te, se .

ejle, elles .•

6
prez, je mels. — trec, j’ai mis.— viit. je mettrai.
imp. je meltais.—perf. je mis. — cotul je mellrais. 
subj. que je mette. — imp. que je misse.

Soumettre — V. meltrc.
Oral. — Se vor repeta, in ruspu;. cuvintele subliniate.
L’eau nous est-elle necessaire^—Que constil ue-l-elle pouv Flioinine? 

— Ponr qui est-elle aussi un aliment essentiel?
Koybns-nuus loujours Veau â Vâtdt liquide? — Sous quels aurres 

etats se presente-t-elle encore ă nous? — Si Ton inetffîit un rase 
plein d’euu.sdr le feu, celle eah resterait-elle â l’etat liquide?-- Que 
doviendrait-olle .Et,_ si on soumettăii l'eau â uwc bosse Ic/npera- 
litre, qu’arriverait-jl? — En h-wer, 'quand Veau est sous forme de 
glace, qu’est-ce oue tu fais?

r/atmdsphere-Tenfernie-t-’elle de l’eau? — Sous Qiielle forme vo- 
yons-nous l’eau dans Fatmospbere? — Que font Ies nuages, eu rc- 
tombalii sur la terre? — Ca.pluie u’est-elle pas tamot nuisible el 
tantot bieuraisante? — Quand est-elle, bienfaisante? — Quand est- 
elle nuisible? — Sous quelle forme l’eau est-elle nuisible eu 6te? — 
Sous quelle forme est-elle bienfaișanle on hiver?

Iu scris, — Să 83 reproducă răspunsurile cerute la oral.

' PRONUMELE personal are următoarele forme și se întrebu­
ințează:
je, tu, il, Ha 
le, la, Ies 
leur, en, y . . 
moi, toi, euz 
lui....................

. . ca subiecle;
. ca complemente directe: *., •

. ..ca complemente indirecte (fără prepoziție);

. . ca complemente-indirecte» (cu prepoziție);

. . ca complement indirect (cu și fără prepoziție);
( ca subiecte,

. . < ca complemente directe,
1 ca complemente indirecte (cu și fără prepoziție);
f ca complemente directe,

* ’ l ca complemente indirecte (fără prepoziție);
( ca subiecte,

' * l ca complemente indirecte (cu prepoziție).
Obs. Cazurile când moi, toi, lui, aux se întrebuințează ca subiecte sau 

ca complemente directe, iar oile și elles ca complemente directe, sunt 
mai rari și fac parte din domeniul sintaxei.

Din studiul sintaxei face parte și întrebuințarea pronumelui soi.
Pronumele personal întrebuințat ca complement direct sau 

indirect fără prepoziție, se pune după verb numai la impe­
rativul afirmativ:

Soumets-le a une basse temperuture.
In acest caz, se pune o trăsură de unire între verb și pronume.
La imperativul afirmativ, uioi și toi sunt uneori complemente directe.

C @ mrersație,
V. reo. Conj. I. Se Prcsentcrt Trouuer. se 7'ransfornier, Mbntrer, Pa- 

liner, Demander, Renfermer, Relomber*, Distribuer, Fertiliser, Proooquer, 
Apporter, 7'roitvcr. — V. Aimer p. 114.

V. ner. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și âtre (p. HO).
Meu re
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La terre est-une planate â pe u preș ronde 
qui prâserite trois parlies distinctes;
de ces troU parties la premiere est solide -
et constituu Ies continente;
Ia deuxieme pârtie est liquide,
ct elle est formâe par l’e.au des fleuves et des mers 
qui occupent Ies trois quarts de notre globe;
onfin, la troisieme est gazeuse 
et entoure Ies deux autres:

“Eette troisifcme pârtie se nomme atmosphcre.

jZl.a terre a deux mouveinents;
elle tourne sur elle-mcme,
et ce mouvement se nomme rotationj_>p 7 1
il s’cxeeute en vingt-quatrejieures
et produit le phenomene du jour ct do la nuii; 
elle tourne aussi autour du soleil
et trace alors un circuit hoinmc ecliptique;
cet aulre mouvement s’appelie revoluționa
il s’accomplit en une annoc
ct determine la suceession des saisons.

L A X A T U R E.
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Gramatică.

I prez, je produis.— trec, j’ai produit. — viit. je nroduirai.
| imp. jc produișais.— perf. je produisis. — corn/, je produirais. 

subj. que je produisc. — imp. que je produisisse.
Oral.
Qu’est-ee que la torre, ct quelle forme a-t-elle? — De combien de 

part ies e>:t.-elle formee? — Comment est la premiere pârtie? — Que 
fonne-t-elle? — Comment est la deuxieiuc pârtie? — Quelle impor- 
tance a-t-elleî — Comment est la troisidme pârtie? — Comment la 
nomme-t-on? — Ou se trouve-t-elle?

I.a‘lerro n’esl-eIJe pas imniobijd ? — Combien do mouvcmonts 
a-t-elle?—Comment s’appelle le premier niouvement?—Que fait alors 
la torre? — Que rdsulte-t-il de ce mouvenient? — Dans le second 
mouvement, que fail la torre > — Comment s’appellc co dauxiemo 
mouvenient? — Qu'en resulte-t-il? — Quelle ligne la lerre. trace-t-ellc 
alors?

In scris. — Do tradus. — CnvinrclU cupriiviu in semnul .[ ] nu vor traduc**.
Pământul ode o planclX, care învAitușto in jurul soarelui intr'un an [de zile| 

printr'u mișcare cnrc, aduce schimbarea anotimpurilor; ziua și noapiva «nni aduse 
de o alt» mișcare a pământului, care se înd«*r4îne«te în douăzeci și patru ‘dej ore

ADJECTIVUL NUMERAL cardinal, ordinal, iracțiorar.
, o

Numeralul cardinal vingt primește un 5 final numai in 
quatre-vingts (80), iar cont atunci când e vorba de mai multe 
sute (deux cents, truis cents...).

Obs. După vingt, trente, quarunte, cinquanle și soixanto, se pune con­
juncția et Înaintea lui un : — vingt-rZ-un, tronte-d-un...

Numeralul ordinal .se formează, în genere, adăogând ter- 
minațiunea itone la numeralul cardinal (ztezmeme, /roi.rieme...)?

Ods. Numeralele terminate in c, c’a quatre, onze, trente,... pierd acest 
e final (quatribmo, onziinme, ZreHZidmo...):cinq primește, vocala u după q 
(cinqmem.o)\—neuf schimbă pe /’ în r (neuviemo).

întâiul = le premier, .și întâia = la premiere. — Uniilea și una» nn ierna — 
Al doilea = le second, Io dcuxiemo, și a doua = Iu socoti de, Iu deuxieme.

La numerile compuse se întrebuințează numai formele unieme și 
deuxieme (vingt-et-unieme, vingt-deuxidmo...).

Numeralul fracționar se formează cu numeralul cardinal 
urmat de cel ordinal: — 2/5, ®/7 = deu-r cinquiemes, trois septihnes.

De excepție, pentru >/8, V8, ’/4 se zice demi, tiers, quart.
ADJECTIVUL demonstrativ are următoarele forme:
la sing. mase, co, înaintea unei consoane; și cet, înaintați unei vocale; 
la sing. fem. cetto ; —’șî la 'plur. mușc, și fem. cos.

Conversație.
V. reg. Conj. I. Prâsenter, Constitucr, Former, Occuper, Entourer. se 

Nommcr. Tourner, Executor, Determiner.— V. Aimer, n. 1I4.
Trac.er (c schimbat. în f), V. p 122.—S’zrpnekr (Z schimbat în //), V. p. 121.
Conj. II. sfAccomptir. — V. Finir, p. 116.
V. ner. Verbele auxiliare avuir (p. 108) și etre (p. 110). 

rruuuire
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Ces mots «Nord, Sud, Est, Ouest» designent ccs points 
que l’on nomme «poinls cardinaux»;
mais chaque point cardinal a encore d’aulres noms: 
ainsi, le Nord s’appellc aussi Septentrion, 
et le Sud se nomme egalement Midi;
l’Est est encore appelc Orient ou Levant', 
parce que le soleil scvnblc se lever <le ce c6lc-lâ, • 
landis que l’Ouest se nomme Occident ou'Goucliant, 
parce que le solei 1 seinble s’y cpucher.

On dit encore, en regardant le continent europeen, 
que la Russie en occupe le cote oriental, 
que la Grdce en forme une dos pointes' ineridionales, 
que.la Norvfcgc est irne contree septentrionale, 
et que la France est un des pays occidentaux.

26. — LES POINTS 
CARDINAUX.

.&cp 2 -

Lorsque nous examinons la carte des regions 
qui sont habitees par Ies nations europeennes, 
nous remarquons au nord Ies presqu’iles 
ou vi veni Ies Danois, Ies Suedois el Ies Norvegiens; 
â l’est, Ies Russes occupent ccs plai nes-iminenses 
quî ferment ă clles seu Ies la moitîe du continent; 
au sud, la Mediterranâe baigne Ies rivages 
que peuplent Ies Grccs, Ies Italiens et Ies Espagnols; 
ă Pouest cnfin. Ies Franșais possedent Ies cdtes 
qui s'etendent le long de rOceari Atlantique,-
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Vivre

S’clendre.

Dire

le s poin'ts cardinaux

Gramatică.
NUMELE propriu de popoare se formează, în genere, adăugând 

la radicalul numelui țarii terminațiunile aia, ois, ain, een, 
ien sau e: .

Franpais (France), — Suâdois (Suede), — Jtoumaia-s(Rou manie), — 
Europben (Europe), — Italien (Italie), — Russe (Russie). l-

Sunt însă câteva excepții, cum se vede după numele unor 
popoare din Europa:

/bfgZ&is (Angleterre),— PoZo??ais (Pologne), — Allem&ni (Allemagne), — 
7)«?7ojs (Daiiomark),— Espagnol (Espagne), — Turc (Turrjuie),—Grec (Grece).

XbJECTUfUL în al își formează pluralul, în genere, schimbând 
pe al în aua:

— Sing. = cardinal, occidentul. — Plur. ~ cardinaux» occideniaux.
Dela această regulă se abat numai câteva adjective ca frugal (cum­

pătat). fatal, glacial, naval, tbcâtral, cari primesc un s Ia plural, conform 
regulii generale.

Conversație.
V. REt’r. Conj. I. Examincr, Habiter, Remarquer, Occuper, Formcr. Bai- 

<gner, Peupler, Designer, Nommer, Sembler. — V. Aimer, p. 114.
Posseder (e schimbat în d), V. p. 120.—Appeler (l schimbat în ll), V. p. 121.
V. ner. Verbele auxiliare a.voir (p. 108) și dire (p. 110).

prez, je vis,., n. vivons,..—trec. j*ai vecu.—viii, je vivrai.
imp. je vivais.—per/', je văcus.—când, je vivrais.
subj. quo je vive.— imp; que je vecusse.
prez, je m’etends.—frec, je mo suis etendu.—viii, jo m’elendrai. 
imp. je m’ălendais. — perf. je m’etendis.—-cond. jo m’ălendrais. 
subj. que jo m’etcnde.—imp. que je m’dlendisse.
prez, je dis,.. n. disons, v. dites, ils disent.—trec, j’ai dit. 
imp. je disais.—perf. je dis.— viii. je dirai.—cond. je dirais.
subj. que je dise.— imp. que je disse.

Oral.
Qui habite l’Europe? (r. Ce sont... qui...).— Quo voit-on au nord 

«ie l’Europe?.-— Qui habite ces presqu’iles?— Que voit-on â l’est? 
— La Russie cst-ello grande? — Quels pays sont au sud? — Au bord 
do quel le mor sont ces pays? — Ou est la France? — Quel ocean 
baigne sos cotes?

Quo ddsignent Ies mots Nord, Sud, Est, Onest? — Comment appellc- 
t-on aussi Je Nord? — Et le Sud? — L’Est? — L’Ouest? — Pdur- 
quoi l’Est s’appelle-1-il aussi Levant? — Pourquoi VOuest s’uppelle- 
t-il aussi Couchant?

I De quel cotd de l’Europe se trouve la Russie? — De quel eote se 
trouve ]a Grece? — Et la Norvfege? — Et la France?

In scris. — De trndns.
Sunt (II y a) patru puncte cardinale, și ele au câte (enacun) doua și chiar 

trei nume diferite. Examinându[se] harta Eumpci, ’ se vg.’g ca Elveția și Belgia 
sunt ținuturi occidentale, eă Spania și Italia se afla, pe țărmurile Meditoranei, că 
Anglia este o mare insulă la nordul Franței, și că Germania ocupă centrul c >n- 
tinentului nostru i J : \
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27.

EN ROUMANIE
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A TRAVERS LA SATURE.

La Roumanie est situee au sud-est de l’Europe:
le Frath coule entrc elle et 1$ Russie< . /.’ ‘ ■
le Banube la separe de-te Serbie ,bt de la Bulgarie p.: 
pUe^uCarpathes . for merit une barriere ?J- ț/v,
au-dclă de laguelle s’âtend MAfltmhe-Hongrie.Q^. j'

CA* *C«VveXAA>-<C- vX’d •:_> “
Bucarest est la capitale de la Roumanie 
qui a encore d'autres villes importarites: 
lassi, qui lut la capitale des princes de Moldavie; 
Crai ova, oO residaienl Ies bans d’Oltenie;
Braîla et Galatz d’oO par ten t* de nombreux navires 
qui font un comriierce actif avec l’ctranger;
Uonstantza, qui domine la mer Noire:
une voie fcrree va* de Bucarest au grand port rouinain; 
oile traverse le Danube sur un pont et un viaduc 
qui soni une magnifîque oeuvre d’art.
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Conversație
V. reg. Conj. I. Siluer. Coider, Separe r, Formar, Se Trouuer, Rcsider, 

Dominer, Traverser.—V. Aimer, p. Hi.
V. ner. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și etre (p. 110).

Par tir*

NUMELE proprii de lucruri se articulează:
•Ea Roumanie. — oC’Europe. — £e Danube. — Ees Carpathes.

afară de cazul când arată un oraș:
Bucarest. — Inssi — Craiova.

Se suprimă articolul înaintea numelui de țară proces du 
un alt nume care arată un titlu:

Les princcs de Moldavie. — Les bans ^/Oltenie.

prez, je pars. — trec, je suis pari». — viit. je par ti rai. 
imp. Je partais. — perf. je partis. — cond. je partirais. 
subj. que jc parte — imp. que je partisse.
prez, je fais,.. n. faisons, v. faites. ils foni.—trec, j’ai fait. 
imp. je faisais. — perf. je fis. — viit. je forai. — cond. je ferais. 
subj. que je fasse. — imp. que je flsse.
prez, je vais, tu vas, ii va. n.allons,.. ils vonl.—trer. jesuisalle- 
imp. j’allais. — perf. j’allai.— viit. j’irai. — cond. j’irais.
subj. que j’aille,.. que n. allions,.. qu’ils aillcnt.—imp. que j’allasse.

Oral.
Ou lu Roumanie est-elle sitnee? — Par quoi est-cllc separee de la 

Russie?—De quels pays le Danube ]a separe-t-ilî—Et Ies Carpathes?
Qu’est-ee que Bucarest? — Que fut autrefois lassi? — Et Craiova?

— Que yoil-on dans Ies ports de Braîla et de Galatz? — A quoi ser- - 
vent cos navires? — Oii se trouve Constantza? — Comment va-t-on . 
de Bucarest â Constantza? — Comment la voie ferree traverse-t-elle 
le Danube? — Ce pont est-il beau?

In scris. — Do tradus:
Românii si Bulgarii loeucsc pe malurile Dunării. Intre țara românoa-sCu și Austro- 

Unga-ria se ridicfi un lanț (chaine. f.) de munți foarte Cel mai mare oraș 
al nostru, caro este așezat (situor) pe țărmul marii, este Constanța. Moldova ți 
Oltenia au fost doua provincii, cari fac parte din actualul regat țroyaume, ni.) 
român.

NUMELE proprii de munți—întrebuințate la numărul plural— 
precum și numele de țeri și de orașe., sunt masculine atunci 
când se termină într’o silabă sunătoare, iar feminine când 
silaba finală este mută:
Maso. = les Balkens — Fem. = Ies Carpathes.

)> le Portugaly le Danemo.r'k — » la Roumani^ la France.
» .Bucarest^ Paris — » Rome, Vienne.

Sunt excepții, pe cai i le cunoaștem după uz.
Numele de munți, la singular, sunt masculine, afară de câteva excepții.
La numele de fluvii, genul se cunoaște după uz și dicționar.

84147. — C. A. LCautey și T. Alesscan:t.~La langue franța isc.—L'e annec.
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La Roumanie esț surtout un pays agricole, 
et l’on’a raison de dire
qu’elle est un des greniers de l’Europe;
son ble ettson maTs sont en effet fort estimds 
et elle les-a toujours exportes â l’etranger; 
le bl6 est toutefois la cereale
qu’elle a le plus cultivee de tout temps.

.JJk

mises depuis longtemps en exploitation.

R-,e" «4
7: 7Vtf -

La Roumanie possqde en outre des vignobles 
dorit Ies dtrangers ont constatâ la qualite; 
son sol renferme aussi des salines. 
et l’extraction du sel fournit une industrie 
que l’Etat a monopoTTseo; 
enfin sur ses montagnes sont de grandes forets 
qu’on mises depuis longtemps en exploitation.

On extrăit du sous-sol roumain du petrole/i r 
que le chauffage et l’eclairage ont utilisd; 
la vallee de" la Prahova est celle ' t d /
ou ii y a Ies plus riches tcrrains petroliferes, y. 
et I on reste* emerveillâ devant Textension 
que l’industrie y a prise depuis vingt ans.
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Gramatîcâi

E.r trăire

\

c, t.

Oral.

La Roumanie n’est-elle pas

PARTICIPIUL trecut conjugat cu avoir variază numai atunci 
când complementul direct a fost exprimat mai înainte, și. in 
acest caz, el concordă în gen și număr cu acest complement:

Son ble el son ma'is soni fort estimes, ol cile les a loujours cxportâs. 
[Participiul exportcs se acorda cu pronumele personal les (pl. rn... care 
este exprimat mai înainte și reprezintă numele masculine ble și n-î^isj

Z,e We est la cereale qu’elle a le plus cultive©. [Participiul cultive se 
acordă cu pronumele relativ que (sing. f.), care este exprimat mai înainte 
și reprezintă numele feminin cereale].

La Roumanie. possdde des oignobles dont les ctrangers ont constate la 
qualite, [Participiul constate stă neschimbat, complementul direct qualite 
aflând u-se in urma lui].

V. riîg. Conj. I. Estimer, Exporler, Cultiver, conslaler. Rcnfenncr, Mo­
nopoliste. Utiliser, Emeroeillcr.— V. Aimer, p. 114.

Posseder (e schimbat în c), V. p. 120.
Conj 11. Fournir. — V. Finir, p. 116.
V» ner. Verbele auxiliare avoir (p. 108) și etre (p. 110.

Mettre

La Roumanie irest-elle pas un pa.vs essentieUexneif .agricole? — 
Que peul-on diro d’elle, cnmme pays agricole? — Qnfelle? sont ses 
principales eereales? — Les consomine-t-elle toutes? - ■ Que lait-elle 
des cerea les qu’elle. ne consoinme pas? - Quellc cereale cultive-t- 
el le surtout?

La Roumanie ne possdde-t-elio pas des vignobles? — Les viguo- 
hles ont-ils une certaim» qualite'.’ — Qui a reconuu cette qualite?

(r. — Ce soni qu:...j. — N’a-t-ollo pas.-des salines? —- Qui Ies ex- 
ploilc? (r. — C'esl.. qui...). — N’a-t-elle pas des fordts? — Qu’at-on- 
fait de ces forets?

La Roumanie n’a-t-elk nas aussi du petrole? -- Qui Fa utili-:»?? 
Dans quelle vaik'e se trouveut les plus weber levrains petroliferei. 
(r. C’est dans... que...). — Qn ? s’est-jl passo depuis vingl dans 
in va 11 ee de la-Prahova?

au scris. — .De tradus:
Se aiift in România grâu, porumb și alte cereale cari sunt in sirAir»

tate cu ajutorul vapoarelor cari porneso din Constanța. Se ^'-inurl L;..-
• adjectivni crebue pu> înaintea . ubstantivului, ‘n ir.c.ițuzețto]. ■ ^7 petro:< 
valea enre duae dela Sinaia la Ploețti', premna -i (de men’»' > icur. ma 
[adj. înaintea subst.) pe coastele (Hancs. m. ț.1.) Carpa

I prez, je mols.. n. muttons,.. — trec j’ai mis. — viit. je mettrai. 
imp. jo mettais. — perf. je mis..— rond je mettrais.

‘ subj. que je metle. — imp. quo io misse.
prez, j’extrais,.. n. exlrayons,. ils exlraient. — trec, j’ai extrait. 
imp extrayais.—perf. n’aro.— viii, ex trai rai.— f-ond. extrairais. 
subj. que j’oxtraie.. que n. exirayions,.qu’ilsextraienî— imp. n’are.

Prendre ! prez, jc prends,.. n. prenons,.. ils prennent. — trec, j’ai pris.
imp. prenais. — perf. pris. — viiL prendrai. - • ond. prendrais. 

; subj. que je prenne,.. prenions... prennent.— imp. qucje prisse.
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29. NOS CEREALES.
L/Uzâ •' ■•VVC-O'AC-

z<“'
■

La premiere des cereales est certainement Ie ble 
quc l’on nomme aussj «froment»: "■?;
sa farine donne en effet le meilleur pain;
on distingue aisdment le ble â'sa haute tige.CA 
dont l’epi se courbe pesamment vers la terre. A 
Le seiglc ressemble assez au l)le, 
mais la .tige plus a un epi plus 16ger, 
qui donne un pain moins bon que celui de fromențA

d§. gra’ines^^-/

bouillie 
\x-C-. -fU'- ' (/

On discerne l’orge aux longues barbes de l’epi; 
cette cereale fournit un pain rude et grossier, r • 
mais qui est sain et nourrissant;
on donne de l’orge aux chevaux^ c 

-ruheanmoins on leur sert plus frequemment do l'avoine
qui Ies rend plus forts et plus vifs.

Le mais a la tige haute et la feyille large, 
et son epi porte un grand nombFe de. grai

on rSmpîoie diffdrenimenț^eXon Ies paYSWv) 
en Roumanie, o.n le mange orainafrembm en 
ailleurs, il sert â engraisser Ies volailles..
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Gramatică.

Conj. II. Foumir. — V. Finir, p. 116.

Servir

Rendre

j

ADVERBUL se formează în genere adăogându-se terminațiunea 
ment la femininul adjectivului corespunzător:

Adj. =s certain (m.), certaine (f.). — Adv. = certainement. &
Adjectivele terminate într’o vocală la masculin nu schimbă 

înainte de a. primi terminațiunea ment:
Adj. onținaire, oisd. — Adv. = ordinaireinent, aisement.

La adjectivele în ant sau ent, t final dispare și n se asi­
milează în m:

ADJ.=pesaiti, / z ct/uant, diffcrent.— Adv. = pesaramont, /re^uemment, (Liffe- 
roinment. — De excepție, lentei present-iac Zenfement, presentement.

ADJECTIVUL long face longue Ia feminin:
On discerne l’orge aur longues barbes del’epi.

r.
ARTICOLUL se suprimă înaintea numelui de țară preces de en:

Roumanie, on mange le mdis en bouillie.

Oral.

Quelle est ]a premiere des cdrdales7 — Comment appelle-t-on en-

Conversațne.
V. reg. Conj. I. Nommer, Donner, Distinguer, se Courber, Ressembler, 

Discerner, Porter. — V. Aimer, p. 114.
ProteQer (e schimbat în e, și e după g), V. p. 120 .și 122.
EmpUyver (»/ schimbat în i), V. p. 123. — Mantxer (c după g), V. p. 122.

Conj. II. Foumir. — V. Finir, p. 116.
V. ner. Verbele auxiliare <woir (p. 108) si etre (p. 110).

prez, je sers,.. n. servons,..— trec, j’ai servi. — viit. je servirai.
imp. je servais. — perf. je servis. — cond. je servirais.
subj. que je servo. — imp. que je servisse.
prez, jerends. — trec, j’ai rendu. — viit. je rendrai.
imp. je rondais. — perf. je rendis. — cond. je rendrais.

i subj. que je rende — imp. que je rendisse.

core le ble ? — Pourquoi dit-on que c’est la premibre des cerăales ? — 
A quoi rccOnnaît-on facilement le bld? — Que fait son dpi? — Quelle 
autre cerdale resseinble au bld? — Quelle diffdrence y a-t-il eutre 
le bld et le seigle, comme tige et comme dpi? — Le pain de seigle 
est-il aussi bon que celui de froxnent?

A. quoi reconnaît-on l’orge? — Quels sont Ies ddfauts du pain 
d’orge? — Quelles sont ses qualiths? — A qui donne-t-on surtout 
de l’orge? — Que donne-l-on encore aux chevaux? — Pourquoi leur 
donne-t-on de l’avoine?

Comment sont la tige et la feuille du maîs? — Comment est son 
epi?— Qu’y a-t-il autour de l’dpi? — Comment mange-t-on le maîs 
en Roumanie? — Que fait-on de cette c ireale dans d’autres pays?

In scris. — De tradus:
Se zice că grâul este coa mai însemnată din cerealele ce avem în România, 

pentruoft cu făina lui so face cea mai bună pâine. Dar țară noastră produce și 
alto cereale, ca secara, care no dă o pâine mai puțin hună decât acea de grâu; 
orzul, cu caro se nutresc (nourrir) caii noștri, cărora [le] dăm și ovăz.
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30.
NOS ANIMAUX.

A TRAVERS LA NA TU R E

est sauvage ou domesliquc;
eelui-ci fait pârtie de nutre.betaii
oii peuple, comme volaille, noi re basse-cour:
tels soni le coq ci la poule, le baeuf eț le cheval; 
celui-lâ evite notre approche, 
comme font l’ours et le cerf.

Les animaux sauvagcs redouient notre prcsence 
ei vivent en liberte dans leschamps et les bois'; • 
nous detruisons les uns. comme le loup et le renard, 
parce qu ils sont carnassiers et nuisibles; 
nous chassons leș autrcs pour notre plaisir 
ct parco que leur chair fournit un aliment agreable: 
tels soni le lievrc, la caillc el la perdrix.

L<îs animaux domestiques vivent preș de nous; 
ceux-ci nous aident dans nos traraux, 
et on les nomme animaux auxiliaires: 
tels sont les chevaux et les bo*ufs; 
coux-lâ fournissent a notre nourriture:\ 
ainsi foni les volailles et certains bestiaux 
qu’on nomme animaux alirnentaires.



N O B ANIMAU X.

Gram atacai

Foire

Vivre

Dăruire prez, je dâlrnis,.. n. dâlruisons,

Coimersaț â es

V reg. Conj. I. Peuplcr, Boiler, Aider. Nommer, Redouter, Chasser. — ‘
V. Aimer, p. 114. •

Conj. II. Fournir. — V. Finir, p. 116.
V. xer. Vorbele auxiliare aeoir (p. 108) și etre (p. 110).

prez, ie fais». n. faisons, v. faites, ils font.— trec, j’ai faiL 
imp. je faisais. — perf. je fis. — viii, je forai, — cond. je ferais. 
subj. que je fasse. — imp. que je fisse.

' prez, je vis,., n. vivons,..— trec. j’ai vâcu. — cili, je vivrai.
| imp. jo vivais.— perf. je vecus. — cond. je vivrals.
| subj. qucje vive. — imp. que je văcusse.

trec, j’ai detruit.
imp. cletruisais —perf. dătruisis.—viit. ddtruirai—cond. detruirais. 
subj. que je detruise. — imp. que je detruisisse.

NUMELE in al își formează pluralul schimbând pe al in aux:
Sing. — animal, rAeral. — Pluk. = om’wiwx, chevavx.
Se abat deia această regulă, primind un $ final, câteva nume ca bal, 

rar naval. chur.aL, festival (serbare muzicală), regal (masă mare).... cari fac 
6als, carnaval*. duicaln, festival^, regals...

NUMELE în aii își formează pluralul, primind un 5 final:
$ixo. = dctiâi, evrnl8.il, rail (șină). — Plur. « rfe/aite. etumlaite, raite.
Fac excepție, schimbând pe aii in aux, numai șapte nume dintre cari 

cel mai întrebuințat este Irauail, care face /rceraux.
Bdtail face bestiaux la plural.

PRONUMELE demonstrativ are următoarele forme:
SiNG. masc. = celui (cel) — celui-ci (acesta) — celui-lâ (acela)
Sikg. fem. = celle (cea• — celle-ci (aceasF i) — cetle-lu. <aceea)
Pi.uk. maso. = cenx (cei) — ceux-ci (aceștia) — ceux-lâ (aceia)
Plur. fem. — celles (cele) — cetles-ci (acestea) — celles-lâ (acelea)

Oral.
Comnțent divise-t-on Ies auimaux? — Esț-ee que tousles ani- 

maux domestiques sout de la nieinc categorie? — De quoi Ies uns 
font-ils pârtie? — Et Ies autres? — Ou vit la volaille? — Citez des 
auimaux domestiques qui font pârtie du betail. — Est-ce que Ies 
animaux sauvages recherchenl notre societe? — Que font-ils? — 
Citez des animaux sauvages vivant eu Roiimanie.

Ou vivent Ies animaux domestiques? — A quels animaux d«»uue- 
t-oii le noin d’auxiliaires? — Citez des animaux auxiliaires. — A 
quels auimaux donno ou le uom d’alimentaires? — Citez des aui­
maux alimentaires narini Ies bestiaux.

Oii vivent Ies animaux sauvages? — Pourquoi detruisous-nous 
le loup et le renani? — Pourquoi chassons-nous le lievre, la caille 
et ia perdrix ?

In scris. — Să, se reproducă paragraful I, punând subiectul animal la plural 
și toate verbele ia trecutul compus.

evrnl8.il
Pi.uk
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26me PÂRTIE.

EXERC1CES DE RECAPITUf.ATIOX.

I. METIERS ET PROFESSIONS.
II. HISTORIETTES.

Les indications donnees par nous dans ces exercices de 
râcapitulation n'ont qu’une importance secondaire: le soin 
de diriger la conversation et de poser les questions de gram- 
maire est laisse comptetement â l’initiative du professeur.





METIERS ET PROFESSIONS.

31. LABOUREUR et SEMEUR.
32. FAUCHEUR et MOISSONNEUR.
33. MEUNIER et BOULANGER.

38. PEINTRB et TAPISSIER.
39. TAILLEUR et CCRDONNIER.

r.

36. MAQON et CHARPBNTIER.
37. MENUISIER et FORGERON.

34. JARDINIER et VIGNERON
35. BOCHERON et BERGER.



PRESCURTĂRI și ÎNSEMNĂRI.

= trecutul compus
= m.m.caperf. indicativului
= trecutul anterior
= viitorul anterior
= condiționalul trecut 

iperativul trecut 
ibjunctivul trecut

l. c. 
mcpi. 
t. a. 
v. o. 
c. t. 
imp.l. = imperativul trecut 
s. t. — subjunctivul trecut 
mcps. = m. m. ca perf. subjunct.

* Verbul se conjugă cu Gtre la timpurile compuse.
+ Participiul pronominal se acordă în gen și număr cu subiectul.

■W Literile er, ir, eir, re, la stânga textului, arată lerminațiunea in­
finitivului la verbele neregulate, afară de verbele auxiliare.

Aceste verb*» neregulate se-află conjugate la pag. 126 și urm.

i. p. = indicativul prezent
i. i. = indicativul imperfect 
t. s. = trecutul simplu 
v. s. = viitorul simplu 
c. p. = condiționalul prezent 
imp. = imperativul 
s. p. == subjunctivul prezent
imp. = imperativul
s. i. = subjunctivul imperfect
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31. — LABOUREUR ET SEMEUR.

re

re

re 
ir

er 
re

ir
re
oir

Le laboureur se l&ve + de grand mălin;
il va* aussitot â Fetabie,
il met le joug â ses boeufs,
il Ies attelle au chariot
el sn rend"+ avec eux aux champs
<»u il travaille la terre avec ardeur;
il emploie la charrue, la herse et le rouleau:
il trace des sillons avec la charrue,
il brise Ies mottes avec la herse,
il aplanit le terrain avec ]e rouleau.

•F' • ■
>; ■ . .............................................................. ........ ■

Ortografie. — Le laboureur. — Să se pună subiectul laboureur Ja plural, 
verbele rămânând la indicativul prezent.

Le semeur. — Sa se pună subiectul semeur In plural, și toate verbele 
la trecutul compus.

Le semeur choisit le meilleur grain. 
et il en remplit un sac 
qu’il se met autour des reins;
puis il parcourt Ies champs laboures 
et jette â piei nes mains la semence 
qui se" repand + autour de lui;
le grain de ble germe ensuite dans le sol, 
<l’ofi il sort* brin d’herbe, puis tige, puis epi; 
et ainsi la terre rend au centuple en ete 
ce qu’elle recoit du semeur en automne.

Gramatică. — Conjugările și Indicativul prezent, p. 3.7.15.—- Verbele cu 
e mut, p. 29. — Verbele in cler, eter, p. 29. — Verbele în yer, p, 33. — Arti­
colul contractat, p. 25.

M E T 1 E R K E T P R O F E S S 1 O N S.
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Ortografie. — Le fauchour. Să se pună verbele la timpul cerut.

ir
re

32. — FAUCHEUR
ET MOISSONNEUR.

S,‘XJ

IF LC

Ortografie. — Le fanchour. — Sa se pună verbele la timpul cerut.
Le moissonneur. — Să se pună subiectul moissonneur la plural, și toate 

verbele la trecutul compus.

Gramatică. — Trecutul compus, p. 9. — Subjunctivul prezent, p. 41: — 
Subjunctivul imperfect, p. 55. — Verbele cu e la penultimă, p. 29.—Pro­
numele relativ, p. 35. — Pronumele cn, p. 47. — Adjectivul posesiv, p. 9.

t.c. Quand vient* le temps de la fenaison, 
t.c. Ies faucheurs aiguisent leur faux 
t.c. avec laquelle ils vont^coupcr l’herbe 
i.i qui croit haute et drue dans le pre;
i.i. autour d’eux se pressent+les faneuses
i. i. qui retournent le foin avec Jeurs râteaux
s. i. pour qu’il seche aux rayons du soleil;

"t. c. et, quand le foin est sutTisamment sec.
t. c. elles en font de gros tas
t. c. que Ton transporte, le lendemain â la ferme.

Plus fard, vient* l’&poque de la inoisson: 
alors le moissonneur prend sa faucille 
avec laquelle il moissonne Ies epis dores 
dont il fait des gerbes.
puis il charge Ies gerbes sur son chariot 
et Ies transporte jusquâ l’aire;
lâ, il bat le ble ă la machine,
il separe ies grains de la paille, 
il Ies recueille soigneusement 
et Ies porte ă son magasin.

2 j®®'»

__
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33n — MEUNIER ET BOULANGER.
€

OU'

re
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la timpul cerut.

Gramatică. — Indicativul imperfect, și m. m. ca perfect, p. 17. — Con­
diționalul prezent, p. 39. — Trecutul simplu și anterior, p. 25. — Pronumele 
demonstrativ, p. 71. — Adjectivul demonstrativ, p. 61.

t. s. Quand le boulanger veut faire du pain,
t. s. il.ouvre le patria
/. ef-îFy petrit la farine avec de l’eau;
t. a. puis, aprds qu’il ajoute du levain â la pate,
t. s. il laisse celle-ci fermenter;

mcpi. pendant ce temps, on chaufte le four;
t. s le boulanger prend ensuite sa longue pelle
i. s. et enfourne Ies morceaux de pate;
t. a. el, lorsque la cuisson s’ach&ve +,
t. s. il retire du four un pain nourrissant.

Ortografie. — Lo meunier.—Să se pună verbele la timpul cerul.
Le boulang-or. — Să se pună subiectul boulanger la plural, și verbele

M E T J E R s E T

t. c. Le meunier reejoit Ies sacs de ble
l. c. qu’on lui apporte au moulin;
i. i. s’il leve\la vanne de la riviere,

. c.p. l’eau se precipite + sur la roue:
c.p. la roue tourne aussitât
c. p. et Ies meules șe mettent + en mouvement;
s. p. le meunier verse alors le ble entre Ies meules:
v. s. celles-ci broient le grain,
v. s. la farine se separe*^ du son,
v. s. et le meunier la recueillo dans des sacs.

O i
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ir et, quand vient* l’hiver,

Les vignerons cultivent Ies vignes;

qu’ils tiennent enferme dans des tonneaux.

34. — JARDINIER
ET VIGNERON.

re 
ir

re 
ir

“ -

fes.1 _____

M E T 1 E R S E T 1» R OFE$ S IO X8.

Ortografie. — Le jardinier.— Să se pună subiectul jardinier la plu­
ral. și verbele la timpul cerut.

Le vign eroii. — Să se pună la singular numele vignerons și vignes, 
și verbele la timpul cerut.

Gramatica. — Viitorul simplu și viitorul anterior, p. 233—- Verbele în 
ger, p. 33.— Participiul trecut, p. 21, 67.-—Articolul partitiv, p. 15. 47.49.

t. c. ils les abritent contre la gelee en hiver, 
t. c. ils les taillent au prin tem ps 
t. c. et les soignent pendant Fete.
t. c. A l’automne, quand on fait la vendange,
1. i. les vignerons cueillent les raisins
i. i. et en remplissent des paniers;
L c. puis ils ecrasent les raisins sous le pressoir 
t. c. et en font du vin blanc ou rouge

Le jardinier creuse la terre avec la bdche, 
il nettoie les allees avec le râteau, 
il arrose les plantes avec l’arrosoir.

i. i. Au prin tem ps, il fait ses semences
i. i. et taille les arbres fruitiers;
i. i. il cultive les fleurs en ete; 
L c. des que Fautomne arrive*, 
t. c. il recolte les fruits du jardin, 
v.a. et, quand vient* l’hiver, 
v. s. il soigne ses plantes dans la serre.
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35. — BUCHERON ET BERGER.
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8W7. C. A. LiSautey .și T. Alesscanti.— La languc frânțaise. — 2e annfie. 6
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t. $. puis ils coupent le tronc avec leur scie, 
t.a. et, aprds qu’ils le fendent avec leur hache, 
t. s. ils en font du bois de chauffage.

t. c. Les bticherons vont* dans la foret;
t. c. ils s’arrâtent+ au pied d’un arbre,
t. c. ils levent leur hache
t. c. et frappent â coups redoubles.
t.a. Quand l’ârbre est abattu â leurs pieds, 
t. s. ils taillent les branches avec leur serpe 
t. s. et ils en font des fagots;

Ortografie. — Le bucheron. ■ 
gular, și verbele la timpul cerut.

J

timpul cerul.

Gramatica. — Participiul trecut, p. 21, 67. — Verbele cu e mut, p. 29.— 
Verbele în yer, p. 33.—Adjectivul posesiv, p. 9. — Pronumele t’«, p. 47.— 
Numele în er, p. 19.—Numele animalelor domestice, p. 43.

MM»

t. c. Le berg-er prend sa houlctte
t. c. et appelle son chieu; v
t. c. le chien accourt aussitot â la voix de son maitre;
i. i. il gambade autour de lui
i. i. et aboie joyeusement.
I. c. Le berger ouvre la porte de l’&able 

yncip. oîi les moutons ont passe la nuit;
/. c. les moutons prennent le chemin des champs;
i. i. le berger les conduit
i. i. et le chien ’veille sur le troupeau.

— Să se pună subiectul buchepons la sin- 
mi i, “

Lo bcrgor. — Sa se pună subiectul berger la feminin, și verbele Ia



y>. Ml’.TlER S82

-

ir

oir

36. — MAȘON ET
CliARPENTih-
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t. c. Les charpentiers elevent la Hiarpânte de ia maison;
t. c. ils cquarrissent les bois avec la hache
t. c. et lesdebitent avec la scie,
t. c. ils assemblent d’abord les pieces de bois
i. i. qui doivent soutenir ic inii; %
t. c. cela fait, ils fixent les poutrcâ et ies solives
v. s. sur lesquelles reposeni les planchers;
c.p. et pour finir lour travail, il lăut 
î. i. qu’ils construisent les escaliers 
v. s. qui conduisent aux divers etages.

E T PRO F E S b 1 O N •’

^.?A 1^ ' ^” -

t. c. Le mațon travailleâ laconstruction’de notre tnaison;
t. c. ii butii les inurs ol les cloisons
t. c. et dresse les cheminecs;

mcpi. pour cela, il eleve ucs cchafaudages;
t. c. il omploie, pour ses tiavaux, la pierre et labrique;
i. i. il delaye d’abord son mortier dans l’auge,
i. i. puis il prend du mortier sur sa truollș
i. i. et Tetend entre les briques ou les pierres;
i.. i. de temps en teu n ps. il nivel le les inurs avec sa regie;
t. c. le fii â plomb lui sert aussi â cet usage.

. >C/rtografie. — Le icațon. — Să se pună subiectul nuu;on la plural, si 
* verbele la timpul cerut.

Lo charpentier. — Să se pună subiectul charpentiers la singular,'și 
verbele la timpul cerul.

a /
Gramatică. — Indicativul imperfect și m. m. ca perfect, p. 17. — Sul>- 

junctivu) imperfect, p. 55. — Participiul trecut, p. 21, 67. — Vorbele cu e 
mut. p. 29. - Verbele în eler, p. 29.‘— Verbele în ycr, p. 33. — Numele 
In aii, p. 71.
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3?« — MENUISIER et FORGERON.
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i. qu’ils decoupent Ies planches avcc la scie
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Ortografie. — Le meniusier. — Sa se pună subiectul menuisiers la 
Le forgeron. — Să se pună subiectul forgeron Ia plural, și verbele la

Stâ
J,r & ; ■ 1 ™

singular, și verbele la timpul cerut.
timpul cerut.

Gramatică. — Indicativul imperfect și in. m. ca perfect, p. 17.— Sub- 
junclivul imperfect, p. 55. — Numele în au, p. 31.— Numele în ou. p. 31.— . 
Verbele în yer, p 33.

M E T I E R S E T
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i. i. Tandis qne ies ma<;ons construisent Ies murs 
i. i. et que ies charpenîiers dressent la charpente, 
i. i. Ies menuisiers travaillent sur leur etabîi le bois 
/. c. dont ils font Ies portes et lesfenetres;
/. r. pour cela, il faut d’abord
5. i. qu’ils decoupent Ies planches avcc la scie

i. el qu’ils Ies egalisent avec le rabot:
i. i. ils prennent leurs mesures avec un mdtre, 
t. i. et ils emploient leur marteau ou leurs tcnailles 
/. i. quahd ils doivent enfoncer ou arracher des clous.

i. An village, le forgeron est aussi niarechal-ferrant;
i. potir ferreq un cheval, il faut - f
i. qu’il cxposb le fer au feu de sa forge
i. et qu’il attise la flamme avec un soufflet;

mcpi. quand le mâtal s’amollit sous l’action du feti,
i. i. le forgeron prerid le fer avec ses pinces
i. i. et le faconne sur ,1’enclurne avec le marteau,
i. i. puis il le serre dans l’dtau, 

mcpi. et quand il Ta poli avec la lime,
i. i. il le fix»3 nv^c des clous au pied du cheval.

fel

ferreq un cheval, il faut

i. et qu’il attise la flamme avec un soufflet;
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v. s. il orne Ies murs de differenls dessins.

re

ir

re

se pună subiectul tapissicr la singular, și verbele

x___ -.fies rideaux
dont la nuance est păfe'illeSi celle des meubles;

38. — PEINTRE et TAPISȘ1ER.
UWui & &

t. c. Le peintre se munit+de sos pinceaux
t. c. et apporte avec lui differents pots 

mcpi. dans lesquels il a delaye ses couleurs;
t. c. puis il dresse son echelle
v. s. sur laquelle il monte
v. s. quand il veut peindre Ies murs et Ies plafonds;
v. s. il passe alors une premiere couche de peinture; 
v.a. et, quand celle-ci a srfch6 suffisamment,
v. a. et qu’il en a passe une seconde, puis une troisieme,

v. a. Quanu ia inaison eSv construite
v. s. et qu’il s’agit de la meubler, '
v. s.j3n--appelle des tapissierș^

pour qu’ilsj^corent l’appartunent;
v. s. ceux-ci recouv?ent Ies meubles avec de l’etoffe 
v.a. que le client choisit,
v. s. et ils posent aux tenebros .des rideaux
v. a. dont la nuance est î&rSlll^â celle des meubles;
v. s. puis ils accrochent Ies tableaux aux murs
c. s. el suspendent Ies lustres aux plafonds.

Ortografie.— Le peintre.— Să se pună subiectul peinlre lu plural, 
și verbele la timpul cerut.

Le tapissier. — Să se pună subiectul tapissicr la singular, și verbele 
la timpul cerut.

Gramatic\.—Viitorul simplu și viitorul anterior, p. 23. — Articolul ne­
definit, p. 11.—Contractat» p. 25. — Pronumele relativ, p. 35. — Pronu­
mele demonstrativ, p. 71. — Adjectivul pumcral ordinal, p. (51.
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Ortografie. — Le tailleur. — Să se pună verbele la timpul cerut, in-
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i. i. Si des cordonniers re$oivent des clients, 
c.p. ils Ies font asseoir sur une chaise, 
c.p. ils leur dtent alors une de leurs boltines 
c.p. et prennent la rnesure de leur pied;
c. t. puis quand Ies clients sont partis*,
c. t. selon ce queceux-ci commandent comme chaussures, 
c.p. ils coupent un morceau de cuir avec leur tranchet, 
c. /. et, apres qu’ils le mettent sur une forme, 
c.p. ils le percent de trous avec une alene, 
c. p. et le cousent avec du fii enduit de poix.

M E T 1 E R S E T

locuindu-se pronumele row prin pronumele tu.
Le cordonnier. — Să se pună numele cordonniers și clients la singular, 

• și verbele la timpul cerut.

Gramatică. — Subjonctivul imperfect, p. 55. — Condiționalul prezent și 
trecui, p 39. — Participiul trecut, p. 21, 67. — Pronumele personal, p. 59.— 
Articolul nedefinit, p. 11. — .Articolul partitiv, p. 15, 47, 49.

39. — TAILLEUR ET CORDONNIER.
■(

i. i. Si vous vous adressez + â un tailleur
i. pour qu’il vous fasse des habits,

p. il vous montre des etoffes epuisses ou 16geresji
p. selon que nous sommes en hiver ou en etd;
t. et, quand vous avez choisi votre Ătoffe, 

c.p. il se prepare^ â faire leș vetements 
c. t. que vous lui commandez:

p. pour cela, il coupe FâtoITe d’apres Ies mesures 
c. t. qu’il prend sur vous avec un metre.
c.p. et ses ouvriers lo cousent avec du fii et des aiguilles
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Thomas est un petit paysan, bon garcon. mais naîf.
Sa mere Venvoie un jour au marche pour y vendre unepaire 

de canards. — «Bcoute, lui dit-elle, n’accepte pas le premier 
prix qu’on t’offrira; attends le second. — Tres bien», repond 
Thomas» el il part*- pour la viile.

II arrive* au marche. Un clieni s’approche de lui:—«Veux- 
tu trois francs de tes canards Non! Ma mere m’a dit de ne 
pas a* cepter le premier prix qu’on m’offrirait; mais d’attendre 
le second. J’attends.—Ta mere a grandement raisori. Eh bien 1 

• voici mon second prix: deux francs.—Soit! II rne semble que 
j’aurais mieux fait d’accepter votre premiere offre; mais, puis- 
quc je-suis son conseil, ma mdre ne me blâmera pas. Tre­
nez Ies canards: ils sont â vous».

Et Thomas, empochant Ies deux francs, retourne tres fier ă 
la maison. Depuis lors sa mere ne l’envoie plus au marche.

Gramatică. — Numele propriu, p. 65. — Verbele în i/er, a. 33. — Im­
perativul, p. 53. — Adjectivele numerale ordinale, p. 01. — Adjectivele în 
er, p. 19. — Superlativul la adjective, p. 19. 47. — Propozițiunea nega­
tivă, p. 21. .

Ortografie. — Să se reproducă anecdota, înlocuindu-se numele mas­
culin Thomas cu numele feminin .iulie.

40. _ N A ÎV E T E.



90 POLTRONKERIE.

- ....

<T
48. — POETRONNERIE.

Ortoîîrai’ie.—Sa so reproducă anecdota, înlocuindu-se numele sunieec 
Etietw*. cu pronumele j>.

e z

Gr \m viu-a — Articolul nedefinit., p. 11.— Numele terminate în s, p. 33.— 
Parlicioiul ii-'cul. p. 21. — Adjectivul nedefinit, p. 49. — Adjectivul în .t. 
p 31. ---Verbele cu c la penultima, p. 29. — Comparativul la adjective, 
p. 19. -17

* Aiv •
Etienne ayaiLune douzaine d’annees. II 6 tai tal 16*. â une lieue 

de la viile, ren.dre.visi te â son oncle, qui etait malade. II rgr 
venaif parola. jbi-âtlî 'la tonibee de la nuit: Ia roate etait 
deșerte. Toata coup il entend derridre tej, des pas precipites, 
une sorte de galop qu’il ne connaît pas.':’&. peur s emparc 
d’Etienne, il se figure quelqueToetc monstruqțgtță sa poursuite, 
et se â Qourir â toutes jambes.; Mais, dans sa fui te, il se y 
heurte â une pierro- et tombe. Le galop s’arrâte tout act mais 
si prfcs d’Etienne. qa’un.frisson lui secoue. tout le'cprps. A la 
rin. ntentendfl.nL plus r’ien, il prendsonepurage âdeux inains, 
se releve et țggarde derridre lui. Quc voit-il? L’ânc de son 
oncle trariqiliiiement arrdle â deux pasele lâ. droit sur ses 
quiitre jambes et le regardant.

Ilonteux do sa couardise, Etienne prit la bâte par le licol 
et la rainena â sqp (cbnuie, cu se promeltant bien dtetre de- 
sormais plus bravei

ntentendfl.nL
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42. M E P R I S E.

! ■<■-■■•"■ ' -'.V

OiiTOGR\fie.~-Să se reproducă anecdota. întrebuințându-ao tiv 
simplu în locul indicativului prezent lela « Voijant pfirdcrri^rc c •... 
până la sfârșit.

Gnvt vru A —Numele în '//. p. “I.— Numele propriu dc țara. ■ ’••».— 
Adjectivele terminate in c, p. 19. — Pronumele demonstrata, p. 7t. \
bele în *7ct. p. 29. Formarea adverbului, p. C9. — Adjectivele in p

/

•-.a/yzzu-
Le fameux roarecliai Tu ren ne, si terrible aux ennemis de 

la France, elait dans la vie ordinaire d’uneextrârne douceur 
envers tont le monde Un jour, accoude â une fenetre de son 
château, ii prenait le frais en costume du mălin, quand un 
jeune vJul-*^^»as.ser pai- col e'ndroil-. Vp^jpt par
demcl^ce HAiunir. habille si.sjțrnpiornenf. ii ne pense pas un 
instant au maitre ctu logis; nuiis. s’imaginanl avoir atîaire â 
un de ses camaradcs, il s’approche â pas de loup, rehons-. 
sa manche. lev<? Ja inain el lance â tonte voloc une formi-» 

*dable.t&cpc â l’illustre marechalde France.}Celui-ci se retourn»* 
furieux. Le domestique ie reconnaît et se ;ette â ses pirds - 
«Oh! balbutie-t-il naî’vement, monsîeur le niareehal. j’ai c?P 
que c’ț&yk Georges le cuisinien.— Eh! repune dTine vni.T 
tranquillf! fiotre heros qui avait deja repris possession dr 
lui-niume»«eli! quand e’eut etâ Gcorges, il ne fallaUrtfts trap 
per si fort».
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43. — UN LIEVRE MARINIER.

Deux paysans voulaient se^renilrc â un village situe ele 
l’autre cote de la riviere; mais, ^clle-ci ayant deborde â la 
suite de grandes piuies, le pont avait ete’emporte par Ies e.aux, 
et nos hommes du^^Uprendre une barque. Eri passanț preș 
d’un îlot, ils apeiffitrent un lievre qui s’y etaitrefugid.—«Bon. 
dirent-ils. voila I’occasion de taire une bonne chasse; nous 
rnangerons du gibier ce soir». — Ils dirigent aussitot leur 
barque vers Pilot, ils abordent, et la chasse au lievre corn- 
mence. Lanimal ctait agile, mais l’cspace fort restreint. Aussi 
la pauvre b6te. apres rnilld et miile, detours, allait*-elle etre 
prise, quand fâisaqt un bond prpdigeux, cile tombe* dâns le 
bateau^qui, țeceyant une legere secoussc, quitte la rive et, 
entrafne par Ies eaux,. se trouve en un moment hors de la 
portde des paysans stupâfaits. Nos hommes, furieux etjurant 
apres le gibier qui leur echâppe, n’ont d’autre ressource que 
de se mettre â la nage pour regagner le bord, tandis que 
le lidvre, emportâ par la barque, aborde au rivage et va* se 
cacher dans le bois voisin.

Ortografie. — Să se reproducă anecdota, înlocnindu-se subiectul plural 
Deux paijsans cu subiectul singular Un paysan.

Gramatică. — Mai mult ca perfectul indicativului, p. 17.— Participiul 
trocul, p. 21,07. — Pronumele personal, p. 59. — .Numele do aiiini.de săl­
batice, p. 45. — Imperfectul indicativului, p. 17.—In verși mica șubicclu- 
Jiii, p. 11.— Adjectivele in er, p. 19. — Pronumele relativ, p. 35.— Pro- 
pazitiunea negativa, p. 21.

aiiini.de
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Catherine est une petite servante; c'est une bonne fîlle; mais, 
comme on djt vulgairement, elle n’a pas invente la poudre. 
L’autre jour, sa maîtresse l’enyoie, au marche. avec mission 
de lui acheter une couple de homards.— «Surtout, lui dit“ 
elle, veille â ce qu’ils soient bien frais. — Oh! madame, reperul 
Catherine, soyez tranquille: ța me connaît». Etla voilâ pârtie, 
son panier au bras. X .

Arrivde au marche, elle ăvise une marchande dont l’etalage 
etait couvert de crustăc&s. II y avait lâ un certaih nombre de 
homards,~ciont quelques-uns si vivants qu’ils sortaient des 
paniers et se promenaient jusque sur le trottoir. Catherine 
en choisit deux parpii Ies plus vifs, s’informe de ce qu’ils 
codtent, debat le prix en ftlle âconome, et, finalement, apres 
etre tombee d’accord avec la marchande, elle glisse Ies deux 
superbes crustaces dans son panier.

Mais, ad moment de payer. elle se rappelle la recomman- 
dation de sa maîtresse, et, ssadressantâ la marchande:— «Vos 
homards sont bien vivants, .djt. elle, car je Ies entends qui 
grouillent dans mon panier, mais sont-ils frais ?».

Ortografie. — Să se reproducă anecdota, înlocuindu-se subiectul femi­
nin Catherine prin subiectul masculin Bonif'acc.

Gramatică. — Adjectivele în on, p. 19. — Participiul trecut, p. 21. 07.— 
Verbele în yer, p. 33.— SubjuncHvuI prezent, p. 41.— Pronumele en. p.47.— 
Superlativul la adjective, p. 19, 47. — Adjectivele în /*, p. 31. — Verbele 
în eter, p. 29.

LE S HOMARDS.

44. - LES HOMARDS.
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< hrroGRAFiE. — Sa se reproducă anecdola. punându-se la trucului simplii 
verbele subliniate (tipărite cu litere cursive).

Gk am atjcâ. — Superlativul ia adjective, p. 19, 47.— Numele propriu du 
:.»r."i. p. 65. — Trecutul simplu, p. 25. — M. m. ca perfectul indicativului, 
p 17 Verbele iu </rr, p. 20. — Verbele cu r mut la penultimă, p. 29 —Pro- 
poziiiunuu negativă, p. 21.—Siibjunctivul prezent p. 41.

45. — LE ROI ET LE PAYSAN.

Henri IV, le plus populaire des rois de Fraace, etait tres fa­
miliar avec Ies paysans. Un jour il w* t\ la chasse et s’elant 
ccar-16 de sa suite, il renconlre un paysan qui s’etait assis au 
bord de la route. II arrfiie son cheval et inlerroge le vi 11a- 
geois: — «Que fais-tu lâ ?— J’aitends pour voir passerleroi, 

notre hoinnie. — Eh’’bien! si tu yeux monler derriere 
moi, ajoute Henri, je te menerai (Janș un unrîrbit ou tu pourras 
le voir â ion aise^?—

Le paysan ne se foit paS prier, il monte derriere le cavalier, 
<•1, chem in faisant, ^entretient.avec lui; enfin, il lui den^inde 
i'f. moyen de rcconnaîlre le roi.— «Tu n’auras qu’ă regarder 
celui qui gardera son chapeau. pendant que tous Ies attires 
auront la tete nue».

Henri rejoint Ies seignours, rt tous le aabMit.- - «Eh bi<;n, 
dftmande^iX ău paysan, ou est Je roi?—Ma foi, monsicur, 
rfiptmd l’autre, i.Lfaut que ce soit- vous ou moi, car il n'y a 
que nnus d^ux <iui‘ ayons le chapeau sui- la tdte».

wFr —.

L E KOI E T LE PAYSAN-
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4S. - LES SOULJERS DE VOLTAIRE.

S O U L I E R 3 D E

Gramatică. - .Acordul adjectivului, p 21. 45. -Comparativul și super­
lativul la adjectiva, p. 19. 47. - Participiul trecut, p. 21. 07. — Pr.spo’.:- 
țiunea negativă, p 21.

i Voltaire avaic â son service un excollent garron, nomme
6 Joseph, ddvoud et fidele, mais paresseux. Un jour, se dispo- 

sant â sQjJJr,’Voltaire demandc ses souliers. Joseph arrive 
fort empresse, ct Voltaire constate avec surprise que .<<•* sou- 
liersv^S*fehi enc«?xe la traco deva sorite de' la veille: evi- 
derhment son clbhrȘsliquo ne Ies a pas cireș.- <Tu as oublie, 
dii Voltaire, de bmsser mos souliers ce mălin ? —Non, tnon- 
sleur. rcplique Joseph; jo nai.rien oublie, mais il a jiUu Ies 
rues son* pieincs de bone, et,■dans’Ueux lioiircs, vos souliers 
seront aussi crottes qu’â presepph .

Voltaire șauril-. se chausse'el s.A^LJ'’*V ^aus râpondre. Mais 
Joseph oourl. a preș lui el. larnHant: «'.Monsieur. et la 
clefî — QueTle clef ?— Eli bicn, la elef du bulTet. pour queje 
PRÎSS.e. dejeuner: ,jn n'ai pas onepre mangd ce rnatin. — Mais. 
mon garcon, pourquoi ddjeuncF? Dans deux' hcures. apres 
avoir mangd. tu seras aussi alTame qu’â present». Et Voltaire 
passa outre. laissanl Joseph tres ddeonfit.

Depnis lors Joseph se inpntra plus < uipresse a < irer chaque 
» matin Ies souliers que Voltaire avait portes ia veille.

Ortohraite. — Reproducând această anecdotă, să se înloctrasc?. nu­
mele Voltaire cu pronumele personal .de persoana I je, și numele 
masculin Joseph cu numele feminin Josephine.
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47. — LE CHASSEUR MALADROIT.

Un bon bourgeois qui ne connaissait pas d’âutre arme que 
ses pincettes, voulut uji beau Jour șemettre â chasser, et, 

•”-.du matin au soir,Hl’ parcourait la plaineeTles bois â la re- 
cherche des lievres etdes per,drix, mais il revenajt* toujours 
bredouille. Șes amis, ses voi.sinȘ,tont le monde se moquail 
de lui.; Cepe n clari ții ne perdait pas courage, et, insensible aux 
râiHcries, il repartăit* le lendemain avec plus d’ardeur en- 
core que la veille.

Certain jqur qu’il revenait* bien fatigud et le carnier anssi 
vide que d’hâ'Bl’tucle, il rencontra un jeune paysan qui portait 
au rnarche un. liăvre vivant. — «Bon, se dit" notre homme, 
celte foiș. j’aurai du - gibier». II achdțe le Ifevre, prend unc 
fi celle, att'aclie un deș bouts â la patte de l’animal, l’autre 
bout â une brâncile, recule de quelques pas, met en joue et 
țire. Le plomb coupe la ficelle, et le lifcvre s’rinfuit â toutes 
jambes au grand desespoir du chasseur stppefait.

Ortografie. — Să sg reproducă anecdota, inlocuindu-se subiectul sin" 
gular Un bon bourycois, cu subiectul plural Deux bons bourgeois.

Gramatică. — Adjectivul în on, p. 19. — Numele în s sau x, p. 13, 3I. 
33.—Adjectivele beau, nouveau,]). 19.—Numele animalelor -sălbatice, p.4-5.— 
Adjectivul nedefinit, p. 4-9. — Propozițiunea negativă, p. 21.— Compara­
tivul și superlativul la adjective, p. 19, 47. — Verbele cu e mut la pe­
nultimă, p. 29. — Numele în al. p. 71.
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48. - UNE AMBASSADE PEU AGR^ABLE.
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Henri VIII, roi d’Angleterre, s’etant brou.ille avec le roi de 
France, Francois Ier, voulut lui envoyer un ambassadeur charge 
de transmettre â celui-ci des paroles outrageantes et pleincs 
de'inenaces. Lamission etait assez dangereuse, car le mo- 
narque franțais n’avait pas un caractere â supporter aibe- 
ment la mbindre insulte

Henri VIII, oui j£nai.t. â son idee et se prSocupait fort peu 
du sort reserve a son ambassadeur, songea â confler le ipes- 
sage â un evâque anglais en qui il a vait confiance^niais ce 
prelat, d& qu’il eut ‘apprîș l’objet de son ambassade, craignit 
pour sa vie, s’il deyaît tenir de pareils discours â un mo- 
.narque âușsi 'fier. que le roi de Frarîde’, et.il. priaJ^on maître 
de ne point le chârger de celțo commission: •' ’ ...

«Ne craignez rien, lui 'dit Henri VIU’, si le roi de France 
vous fait mourir, de mon câte je Jbrafabațțre cent tetes ie 
Francais. " * i

• Je-le crois, râpțyidit^reyequc^.niajs, dp ces cent tetes, 
il ri'en’ est pas une qui coriviennc â mon c.orps aussi bfc«n 
que la *niienne». j ' " , . ..

Ortografie.—Să so reproducă aceasta anecdofti, piinându-se b». indi­
cativul prezent toate verbele cari se află ia un mod personal.

Gramatica. —-Numele de Numelp <tle popoare. p.dKJ. — For­
marea adverbului, p. 60. — Comparativul și superlativul ia adjective, 
p. J9, v47 șt la adverbe.^. 47. — Verbele în ger. -p. ,29.Adjectivul, po­
sesiv; p. .0; — Articolul partitiv, p. țf>, .47, 49.țm. ProrK.zitiune.i .negativă, 
p. 21. — RrqHuihgJg4.posesix?. jj._ •, .

r * -• .. •• «.■ *•;.
L/anlty ți T. t'Hesscanii. — L.i langue franc&ise. — 2c 'ann£e.

®L
1

U N E a M BA 8 S A D E I’ E U
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49. — LE PAYSAN ET LE CHANGEUR.

Un brave paysan, qui etait loin d’âtre un sot, bien qu'il 
nejjât pas lire, et qui n’avaît jamais quitte son village, sc 
vj£ un jour appete dans la capitale pour un proces auquel il 
se trouvait mâle. > •' ’

Comme, ses aftaires terminus, il se promenait dans la prin­
cipale rue de la viile, s’arrdtant emerveille â la de van ture des 
grands magasins, il avisa, â un moment donne, une bo.utique 
de changeur, dont la vitrine ne contenait, comme c’usage. 
que des actions de sociâtes, des obîîgatiohs d’Etat, ou au'tres 
titres du mSrne genre.yȚort intrigue, et ne pouvant se rendre 
compte de ce quil V-Qyait, puisqu’iî ne savait pas lire, notre 
paysan entre dans le mâgasin, et, s’adressant au changeur 
alors seul âson comptoir :-«Monsieur, lui demande-t-il. qu’est-ce 
donc que yous vendez? — Mon ami, râpond le changeur, qui 
pr-âtend. faire de l'esprit aux d6pens du villagcois, je vends 
des tâtes d’ânes?—Oh! oh! gepaHit le paysan, il retrăit que 
vous eu avez un grand dâbit, câr je n’on vois plus qu'une 
dans votre boutique».

Ortografie. — Să se reproducă aceeaș anecdotă, înlocuindu-se su­
biectul masculin paysan prin subiectul feminin paysanne.

Gramatica. —‘Femininul la nume, p. 19. — Imperfectul subjunctivului. 
p. 55. — M. m. ca perfectul indicativului, p. 17. — Participiul trecut, p. 21, 
67 — Pronumele relativ, p. 35. — Propozițiunea negativă, p. 21. — Arti­
colul partitiv^ p. 15, 47, 49. — Imperfectul indicativului, p. 17. — Pronu­
mele en, p. 47.
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5©o - L’ÂNE DU PERE JEAN.
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L ’ Â X E D U I’ E RE JEAN

A douze ans, Isidore șe jgoya/ț tres mălin, et se moquait 
des gens, surtout quand ilpensait qu’ils ne sauraient pas lui 
rdpondre.

Un jour, pendant Ies vacances, Isidore, accompagne de son 
aini Henri, renconlra le pere Jean. C’est un vieux paysan qui 
demeure dans le nieme village qu’Isidore, et qui, chaque matin, 
se rend â la viile pour y vendre son lait. — «Tu vas voir, dit 
Isidore â Henri; nousj^ons rire».

Et s’adressant au vieux paysan: — «Bonjour, pere Jean. — 
Bonjour, monsieur Isidore. r- JDiteș-moi: est-ce qu’il y a tou- 
jours .^beaucoup ‘d’ânes dans vofre pays?» Le pere Jean, qui 
n’esf pas un sot, regarda Isidore du coin de l’cail: — «Ma foi; 
mon petit monsieur, dit-il, il y en a un de plus. — Vraiment! 
Et depuis quand? —Dame, monsieur, depuis que vous etes 
revenur parmi nous„

Isidore, tourna Ies talons,-pendant que son ami Henri lui 
disait: «Je crois que le pere Jean s’est moque de toi».

Ortografie. — Să se reproducă.anecdota, fnlocuindu-se numele pro­
priu Isidore cu pronumele personal de persoana l-a sing. je.

Gramatica. — Pronumele personal, p. 51. — Imperfectul indicativului, 
p. 17. — Adjectivul posesiv, p. 9. — Adjectivele în .x, p. 31. — Adjectivu.’ 
nedefinit, b. 49. Articolul partitiv, p. 15,47.49. — Formarea adverbului, 
p. Q9. — Trecutul compus, p. 9.

w.
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LA B AL EIH E DU PERRUQUIER.

Jâ® 1 lipăi
51. — LA BALEINE DU PERRUQUIER.

-------
■ *• . ț-*

Cetait jour de foire dans un village aux- environs de Mar- 
aeille. De nombreux clients se pressaient dans la boutique 
du perruquier Pommadin, un farceur, qui aimait ă rire.— 
«Iluaut que je joue un bon tour â țous cos gens-lâ» se 
diL Pommadin. Et. ii repetait ă chaque client: «Vous 
la nouvelle du jour? — Non. — Une enorme baleine atohoue 
dcvant Ma,rseille; ,elle bquche entiărement i’entrge .du port; 
Ies bateau^ jyLPisnyent ni cntrer, ni sortir. — Bien vrai ?— 
Parole d’hqnneur !». Et-Pommadin riaiL en dedans, quand ie 
client. unefoiS râse, payait en disant: «AHqns* voir la baleine 1»

A midi, la nouvelle avait â6jă fait Tatour de toute la con* 
■ troe: et Pommadin- ygjitâl biehtot defiler devant sa porte toute 

une caravane de gens â pied, â cheval, en charrette. I) en 
Pommadin Jeur criait: «Oii allez-vous* ?» 

Șt tqqș repmaaient: «A Marseille. pour voir la baleine qui 
^WlWtW’dti' port». ,5 >

D^tbord Pommadip riaiț et perisait: «QueJs sotsî» Mais il 
en pâssaxtânț et tărit que, vers, le soir, notre perruquier se 
4U: ”.Ma foi! c’est peut-etre vrai!» Et, sans plus tarder, plus 
set qpș jtous Ies autres,^il partg.it \ lui aussi, pour Marseilie.

Ortografie. — Să s-e reproducă anecdota, punându-se la indicativul 
' prezent verbele tipărite cu litere cursive.

GramăticA. — Pronumele demonstrativ, p. 71. — Numele propriu si ar- 
UecJuJ. p. 65. -Adjectivul demonstrativ, p. 61. — Propozițiunea negativa, 
Tb 21. — Locul unor adverbe, p.43. — Formarea adverbului, p. 69. — Ad­
jectivul posesiv, p. 9. — Comparativul la adjective, p. 19, 47. —Adjectivul

artg.it
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52. — LA BARBE AU MENTON.J^a-. <

Un magistrat rdunissait un jour â sa table plusieurs amis, 
tous hommes serieux et graves occupant quelque hanțe situa- 
tion sociale. Son fils, gentil enfant de sept ans, s’appretait â 
s’asșeoir preș de lui, comme il en avait l’habitude. — «Que 
faisr£u~Ta, lui dit le pere en șouriant; je ne recois aujourd’hui 
â ma table que des personries ayant de la Barbe au menton; 
tu yois donc que ta place n’est'pas parmi nous: retire-toi 
bien vite». /

L’enfant obdit, fort confus, et, Ies larmes aux yeux, s’en 
fut cgqt^r. sa peine â sa mâre. Celle-ci, pour Ie consoler, lui # 
at; dr^sser, dans un coin de la salle â manger, une petite 
table sur laquelle elle eut soip.de faire servii* forsș^gâteaux 
et sucreries, dont la seule/vue secha les pleui-s Mu petit 
garțb‘h? • ' . <r

Tandis qu’il mangeait, le vieux chat du logis, s’installant 
preș de lui, șș^porter* une patte audacieuse sur une creme 
au chocolat qu.*bii 'yeiiait de seryir â fentant. Cclui-ci, indigne 
dune telle familiaritS? frappa desa cuiller la t6te de l’insolenl 
gourmand, en lui disant • — va£en manger avec
papa â la grande tableTta barbe esTassez longue pour cela».

Ortografie. — Să sg reproducă anecdota, presupunându-se că nu c*le 
vorba de un băiat, ci de o fată.

Gramatica. — Imperfectul indicativului, p. 17. — Acordul adjectivului, 
p. 21, 45. — Propozlțiunea nc^alivă. p. 21. Adjectivele terminale in 5, 
p. 33. — Pronumele demonstrativ, p. 71. - Adjectivele iu .r, p. 31. — Par­
ticipiul trecut, p. 21. — Imperativul, p. 53

la barbe au

soip.de
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3

Participiul trecut,

• ’• '

53, - LE SINGE DE LA COMTESSE.

O * WjjtvSff

f •"• U' «*

L F. SINGE DE LA.COMTESSE.
i

Gramatică. — Adjectivele în p. 31.5— Acordul adjectivului, p 
Formarea adverbului, p. 69. — Adjectivul frai». p. 45. — Participiul 
p. 21. 67. — Pronumele personal, p. 59. — Verbele în yer, p. 33.

Une vieille comtesse fort laide avait un singe qui. magnili- 
quement velu. epurait librement dans le château.

Un jour, le petit Pierre, fils d’un fermier, vini, de la part 
de son pere, apporter â la comtesse une lettre et un panier 
de fruițs: des poires mureș et, par dessus, des figues fraîches 
enveloppees de feuilles de vign% .Cpmtjne il attenda-it dans 

* Fantichambre, le singe entra* en ganitiaclant, et Pierre, vovant 
un monsieur si bien vetu, le salua avec respect.

Le singe s’approche du panier, le flaire, ecarte Ies feuilles 
de dessus; il mange une â une Ies figues, en laisant des 
grimaces de contentement. Pierre toujours respectueux, son 
chapeâu ă la main, le laissait faire.

La maîtresse arrive* ennn, et Pierre lui remeț la lettre. 
La comtesse la lit et regârde dans le panier. — «Mais, <li.l-elle, 
ton pere m’Qcrif qu’i! envoie des figues el je ne Ies vois pas.— 
Oh ’ di.t nafrement. Pierre. en- regardant tour-ă-tour ia dame 
et le singe, c’esi monsieur voire .fils qui Ies a inangee*».-

Ortografie.—Să sg reproducă anecdota, lnlocuindu-se cuvintele com­
tesse și sinye cu cuvintele comte .și (jucnon.

• ■

■1^'



K

103FOIE GRAS.

54. — LA TERRINE DE FOIE GRAS.

it:'
-

L A T E R R I H E DE

Un jeunc soldai, nouyeau vonu au regiment, se promenait 
un dimanche dans Ies rues de ia viile en compagnie de son 
caporal. A un moment doime :Is arriverent devant un magasin 
de comestibles â la vitrine duquel le jeune troupier remarqua 
quelques terrines de foie gras Comme il n’en a vait jamais 
vu dans son village, ii interrogea son compagnon.

— «Caporal, qu’est-ce. donc que cette graisse qui est dans 
ces terrines jaunes ? — Ce n’est pas de la graisse, imbecile! 
C’cșt du pate de foie gras. — Et c’est bon ? - Pour silr que 
c’est meilleur que Fordinaire do la compagnie, • mon bon- 
homme^mdme que ca coiltp dans Ies cinquante francs le 
kilogramme, sans ies trufifes. — "Oh! cinquante francs!... Et 
avec Ies truffest — Avec Ies trulfes,. ca se vend au poids de 
For.— Est-ce que vous ei» avez mange. vbus, caporalî-Approxi- 
mativement. — Corn mei it ca, approximativement? Qu’est-ce 
que Qa, veut dire? — Qa veut dire. nigaud. que je n’en ai pas 
mangd personaellement moi-meme; mais j’ai eu dans inon es- 
couade un soldat qui etaii le cousin de Fordonnance du capi- 
taine qui an mangeait chaque fois qu’iJ deieunait chez le colonel».

i
Ortografie. - Sa se reproducă această anecdotă, pundndu-se la indi­

cativul prezent toate vorbele cari ?e. află la un mod personal.

GramatioA. — Adjectivele beau, iwuoeau» p. 19. — Participiul ftrecut, 
p. 21, 67.--Trecutul simplu, p. 9. — Pronumele relativ, p. 35.—Pronu­
mele en. p. 47.—Locul unor adverbe, p. 43. — Propozițiunea negativă, 
p. 21. — vorbele in ger. p 29. — Comparativn’. și superlativul la adjective, 
p. 19, 47. — Fg"marea adverbului, p. 69. -- Adjectivul posesN. p- 9
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ADJECTIVUL.ARTICOLUL.

NUMELE.

NOȚIUNILE GRAMATICALE
ÎNVĂȚATE IN CLASA Ha

n
»
»

13
31
31
31 
71 
71

»
»
»

»

19
19
11
43
45
43

»
»

. >»
>»
)*.
»

9 
61 
W 
61 
61

Articolul definii ............................11
nedefinit........................ 11
contractat................25
partitiv . . . 15, 47, 49

Suprimarea articolului . . 31, 69
. . 19 
. . 19 
. . 19 

31 
. . 31 

. 31 
33 

. . 33
Beau.Nouveau 19 

. . 31 

. . 45 

. . 69 

. . 41

Pluralul. — Regula generală . 13 
Adjectivele în al....................63

Femininul. —Regula generală. 19 
Adjectivele în e . . .

er . . . 
en, on. . 
x. . . . 
el, cil . . 
f. . 
s ... . 
cur .

Pluralul.
Regula generală .
Numele in nu . . 

eu . . 
ou . . 
al . . 
aii . .

Blanc. .
Frais. .
Lontj . - 
Toui . .

Comparativul și Superlativul 19.47 
Acordul adjectivului . . . .21,45 
Adjectivul posesiv...................
Adjectivul demonstrativ . . . 
Adjectivul nedefinit................
Adjectivul numeral cardinal . 

» » ordinai .
» » fracțiouar 61

Femininul.
Numele în er.......................

en on................
Numele de ființe....................
N. de animale domestice. .
N. de animale sălbatice . .
N. pasărilor de curte . . •

N. propriu și Articolul 27, 81. 65
Numele de popoare................63
N. de munți, teri, orașe, fluvii. 65
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VERBUL.

PRONUMELE

. . 59

II fait froid, chaud, jour, nui*. 57

Acordul verbului . 
Verbul aUer . . . 
Verbul venir de . .

Pronumele posesiv. . .
Pronumele nedefinit. .

ADVERBUL

Formarea adverbului . . . .
Comparativul și Superlativul .
Locul unor adverbe................
Adverbul tovt...........................

PROPOZIȚIUNEA

Repetarea subiectului . . .
Prepozițiunea negativă . .

GALICISM

11
21

. 21
. 67

69
47
43
41

. 7
. . 35
. . 35

Pronumele personal .
Pronumele en............................... 47
Pronumele relativ....................... 35
Pronumele demonstrativ. ... 71

57
13

Conjugările.............................3, 15
Indicativul prezent ..... 7 
Trecutul compus........................ 9
Imperfectul indicativului., . . 17 
M. m ca perfectul indicativului 17 
Trecutul simplu................
Trecutul anterior .... 
Viitorul simplu . . . :
Viitorul anterior................
Condiționalul prezent . . 
Condiționalul trecut. 
Imperativul.........................
Subjonctivul prezent. . ; 
Subjonctivul trecut . . .

. . 25 
. 25 

. . 23 

. . 23 

. . 39 

. . 39 

. . 53 
. . 41 
. . 41 

Imperfectul subjunctivului . . 55 
M.m.ca perfectul subjunctivului 55 
Participiul trecui fără tuxiliar 21 

» » cu etre. .
» » cu avoii .

Verbele cu e la penultimă.. . 29 
» 
» 
)> 
»

cu e » . . 29
în eter sau eter . . 29
In cer sau ger . . . 29
în yer ...... 33



Verbele auxiliare.

AV01R (a avea).
ETRE (a fi).
întrebuințarea verbelor auxiliare.
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Verbul auxiliar AVOIR (a aveă).

timpurile simple. MODURILE. | .Timpurile compuse.I

ils

ils ils

ils ils

ils

Trec, compus 
(am avut)

Prezent
(am)

Imperfect 
(aveam)

Viitor 
(voi avea)

Trec, anterior 
(am avut)

Viit. anterior 
(vom fi avut)

ai 
as 
a

INDICATIVULs
ai 
as 
a

eus 
eus 
eut

aurai 
au ras 
aura

eu 
eu

eu 
eu 
eu

eu 
eu 

-eu 
eu 

1 eu

j tu 
il

î’ 
tu 
il

j' 
tu 
il

j’ 
'tu 
il

r tu 
il

r tu 
il

M. m. ca Perfect 
(avusem)

r tu 
il
nous avons
vous avez 

ont

avais 
avais 
avait 

nous avions 
vous aviez

avaient

eus 
eus 
eut 

nous eilmes 
vous eOtes

eurent

avais 
avais 
avait

nous avions
vous aviez

avaient eu

eu 
eu 
eu 

nous eâmeseu 
vous eOtes eu 

eurent eu

eu 
eu 
eu 

. nous avons eu 
vous avez

• ils ont

aurai 
au ras 
aura 

nous aurons 
vous aurez 
ils auront

Perfect “p 
(avui)

j’ 
ti.
ilnous aurons eu vous aurez eu auront eu
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CONDIȚIONALUL

r

ilsauraient

IMPERATIVUL

SUBJONCTIVUL

I

qu* ils

M. m.

. qu’ ils qu’ ils

INFINITIVUL

PARTICIPIUL

Prezent
(a avea) — avoir

Prezent 
(având) — ayant

Trecuteu, ayanl eu— (avui)

Imperfect 
(sâ am)

Prezent 
'(să am)

Prezent 
(aibij

aie 
ayons 
ayez

aie 
aies 
aii

eu 
eu 
eu

eu 
ou 
eu 
eu 
eu

Trecut 
(aș fi avui)

Trecut 
(sa fi avut)

Trecut 
(sâ fi avut)

aie 
ayons 
ayez

cu 
cu 
eu

r tu 
ii

eu
eu , 
eu

L 
îl

Trecut 
avoir cu — (o fi avui)

i eu 
aient cu,

Prezent 
(aș avea)

que j’. 
que tu 
qu’ il 
que nous ayons 
que vous ayez 
qu’ ils atent

aurais 
aurais 
aurait 

nous aurions 
vous auriez

• ils

que j’
que tu
qu’ il

que j’
que tu
qu’ ii

que j’
que tu
qu’ il

aie 
aies 
ait

que nous ayons ou 
que vous ayez

que vous oussioz 
qu’ ils eussent

eusse 
eusses 
eât

<jue nousoussions 
que vouseussiez

" » eussent

CA PERFECT
(să fi avui)

aurais 
aurais 
aurait 

nous aurions 
vous auriez

auraient eu

ousse 
eusses 
oUi

que nous eussions nn 
e.u 
e»i

VERBELE AUXILIARE.
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auxiliar ETRE (a fi).Verbul

Timpurile simple. I MODURILE. .Timpurile compuse.i

INDICATIVUL

K

soni onL ete

f

avaient

etefurent ils

ils

Prezent 
(suni)

Viitor 
(voim /?)

Imperfect 
(eram)

Perfect 
(fui)

VllT. ANTERIOR 
(voxu /? fost)

Trec, compus 
(am fost)

avais 
ăvais 
a vait

etâ
ele
616

ele 
ete

je 
tu 
il

fus 
fus 
ful

ai 
as 
a

ele 
ete 
616

suis 
es 
est

ete 
ele 
ele 
ete 
ete 
616

r 
tu 
il

j’ 
tu 
il

Trec, anterior 
(am fost)

-M. m. ca perfect 
‘ (fusesem)

je
tu
il
nous sommes
vous dtes
ils

vous eliez 
etaient

j’ 
tu 
il 
nous avions 
vous aviez 
ils

je 
tu 
il 
nous filmes 
vous fQtes 
ils

aurai ete 
âuras '** 
aura

VERBELE

elais 
elais 
elait 

nous elions

ils

eus
eus
eut

nous etimes ete- 
vous eiltos

curent ete

j’ 
tu 
il 
nou? avonsete 
vous avcz ele 
ils

j’
tu
il
nous aurons ele
vous a urez 6t6 

auront 616

serai 
seras 
sera 

nous serons 
vous >erez 
ils seront
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CONDIȚIONALUL

ilsI

IMPERATIVUL

SUBJONCTIVUL

i

I

I

qu’ ils

INFINITIVUL

PARTICIPIUL

Prezent 
(fiind) — etani

Prezent
(a fi) — dtro

Imperfect 
(să fiu)

Prezent 
(să fiu)

sois 
soyons 
soyez

serais 
serais 
serai t 
serions 
seriez 
sera ie nt

aie 
aies 
ait

M. M. CA PERFECT 
(să fi fost)

ete 
ete 
ete 
ete 
ete

. Trecut 
(să fi fost)

ete 
ele 
ete 
ete 
ele 
ele

ete 
et6 
eto

je 
tu 
ii 
nous 
vous 
ils

sois 
sois 
soit.

Trecut 
(să fi fost)

Prezent 
fa? fi)

Prezent
(fii)

fusse 
ftissos 
fiH

r tu 
ii

aurais
aurais
aurait

nous aurions
vous auriez

auraient ele

eusse 
eusses 
eiH 
eussions ele 

ete 
ele

Trecut
616, ayant 6t6 — ffost)

Trecut 
(as fi fost)

que vous 
qu’ ils

ayez 
atent

que j’ 
que tu 
qu’ ii 
que nous ayons 
que vous 
qu’ ils

aie ele 
ajons ete 
ayez ete

que j’ 
que tu 
qu’ il 
que nous 
que vous eussiez 

" > eussent

Trecut 
avoir 616 — (a fi. /osi)

que je 
que tu 
qu’ il 
que nous soyons 

soyez 
soient

que je 
que tu 
qu’ ii 
que nous ftissions 
que vous fussiez 
qu’ ils fiissent
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ÎNTREBUINȚAREA verbelor auxiliare.

£ T R E.

I

\

I

V K R BE L B f A G X 1,1. p R E-

întrebuințează ajutorul lui âtre toate verbele conjugate sub 
forma pasivă ori pronpminală.

Sub forma pasivă se conjugă numai verbele transitive.
Sub forma pronominală, afară de verbele transitive, se pot 

conjugă și unele verbe intransitive. și anume:
plai re ia plâceâ) 
rire (a râde) 
cu compusele lor

nuire (a vătăma) 
parter (a vorbi) 
succeder (a urmâ unul după altul).

! parlir (a pleca)
! sortir ia eși)
i vei\ir (â veni)
; MuĂr (a cădea în partea cuiva) 

cclore (a se deschide, a se naște) 
naltre (a se naște)

* . ă.

A V 0 ! R.

întrebuințează ajutorul lui avoir toate verbele transitive și 
mai toate cele, intransitive conjugate sub forma activă.

Sunt numai câteva verbe intransitive cari, sub forma ac­
tivă. se conjugă cu auxiliarul etre, și anume:
aller (a merge) 
arriver (a sosi) 
cntrcr (a intra) 
rester (a rămânea) 
tomber 10 cădea) 
mourir (a muri) 
cu compusele lor.

Obs.. Cu toate acestea, sunt câteva cazuri—de altfel foarte tari—când 
verbele enlrer, rester, tomber, partir și sortir, luând un .înțeles transitiv, 
se conjuga cu auxiliarul avoir.



Conjugările vii.

1. ER (e, ani ) —: Aimer.
' 2. IR (is, issant) —: Fin ir.

Terminațiunea verbelor regulate.
Verbele neregulate.
Verbele regulate cari prezintă vre-o particularitate.

—C. A. Ldauiey și T. Alesseanu — La langue franțaise. — 2e annte S
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Conjugarea I: — A1M£/? (a iubi).

i timpurile compuse.MODURILE.

INDICATIVUL

oni

*

ils ils

ils ils

ils

i
I

II

Trec, anterior 
(am iubii)

Trec, compus 
(am iubii)

• Prezent
(iubesc)

Imperfect 4 
(iubiam)

aime 
aime 
aime

aime 
aime

aime 
aime 
aime

aime 
aime 
aime

aime 
aimd 
aime

Vmt. anterior 
(voiu fi iubit)

r tu 
il

j’ 
tu 
il

j’ 
tu 
ii

Z impur ile simple, | 
n?-"’yiripip

i'u 
il

aimals 
aimaie 
aimalt 

nous aimlons 
vous aimlez

aimalent

Perfect.X 
(iubii)

M. M. CA PERFECT 
(iubisem)

ai
as 
a 

nfiusavons aime 
vous avez i ’ 
ils

Viitor 
(voiu iubi)

Y 
lu 
il

j’

J tu 
il

, aimai 
aimas 
aima 

nous aimâmes 
vous aimâtes 

aimtrent

eus
eus
eut

nous eâmes aime
vous eâtes aim6 

eurenlaime

aimcraî 
aimeraa 
aiinera 

nous aimerons 
vous aimerez 
ils aim<'ront

aurai 
au ras 
aura

nous aurons aime
vous aurez aime 

auront aime

aime 
aimes 
aime 

nous aimons 
vous aimez 
ils aiment

avais
avais
a vait

nous avions aime 
vous aviez aime

avaienl aime



v i i. 115C O N J U G Â R l L E

CONDIȚIONALUL

ils ils

IMPERATIVUL

ai ine

SUBJONCTIVUL

Iqu’ ils qu* ils aient aime

u

aunass'ent qu’ ils

INFINITIVUL

'CJț

I
I Trecut 

aime, ayant a»me -■ {iubit.

aime 
aime

Prezent
•ji iubi) — aimer

Imperfect 
!Sâ iubesc)

Prezent
($?> iubesc)

Prezent 
iubește)

anrierais 
aimerals 
aimeralt

aimnsse 
aimasses 
aimât

quc j’
quo tu
qu’ il

Trecut 
avoir aime — (ft fi iubit)

aurais 
aura îs 
aurait

aime 
aime 
aime 
aime 
aime

-t—Trecut
(aș fi iubit)

aime 
aime 
aime

Trecut 
(*> fi iubit)

Prezent
-'"'"'‘Tuș iubi)

Prezen r 
•iubh)th __ m'mant

aime 
aimons 
aimez

I 

i
I

aiu 
a ies 
ait

aime 
aimes 
aime.

r 
tu 
il 
nous aimerions 
vous aimeriez 

aimeraient

r tu 
il 
nous aurions 
vous auriez 

auraicnt aime

Trecut 
(sa fi iubit)

M. M. CA PERFFCT

aime 
aime 
aime

PARTICIPIUL

quc .{’ 
quo tu 
qu’ il 
que nous aimassion.s 
quc vous aimassiez 
qu* ils

quo j’ 
quc tu 
qu’ il 
quc nous ayonsaime 
quc vous ayez aime

quc j’ 
qUC lll 
qu’ il 
quc nousaimions 
que vous aimiez 

”? aiment

OUSSG 
eusses

. .eill ____
que nous eussions aime 
que vous cussiez 

’» cussent

aie aime 
ayons aime 
ayez
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Conjugarea II: — FIN//? (a sfârși).

Timpurile simple. MODURILE. Timpurile compuse

INDICATIVUL

I

ils ils

fi I

fin!ils ils

/

ITOR />■ 
sfârși) •

ils

I
I

Viitor 
(vuiu 4

M. M. CA PERFECT 
(sfârșisem)

Prezent
(sfârșesc)

Imperfect
(sfârșiam)

Perfect
(sfârșii)

eiltes 
curent

au rai 
auras 
aura

Trec, anterior
(am sfârșit)

fini 
fini 
fini 
fini 
fini 
fini

Trec, compus
(am sfârșii)

fini 
fini 
tini

fini 
fini 
fini 
fini’ 
fini 
fini

fini 
fini 
fini

je 
tu 
îl

finis 
finis 
finit

i

finis 
fi.iis 
finit

ai 
as 
a

j’ 
tu 
il

j’ 
tu 
il

je tu 
il

finissais 
fim'ssais 
finissalt 

noua finfssions 
vous fimssiez

finissaient

eus 
eus 
eut 

nous eihnes 
vous 
ils

Viitor anteriof.
'voiu fi sfârșit)

je 
tu 
il 
nous fintssons 
vous finissez 

finissent

avais
avais
avait

nous avions fini 
vous aviez

avaient fin*.

i’u 
il 
nous avons 
vous avez 

ont

finiră! 
finiras 
finiră 

nous finirons 
vous flnirez 
ils finiront

Lu 
il 

. nous finîmes 
vous finltes 
ils finlrent

conjugările vii.

j’ 
tu 
il 
nous aurons fini 
vous aurez fini 

auront fini
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CONDIȚIONALUL

fini
ils

IMPERATIVUL

I

SUBJUNCT1VUL
X

qu’ ils qu’ ils aienf

j
qu’ ils

INFINITIVUL

Prezen r

a sfârși) - finir i

PARTICIPIUL

i

i

I 
i

Trecut

avoii* fini -- fa fi sfârșit)

( Prezent
(sfârșind) — finissant

Prezent 
(sfârșește)

Imperfect
(sâ sfârșesc)

Prezent 
(sâ sfârșesc)

ț
Prezent

(aș sfârși)

fin irais 
fin £ ral 8 
finfralt

flin'sse 
linmes 
finisse 
finwsions

finlsse 
finisses 
linii

Trecut 
fini, ayant fini —(sfârșit)

aurais 
aurais 
aurait

Trecut 
(sa fi sfârșit)

fini 
fini 
fini

fini 
fini 
fini 
fin! 
fini 
fini

finis 
finissons' 
Hnissez

I
i

fini 
fini 
fini 
fini 
fini 
fini

Trecut 
(aș fi sfârșit)

J RECUT 
(sa fi sfârșit)

aie fini 
ayonsfinl 
ayez fini

que j’ 
que tu 
qu’ ii

aie 
aies 
aii 

que nous ayons 
que vous ayez

que je
■ que tu 

qu’ ii 
f(uu nous 
que vous fini&iiez 

fintwmt

que j’ 
que tu 
qu’ il

M. M. CA PERFECT 
(să fi sfârșit)

eusse 
eusses 
eiiț

que nous eussions 
que vous eussions 

”5 eusscnt

i’u
il 
nous aurions lini 
vous auriez

auraient fini

que je 
que tu 
qu’ il 
qu<; nous finissions 
que vous finissiez 
qii’ u* llnlsssnt

je 
tu 
il 
nouii linfrions 
vous finiriez 
ils finiralent
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VERBELE REGULATE.

TABLOUL TERMINAțIUNILOR

IIIIII
Infinitivul

irir orer

Participiul

ietrecutissahtvrezr.nl ani

î

imperfect

ise

perfect

viitor

i

Indica vivul 
prezent

Imperativul 
prezent

Condiționali*!.
prezent

Subjonctivul 
prezent

ais 
ais 
aii 
ions 
iez 
aienl

issais 
issais 
issait 
issions 
issiez 
issaienl

ons 
cz

erais 
erais 
erait 
erions 
eriez 
eraicnt

. issons 
issez

irai< 
irais 
trail 
irions 
iriez 
iraicnt

issc 
isses 
issc 
ISSioilb 
issiez 
issenl

ai 
as 
a 
âmcs 
Ales 
erent

is 
is 
ii 
îmes 
îtes 
irent

irai 
iras 
ira 
iî’ons 
irez 
ironl

es

ons
cz
cnl

erai 
eras 
era 
erons 
erez 
cronl

isse 
isses 
îl 
issions 
issiez 
is«ent<

is 
is 
it 
issons 
issez 
issenl

e
es
e 
ions 
iez 
cnl

imperfect 
asse 
asses 
âl 
assions 

. assiez 
assenl

vrezr.nl


! 10

• •« »NJUGAREA I.

VERBELE NEREGULATE

ENVOYER (a trimite)ALLER (a merge, a se duce)

Auxiliarul: aooir.Auxiliarul: circ.

imperfectimperfect

perfectperfect

viitorviilor

Condiționalul j’ cnvcrrais...Condiționalul n. enverrions...

ImperativulImperativul

A

I

imperfect■imperfect

!
i

Indicativul 
prezent

SUBJUNCTIVUL
prezent

Indicativul 
prezent

Subjonctivul
prezent

j* enverrai. .
n. onvurvuis...

je vais 
tu vas 
il va 
n. alions 
v. allez 
ils vont

envoie envoyons envoycz

j* envoyais.. . 
n. envoyions...

j’ envoyai...
n. envoyâmes ..

va 
alions 
allez

c o n i <J A r i l e vii

-j’ allai...
n. allâmcs...

Participiul prezent: allanl. 
trecut: al 16 (c)

que j’ aillc 
que tu ailles 
qu’ il aille 
que n. allions 
que v. alliez 
qu’ ils aillent

que j* allasse...
que n. allassions...

que j’ cnvoyassc... 
qnen. envoyassions..

que j* envoie 
que tu envoios 
qu’ il envoie 
que n. eiuoyions 
que v. envoyiez 
qu’ ils envofent

j’ allais...
n. allions...

j’ irais...
’n. irions...

j’ irai....
n. irons...

Participiul prezent-, cnvoyanl. 
trecut: envoyo (e)

j’ envoie 
tu cu voios 
il envoie 
n. envoyons 
v. cnvoyez 
ils envoienl
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CONJUGAREA I.

un e (închis) ca

ESP^RER (a spera)ACHSTER (« cumpără)

Participiul Participiul

Auxiliarul: avoir

IndicativulIDICAT1VUL

prezent prezent

Condiționalul j’ espererais...

Subjonctivul

prezent

im perfect que j* achetasse... imperfect que j’ esperasse...

Astfel se conjuga verbele Astfel se conjuga verbele

I(a îngheță), l$cer (a ridică.) mener

0 
'I

' imperfect 

perfect

X viitor

j* achetais...

j’ achetai...

j’ acheterai...

I
I 
I
I
I
I

prezent: esperant 

trecut: esperc (e)

7

j’ espere 
tu esperes 
il espere 
n. esperons 
v. espărez 
ils esplrent

j’ esperais

j’ espărai...

j’ esperorai...

imperfect 

perfect 

viitor

prezent: achetant.

trecut: achete (e).

Auxiliarul : avoir.

f achite 
tu achltes 
il achete 
n. achetons 
v. achetez 
ils achltent

Imperativul esplre 
esperons 
cspărez

que j’ esperc 
que tu espires 
qiT il espere 
que n. esperion^ 
que v. esperiez 
qu ils esplrenl

que j’ achete 
que tu achetes 
qu’ il achete 
que n. achetions 
que v. achetiez 
qu’ ils achllenl

a radicalului
verbele REGULATE cari prezintă

Verbele cari posedă la silaba finală 

un e (mut) ca

Imperativul achite 
achetons 
achetez

vre-o PARTICULARITATE.

^Condiționalul j’ aclv-lerais... 

X

Astfel se conjugă verbele cu e 
(mul) la penultimă, ca achever (a | (închis) la penultimă, 
isprăvi), amener (a aduce», geler , ^a iuți), cMer (a cedă 
(a îngheță), (a ridică.)/nener (~. 
i.a duce), promenerip. plimbă^or/iei* I posedă), prefțrerțn preferi), rbgne)
• a semăna)... ele. ' (a domni), rcpkter (a repetă)... ele

ubjunctivul

prezent

i cu »?
, ca acreterer 

(a cedă), consid^rer 
(a privi), tbeher (a linge), possbder ia
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în eter, ca

JET£R (a aruncă).A.PPELER (a ( hcnu'n

Participiu!

Auxiliarul: avoir.

Indicativul I Indicativul

prezent prezent

I

ICondiționalul j’ appelferais... Condiționalul je jctterais...

Imperativul 
V

I

I I

Subjonctivul 

prezent'

imperfect 

perfect- 

viitor

SUUJUNOTIVUL 

prezent

imperfect

perfect 

viitor

prezent: jetant. 

trecut: jete (e) 

Auxiliarul : avoir

Sunt alte verbe terminale in   „. „ 
achetrr iV. pag. precedentă). Le cunoaștem după uz și dicționar,

• • • • . !• • - • I

imperfect

Verbele cele mai întrebuințate, 
cari se conjuga astfel, sunt: ea- 

im pachet a), feuUleter^ răsfoi), fa­

nții). souffleler ța palmul), val eter

I
I
|
' Participiul

que je jeZ/e 
que tu jeZZes 
qu* ii jeZZe 
que n. jetions 
que v. jeliez 
qu’ ilsjeZZent

que je jetasse...

que j’ appeZZe 
que tu appelles 
qr’ il appelte 
que n. appelions 
que v. appeliez 
qu’ ils appeZZcnt

jeZZe 
jelons 
jetez

vre-o PARTICULARITATE.
CONJUGAREA I

VERBELE REGULATE cari prezintă 
Vorbele cari se termină la infinitiv 

în eter, ca

j’ appeZle 
tu appeZZes 
il appeZle 
il appelons 
v. appelez 
ils appeZZent

. j' appolais...

j’ appelai...

j’ appellerai...

prezent: appelant.

trecut: appele <e).
î

je jeZZe 
tu jeZZes 
il jeZZe 
n. jetons 
v. jetez 
ils jeffent

je jetais...

je jetai...

je jetterai...

Imperativul appeZle 
appelons ■ 
appelez

imperfect

Verbele cele mai înlrebuiiipik*, ! 
cari se conjugă astfel, sunt: r/Z/e/cr 
ta înhăma),' ftetelcr (a .deshuma), •heter ța pecetlui), empaquetar (a 

împacheta), feuilletert#. răsfoi),/«- 
vaier ța scotoci), projtffer ța plă- 
jmii sotifi'ifitfr irt n.'ilmuiY rfilcter 

! (a sburâ')*.

CONJUGĂRILE vii.

I

I
!

que j’ appclasse...

cari se conjugă astfel, sunt: altelor

ihnnreler (a clătină), rpeler (a si­
labisi), rlinreler >ă scânteia), nine- 
/erța nivelă), renoureler (a reînoi). 
ruissclar ta curge;. . .. . I

cler sau in eter cari se conjugă «lupa



122

CONJUGAREA I.

in cer. ca

MANG£7? (a mâneri)PTtACER (a pune)

prezent: mangean 1.prezent: placant ParticipiulParticipiul

trecut: mange ic).f recul: place (e)

Auxiliarul: avoir.Auxiliarul: avoir.

IndicativulIndicativul

prezentprezent

Imperfectimperfect

r,\Z>I.
perfect perfect

viitor viilor

Condiționalul je mangerais»’Condiționalul je placerais..

IMPERATIVULImperativul

Subjonctivul Subjonctivul

prezentprezent
I imperfectimperfect

1

i
i

que jc mange—

qnejemangeas.?fî~;
que je place...

que je playassc...

I 
1

I

mange 
mangcG'vî 
mangvz

je mangcai 
lu maugeas 
i! mangea 
n. mangeuines 
v. mangcâles 
ils mar ari*reni

•? mangârai...

place 
plarons 
placez

je mange 
Iu manges 
ii mange 
il mangeons 
v. mangez 
ils mangent

je inargeais 
iu mangeais 
îl man grăit 
n. mangions 
v mangiez

• ils mangeaicnl

je place 
iu placcș 
il place 
n. plarons 
v. placez 
ils placent

. je placai* 
’tu plațiais 
il placail 
n. placions 
v. placiez 
.ils placaienl

je placai 
tu placas 
il placa 
n. plațâmes 
v. plaț-âtes 
ils placferent

je placerai..

C O N .1 U G Â R I L E V i î.

JERBELE REGULATE cari reprezintă vre-o PARTICULARII Al E. 

Verbele cari se termină la infinitiv 
în gert ca
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Oț/C/*, Cîl

ESSl/r£7? la xterf/r)• HETTOKf/? 'fu ruralii

prezent: essiiyanl.ParticipiulParticipiul

trecut: essuye • e

Auxiliarul: nooir.Auxiliarijl: acnir.

IndicativulIndicativul

prezentprezent

ils essuient

Condu ion \i ui. j* essiuerais...Condiționalul je netloterais...

ImperativulImperativul

SubjonctivulSubjonctivul

prezentprezent

imperfect qucje netloyasse...

i

i
i

imperfect 
perfect 
viilor

je netloyais...
\jc neltoyai...

je netloierai...

nettoie 
nettoyons 
netloyez

prezent : noțloyant.

trecut: netloyc(e).

essuie 
essuyons 
essuyez

j’ essuyais... • 
j’ cșsuyai...
j* eseuferai...

imperfect 
; ■ perfect

oi Hor

y essuie 
tu e’suies 
il essuie 
n. essuyons 
v. essuyez

je nettoie 
tu neltoies 
ii nettoie 
n. nettoyons 
v. netloyez 
ils nelloienl

quej' essuie 
que tu e<suies 
qu’ il essuie 
que n. essuyions 
que v. essuyicz 
qu’ ils essuient

queje nettoie 
que tu nettoies 
qu’ ii nettoie 
que n. nettoyions 
que v. nettoyiez 
qu* il<Twtlotonl

vre-o PARTlCULAfilTATE.
CONJUGAREA I

VERBELE REGULATE cari prezintă 
•Verbele cari -c .termină la infinitiv 

în uyer. cu

que j’ essuyasse

La verbele terminale în tujer, ca /?ayer (ti plăti), schimbarea lui i^in i 

a Înlătură însă orirn «iificullale. e mai bine să se păstreze y la leale

imper/ect 

tecuci. 
»ayer (a plat

înaintea unei vocale este facultativa la unele timpuri și persoane. Spre 
f ‘ “ ...................................................... ‘ ‘ “ . ' ’ *

formele verbale.
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CONJUGAREA II.

BENIR (a binecuvânta, a sfinți).

FLEURIR (a înflori).

H A I R (n urU.

primesc nici-o

/VW<W

Acest verb are doua forme la participiul trecut: torni și benit.
Forma din urmă (benin se întrebuințează numai ca participiu pasiv 

sau ca adjectiv, spre a arătă un lucru consfințit în timpul unei cere­
monii religioase: du pain l>6nit (anaforă); — de l'eau benito (aghiasmA).

Acest verb are doua forme Ia participiul prezent (— fleurîssant și floris- 
sânt), precum și la indicativul imperfect (fleurissait și florissait).

Formele fleurissant și fleurissait se întrebuințează cu înțelesul propriu 
(Ies roses fleurissaient = trandafirii infior iau); — si formele (lorissanl și 
florissait. cu înțelesul figurat (le pntjs florissait = țuru tnflurtă).

Indicativul prezent și imperativul verbului ha'ir nu 
tremă la singular '= je hăis, tu hăis, il Imit: — hăis .

VERBELE REGULATE cari prezintă vre-o PARTICULARITATE.



Conjugările moarte.
IR. OIR. RE.



I.

LISTA ALFABETICA
A VERBELOR NE.REGULATE

ÎNTRF.RUINTATF. ÎN CARTEA UE FATĂ

Abăttre — a da jos. a tăia. — V. Battre.
Accourir — a alergă la. -r- V. Courir.
Aller — A merge, a se duce. — V. p. 119.

Sub forma pronominală s’en aller $.? conjugă astfel:
Pr«. je m’en vais. tu l’en vas. il s’en va,

n. n. eu allons. v. v. en allez. ils s’en vont.
hn-per. va-l’en, allons-nous-en, allc-z-vous-en.
Trec, ie m’en suis al’e (e). — At/. je m’en fus. — Fii/. je m’en irai. 
Imp. je m’en allais. — Conți, je m’en irais.
Subj. pr. que je m’en aillo. — Lup. que je m’en allasso.

Apercovoir - a zări — Part. pr. apercevant. — Part. Ir. a porții.
Prez, j’aperqois,.. n. apercevons,.. ils apcrqoivent.
Imper. aperycis. — Trec, j’ai apurqu. — Viit. j’apercevrai.
Imp. j'apercevais. ■ Perf. j’aperțus. — Cond. j’apercevrais.
Subj. pr. que j’aperțoive,-. que n. apercevions,.. qu’ils aperțoivent. 
Subj. imp. que j’aperqusse.

Apprendre — a auzi, a învăța. — V. Prendre.
Assooir (s’) — a ședea. — Part. pr. s’asseyant. — Part. Ir. assis.

Prez. je m'assieds, tu t’assieds, il s’assied,
n. n asseyons, v. v. asseyez, ils s’asseyent

•.rmper. ar*siedsBioi. — Trec, je me suis assis. — Viit. je m’assierai. 
hap. je m'asseyais. — Perf. je m’assis. - Cond. je m’assierais. 
'"'uhj. pr. que je m’asseye. — fmp. mie je ni assisse.

ma- conjugă si astfel:
Prez, ie m ussois,.. n. n. ussoyons... ils s’as®oient.
fotr., je rti*a.<s/.y/:i«. - Viit. je m’assoirai —Cond. ie m'assoirals. 
iubj. pr. que je m’ușsnju,,.- que n. n. assoyionsr. qu’ils s’assoient.

Attendro — a așteptă. — V. Rendre.
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Coniprendve — a înțelege, a coprinde. — V. Prondre.
Conduiro — a duce, a mâna.—Part. pr. conduisant. — Puri. tr. conduit.

Pr-;z. je conduis... n. conduisons,.. ils condiiiscnt.
/rnper. conduis.—Trec, j’ai conduit.-----Fii/, je conduirai.

‘ tmp. je conduisais.—Per/', je conduisîs.—Cond. je conduirais.
Subj. pr. que je condui.se. — /mp. que je conduisisse.

Connaître — a cunoaște. — Puri. pr. connaissant. — Part. tr. connu.
Prez, je connais.. il connaît, n. connaissons,.. ils connaissont.
Z^npn’r-connai^.— Trie, j'ai connu. — Vii(. je connattrai.
/mp. ie connaissais. - • Per/'., je connus.—Cond. je connaîtrais.
Subj. pr. que je coiinaissc,.. — Imp. que je connusse.

Construire — a ciad?. — V. Conduirc
Contenir — a conține, a cuprinde. — V. Tenir.
Convenir — a conveni. — V. Venir.

La trecut însă, se conjugă cu aroir: j’ai convenu.
Coadro — a coase. — Part. pr. cousant. — Part. tr. cousu.

Prez, je couds, tu coads, il coud. i:. cousons, v. cousez, ils cou^cift. 
hnper. couds.— Tw. j’ai cousu. — Viit. je coudraî. .,
n?ip. jo cousais. —Perf. je cousis. — Cond. jo coudraî*.
Subj. pr. mie je couso. — /mp.'que je cousisse.

Courir — a alergă. — Part. pr. courant. — Part. Ir. couru. x *
Prez, je cours, tu cours, il court, n. courons, v. courez, ils courent.- 

cours. — .Zf-îc. j’ai couru. — Viit. je courrai.
imp. jo conrais. — Perf. je courus. — Cond. je courrais.sw. pr. que je cou»*e. — /mp. que je courusse.

Couvrir — a acoperi — V. Cuvrir.
Craîndre — a se teme. -- Part. pr. craignanl. — Part. tr. craint.

Prez, je crains,.. il craint, n. craignons... ils craignenl.
Trec, j’ai craint.— Viit. je craindrai.

fmp. je craignais. — Perf. je craîgnis. — Cord. jo uraîndrais.
Subj. pr. que jo craigne... q. n. craignion-... - [mp. que craiguisse.

Battre — a bate. — Part. pr. batlant. — Part. tr. batiu.
Prez, je bats, tu bats. il bat. n. batlons, v. baltez, ils baUcnt.
/mger. bats. — .Trec. j’ai batiu. — Viii, je batlrai.
Imp. je batlăis. — Per/', je ballis.—Cond. jo baltrais.
Subj. pr. que je batte. — /mp. que je baltisse.

Boire — a beâ. — Part. pr. buvant. — Part. Ir. bu.
Prez, je bois. tit bois. il boit. n. buvons. v. buvez, ils boivent.
ZmperrUols. — Trec, j’ai bu. Vi.it. je boirai.
/mp. je' buvais. — Perf. je bus. — Cond. je boirais.
Subj. pr. que je boive,. buvions,. boivent. = /mp. que je busse.

condui.se
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Croire — a crede — Part. pr. cfoyanl. — Part. tr. cru.
Prez. je crois. tu crois, il/iroit, n. croyons, v. croyez, ils croient.
ImperTCrois. — Trec, j’ai cru. — Fii/. je croirai.
Imp. je croyais. — Perf. je crus. — Cond. je croirais.
Subj. pr. que je croie,.. croyions... croient. — Imp. que je crusse.

Croîtro — a crește — Part. pr. croissant. — Part. Ir. crd.
Prez, je crois, tu crois, il croit, n. croissoris, v. croissez, ils croissent.
Imper. crois. — Trec, j’ai crtl. — Viit. je croftrai..
Imp. je croissais. — Perf. je crâs. — Cond. je croîtrais.
Subj. pr. que je croisse. — Imp. que je crusse.

Cueillir— a culege. — Part. pr. cueillant.— part. tr. cueilli.
Prez, je cueille,.. il cueille, n. cueillons, ils cueillent.

• ^Tmp&rr-eueille. — Trec, j’ai cueilli. — Viit. je cueillerai.
Imp. je cueiUais. — Perf. je cueillis — Cond. je cueillerais.
Subj. pr. queje cueille,.. cueillions,.. cueillent. — Imp. que je cueillisse. 

Cuire — a coace. — V. Conduire.

D6battre — a discuta, a tocmi. — V. Battre.
Descendre — a cobori. —V. Rendre.
Ddtruire — a dărâma, a nimici. — V. Conduire.
Devenii - a deveni, a se face. — V. Venir.
Devoir — a datori, a trebui. — Part. pr. devant. -- Part. tr. dâ._ .

Prez. — je dois, tu dois, il doit, n. devons, v. devez.’ils doi veni, 
dois. — Trec, j’ai dil. — Viit. je devrai.

Imp. je deyâis. — Perf. je. dus. — Cond. je devrais.
Subj. pr. que jo doive... devions,.. doivent. — Imp. que je dusse.

Dire — a zice, a spune. — Part. pr. disant. — Part. tr. dit.
Prez, je dis, tu dis, il dit, n. disons, v. dites, ils diserit;
/Mperr-dis.----- Trec, j’ai dit. — Viit. je dirai.
Imp. je disais. — Perf. je dis. — Cond. je dirais.
Subj. pr. que je dise. — Imp. que je disse.

Dormir — a dormi. — Part. ‘pr. — dormant. — Part. tr. dormi.
Prez, je dors, tu dors, il dort, n. dormons, v. dormez,’ ils dorment.
Imper^ors. — Trec, j’ai dormi. — Viit. je dormirai.
Imp. je dormais.— Perf. je dorrnis. — Cond. jcjlarmirai£ '' 
Subj. pr. que je dorme. -j- Imp. que jc dorniisse.

■ •*•■»** ■ ' „ ; ■ ‘

1 • .
■ .

Ecrire — a scrie.— Part. pr. ecrivant. - Part. Ir. âcril. ’ , u 
jpfez. j’Ocriș... jl .âcril, n. derivons,.. ils ecrivehl. 
Imper. âcris.Trec, j’ai 6crit — Viit. j’âcrirai. 
Imp. j’âcrivais — Perf. j’âcrivis. — Cond. j’ccrivais. 
Subj. pr:. que j’dcnve. — Imp. que j’âcrivisse.

LISTA ALFABETICA A VERBELOR CONJUGĂRILOR MOARTE.
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F

J

- C. A. Ldaulcy și 7'." Alesseanu. — La langue franțaise. ■—2e annct 9

Enfuir (s’) — a fugi. — V. Fnir.
Verbul s’enfuir are însă forma pronominală

Entendre — a auzi, a înțelege. — V. — Rendrt 
Entreprendre — a întreprinde. — V. Prendre. 
Entretenîr — a întreține. -- V. Tenir.
Etendre — a întinde. — V. Bendre.
Extraire — a extrage. — Part. pr. extrayant. — Part. tr. exlrait.

Prez, j’extrais,.. il extrait, n. extrayons,.. ils exlraient. 
hnper. extrais. — Trec, j’ai extrait. — Viit. j extrairai.
Imp. j’extrayais. — Perf. n’are. — Cond. j’extrairais.
Subj. pr. que j'extraie... extrayions,.. extraient. — Imp. n’are.

Joindre — a uni. — Part. pr. joignant. — Part. Ir. joinl. 
Prez, je joins,.. il joint, n. joignorfs,.. ils joignent. 
Impar-, —joins. — Trec. j’ai joinl. — Viit. je joindrai. 
Imp. je joignais. — Perf. je joignis. — Cond. je joindrais.
Subj. pr. que jejoigne —. Imp. que je joignisse.

Faire — a face, — Part. pr. faisanl. — Part. tr. fait.
Prez, jc fais, tu fais, il fait, n. faisons, v. faites, ils foni. 
hnper. faiș. — Trec, j’ai fait. — Viit. je ferai.
Imp. je faisais. — Perf. je fis. — Cond. je ferais.
Subj. pr que je fasse. — Imp. que je fisse.

Falloir— a trebui. — Paipr. n’are. — Pari. tr. falia.
Prez, il faut. — Trec, il a fallu. --_Viit. il faudra.
Imp. il falla.it. — Perf. il falhit. — Cond. il faudrait.
<ut>: pr. qu’il faille. — Imp. qu’il falliH.

Penare -- a crăpă, a sparge- — V. Rondre.
^nir — a fugi. — Part. pr. fuyant. — Part. tr. fui.

Prez, je ftiis, tu fuis, il fuU» n. fuycns. v. fuyez, ils fuient.
Impar, fuis. — Trec, j’ai fui..-— Viit. je fuirai.
Imp. je fuyais. — Perf. je fuis. — Cond. jc fuiraib.
Subj. pr. que je fuie,. fuyions.. fuient. — Imp. que je fuisse.

Liro — a citi. — Part. pr. lisant. — Part. tr. Iu. 
Prez- je lis, tu lis, il lit, n. lisons, v. lisez, i.a li&ent.
Imper. lisf— Trec, j’ai lu — Viit. jc lirai.
Imp. je lisais. — Perf. je Ins. — Cond. je lirais.
Subj. pr. que je lise — Imp. que je lusse.

falla.it
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O
Offrir — a oferi. — V. Ouvrir.
Ouvrir — a deschide. — Part. pr. ouvrant. — Part. tr. ouvert.

Prez, j’ouvre,.. il ouvre, n. ouvrons,.. ils ouvrent. 
hnper. ouvre. — Trec, j’ai ouvert. — ViiU j’ouvrirai. 
Imp. j'ouvrais. — Perf. j’ouvris. — Cond. j’ouvrirais. 
Subj. pr. que j’ouvre. — Imp. que j’ouvrisse.

N
Naître — a se naște, — Part. pr. naissant. — Part. tr. ne.

Prez, je nais. tu nais, il naîl, n. naissons, v. naissez, ils naissent.
Imperr-mnsr— Trec, je suis ne. — Viit. je naftrai.
Imp. je naissais. — Perf. je naquis. — Cond. je nattrais.
Subj. pr. que je naisse. — Imp. que je naquisse.

M
Maintenir — a menține. — V. Tenir.
Mettre — a pune. — Part. pr. metlant. — Part. tr. mis.

Prez, je mels, tu mets, il met, n. meltons, v. mettez, ils mettent.
Jjnp«r-.-mets. — Trec, j’ai mis. — Viit. je mettrai.
Imp. je mettais. — Perf. je mis. — Cond. je metlrais.
Suhj. pr. que je melte. — Imp. que je misse.

Mourir — a muri. — Part. pr. mourant. — Part tr. mort.
Prez, je meurs,.. il meurt, n. mourons, v. mourez, ils mcurenl.
-Au-paț—meurs. — Trec, je suis mort. — Viit. je mourrai 
Imp. je mourais. — Perf. jermourus. — Cond. je mourrais.
Subj. pr. que je meure,.. mourions,.. meurent. — Imp. que je -inourusse.

P
Paraitre — a se ivi. — Part. pr. paraissant. — Part. tr. păru.

Prez, je parais,.. il paraît, n. paraissons,.. ils paraissent.
Imper. -parais. — Trec, j’ai păru. — Viit. je parattrai.
Imp. je paraissais. — Perf. je parus. — Cond. je paraîtrais.
Subj. pr. que je paraisse. — Imp ‘ que je parusfee.

Pajrcourir — a parcurge, a străbate. — V. Courir.
Partir — a plecă. — Part. pr. partant. — Part. tr. parti.

Prez, je pars, tu pars, il part, il partons, v. partez^ ils partent.
Imper.. pars. — Trec, je suis parti. — Viit. je partirai.
Imp. je partais. — Perf. je partis. — Cond. je partirais.
Subj. pr. que je parte. — Imp. que je partisse.

Pendre — a atârnă. — V. Rendre.
Perdre — a pierde. — Part. pr. perdant. — Part. tr. perdu.

Prez, je perds,- tu perds, il perd, n. perdons, v. perdez, ils perdent.
Imper. perds. — Trec, j’ai perdu. — Viit. je perdrai.
/mp. je perdais. — Perf. je perdis. — Cond. je perdrais.
Subj. pr. que je perde. — Imp. que je perdisse.
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■Permettre — a îngădui. — V. Mettro.
Pl&indre — a plânge. — Part. pr. plaignant. — Part. tr. plaint.

Prez, je plains,.. il plaint, n. plaignons,.. ils plaignent. 
Iniper. plains. — Trec, j’ai plaint. — Viit. je plaindrai. 
Imp. je plaignais. — Perf. je plaignis. — Cond. je plaindrais. 
Subj. pr. que jo plaigne. — Imp. que jo plaignisse.

Pl&ire — a plăceâ. — Part. pr. plaisaiît. — Part. tr. piu.
Prez, je plais, tu plais, il plaît, n. plaisons, v. plaisez, ils plaisent. 
Iniper. plais. — Trec, j’ai piu. — Viit. je plairai.
/znp. je plaisais. — Perf. je plus. — Cond. je plairais.
Subj. pr. que je plaise. — Imp. que je plusse.

Pleuvoir — a ploua. — Part. pr. pleu vani. — Part tr. piu.
Prez, il pleut. — 7'rec. il a piu. — Viit. il pleuvra. —"

. Imp. il pleuvait. — Perf. il plul.—C’ond. il pleuvrait.
Subj. pr. qu’il pleuve. — Imp. qu’il pitii.

5- Poavoir — a putea. — Part. pr. pouvant. — Part. tr. pu.
^-r- Prez'. je peux (sau je puis), tu peux. il peul,

n. pouvons, v. pouvez, ils peuvent.
—' Jiupor.«-g’are. — Trec, j’ai pu. — Vii?. je puurrai.

/mp. je pouvais. — Perf. je pus.’ — Cond. je ppurrais.
Subj. pr. que je puișse, — Imp. que je pusse.

Prendre — a luă. — Part. pr. prenant. — Part. tr. pris.
Prez, je prends,.. il prend, n. prenons,.. ils prennent. 
ZtSEfil^.jil’ends.—Trec, j’ai pris. — Viit. je prendrai. 
Imp. je prenais. — Perf. je pris. -- Cond. je prendrais.
Subj. pr. que je premie,.. prenions,.. prennent. — Imp. que je prisse.

PHtendre — a pretinde. — V. Rondre.
Prodaire — a produce. — V. Conduire.
Promettro — a promite. — V. Mettro.

Recevoir - a primi. — Part. pr. rece van t.— Purt. tr,.xre<u.
Prez, jo reqois,.. il regoiț1_u. recevons,., ils roqoiveut.
Iniper. rețfois. ’ — Trec, j’ai recu. — Viit. je recevrai.
/mp.* je rece va is. — Perf je regus. — Cond. je reeevrais.
Subj. pr. que jo roqoive,.. reeevions,.. regoivent.—Zmp. que jc requsse.

Roconnaîtro — a recunoaște. — V. Connaitre.
Recouvr’r — a acoperi. — V. Ouvrir.
Recneillir — a culege, a strânge, a căpătă. — V. Cueillir.
R4duiro — a reduce, a micșoră. — V. Conduire.
Rojoiadre — a întâlni, a împreună. — v. Joindre, •
Romettro —a da. a înmâna. — V. Mettre.
Renditf — a înapoia, a face. — Part. pr. rendain. — Puri. tr. rendu.

Prez, je rends, tu rends, il rend, n. rendons, v. rondez,; ils ren de:»:, 
rends. — Trec, j’ai rendu. — Viit. jo rendrai.

Imp. je rendais. — Perf. je rendis. — Cond. je rendra.s.
Subj. prr'que je rende. — imp. que je^rendisse.
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Kfcy^rtir — a plecă iar. — V. Partir.
Ii.semnând „a răspunde viu“, se conjugă cu avoir la timpurile com­

puse, iar cu âtre .când însemnează „a pleca iar, a plecă din nou“. 
R4pandre — a risipi, a vărsă. V. Râpondre.
Râpondre — a răspunde. — Part. pr. răpondanL — Part. tr. repondu.

Prez, je răponds,.. il repond, n. răpondons... ils repondenl.
Imper:'râponds. — 7'rec. j’ai repondu. — Viit. je răpondrai.
Imp. je repondais. — Perf. je râpondis. — Cond. je renondrais.
Subj. pr. que je reponde. — Imp. que je răpondisse.

Reprendre — a reluă, a răspunde. — V. Prendre.
Roteuir — a reține — V. Tenir. ,
Revenir — a reveni. — V. Venir.
Rire — a râde. — Parl..pr. rianL — Part. Ir. ri. ,

Prez, je ris, tu ris, il rit, n. rions, v. riez ils rient.
Zmpej’Zriș. — Trec, j’ai ri. — Viit. .je rirai.,
Imp. je riais. Perf. je ris. — Cpnd. je rirais.
Subj. pr. que je rie. — Imp. que je risse.

s
jȘavoir — a ști. — Part. pr. sachant. — Part. tr. su_.

Prez, je șais, tu sais, il sait, n. savons, v. savez, ils savent. 
Imper. săche, sachons, sachez.—Trec, j’ai su.— Viit. je sau rai. 
Imp. je savais. — Perf. je^sus. — Cond. je saurais.
Subj. pr. que je sache. — Imp. que je susse^

' Sontir — a simți, a mirosi. — Part. pr. sen lanț. — Part. Ir. sen ti: 
Prez, je sens, tu sens, il seni. n. senlons, v. sentez,' ils senlenl. 
Imper.-^its. — Trec, j’ai senii.Viit. je sentirai.
Imp. je senlais — Perf. je senlis. — Cond. je sentirais.
Subj. pr. que je senle. — Imp. que je senlisse.

Servir — a servi, a sluji. — Part. pr. servanL — Part. tr. servi.
Prez, je sers, tu sers. il sert, n. servons, v. servez, ils servent. 
frnțfer. sers. — Trec. j’arservT. — l'tiL je servirai.
Imp. je servais. — Perf. je servis. — Cond. je servirais.
Subjyjpr. que je serve. — Imp. que je servisse.

Surtii^k- a eși. — Tari. pr. sorlant. — Part. tr. sorti.
Preș, je sors, In sors, il sort, n. sorlons, v. sortez,.ils sortenl.

• Jniper.-sors. — 7’rcc. je suis sorii. — Viif. je sorlirai.-----------
Imp. je sortais. — Perf. je sortis. — Cond. je sorlirais.
Subj. pr. que je sorte. — Imp. que je sortisse..
— Cu înțelesul „a scoale' so conjugă cu avoir la timp, compuse-

Soumettro — a supune. — V. Mettre.
Sourire — a zâmbi. — V. Rire.
Suivre — a urmă — Pari. pr. suivant. — Part. tr. suivi.

Pre-. sui*. fu suis, il suit, n. suivons, v. suivez, ils suivent. 
suis. — Trec, j’oi suivi. — Viit. je suivrai.

fmp. je suiv.tis. r'erf. ,.r s-iivis. — Cond. je suivrais.
Subj. pr. qnc ,i' -mv», - >m:‘. que je suivișse.

Suspendre -■*. zu-rn-, \. Rondre.
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*Pairo (se) — a tăcea — Part. pr. taisanl. — Part. tr. tu.
Prez, je mc lais... il se ta.it, n. n. laisons,.. iis se taisent.
Imper. lais toi. — Trec, je mc suis tu. — Kii7. jc me tâirai.
Imp. je me taisais. — Perf. je ine tus. — Coiul, je mc tairais.
Subj. pr. que je me. taise. — Imp. que je me tusse.

Tenir — a ține. — Part. pr. tonant----Part. tr. tenii.
Prez, jc tiens, tu tiens, il tient, n. tenons, v. tenez, ils tiennent. 
Imper. tiens. — Trec, j’ai lenu. — Viit. jc tiendrai. — Cond. je tiendrais. 
Imp. je tenais. — Perf. je tins,., n. tînmes, v. (înțes, ils tinrent.
Subj. pr. que je lienne,.. tenions,.. tiennent. — Imp. que je tinsse.

LISTA ALFABETICĂ A VERBELOR CONJUGĂRILOR MOARTE.

Valoir — a prețui, a face. — Part. pr. vaiant. Part. tr. valii 
Prez, je vaux, tu vaux, il vaut, n. valons, v. valez. ils văleni 
Imper. vaux. — Trec, j’ai valu. —-Tiit. je vaudrai. 
Imp. je valais. — Perf. jc valus. — Cond. je vaudrais.
Subj. pr. que jc vaille,.. valions,.. vaillent. — Imp. que je valușse.

Veudre — a vinde. — V. Reintre.
Venir — a veni.. — Part. pr. venanl — Part. tr. venu.

.Prez, je viens,.. il vient, n. venons, v. venez, ils viennenl.
Imper. viens.— Frec, je suis.venu.— viit. je viendrai. — Cond. je viendrais. 
Imp. je venais. — Per/. je~vîn$,.. n. vinmcs, v. vîntus, ils vinrenf.
Subj. t,r. que je vienne,.. venions,.. viennent. — Imp. que je vinssu.

Vetir — a îmbrăca. — Part. pr. vdtant. — Part. tr. vâtu.
Prez, je vdls, tu v6ls, il vdt, n. vâtons, v. vAcez, iis vdtenl.
Imper. vâts. — Trec, j’ai vftlu. — Viit. je velirai.
Imp. je vâtais. — Perf. je vdtis. — Cond. je vdtirais.
Subj. pr. que jc v6le. — Imp. que je vdlisse.

Vivre —a trai.—Part pr. vivant.— Part. tr. vecu.
Prez, je vis, tu vis, il vii, n. vivons, v. vivez, ils vivent.
Imper. vis. — Trec, j’ai v6cu. — Vu7. je vivrai.
Imp. je vivais. — Perf. je vecus. — Viit. je vivrais.
Subj. pr. que jc vive. — Imp. que je văcusse 

ix'Voir — a vedea. — Part. pr. voyanl. — Part. tr. vu.
Prez, je vois, tu vois, il voii. n. voyons, v. voyez, ils voient.
Imper. vois. — Trec. j’ai vu. —. Viit. je verrai.
Imp. je voyais. — Perf. je vis. — Cond. jc vorrais.
Subj. pr. que je voie,., voyions,.. voient. — Imp. que je visse.

Vouloir — a voi, a cere. — Part. pr. voulant. —T ftart. tr. voulu.
Prez, je veux, tu voux, il veut, n. voul\>n<s^ v. voulez, ils veuient. 
Mq?e?-.-veux, voulons, voulez aâu veuille,- veuillons, ventilez.
Tre‘ . j’ai voulu.—Imp. je vouiais.— Viit. je voudrai.- -Coud.je voudrais. 
Subj. pr. que je veuille... voulionv.. veuillent. — Imp. que je voulusse.



finir

I 1

n.

moudro • imperativul =

d) imperfectul subjonctivului are acela? radical și aceeaș vocală carac-

je finis... il finit,

je niohlus...

turistică ca și perfectul indicativului : 
conj. vie

n. moulons 
v. moulez 
ils moulent

conj. moartă 
moudro moutanl

FORMELE COMUNE
CONJUGĂRILE Vii ȘI CONJUGĂRILE MOARTE.

ind. pr.* —
n. finissons
v. finissez
ils finissent

l je mouZais. 
n. niouZions 
ils mouiaient

v. finissez 
finissez

v. moulez
v. moulez

que je moule 
que n. wiouZions... 
qu* ils niowZent

conj. vie 
finir

conj. vie
conj. moartă

conj. vie . perfectul = jefinis... i’,"‘ ",
finir : subj. imp.=que jo finisse... qu’ ii finit,
conj.moartă, perfectul = 
inoudre •_ s

— ind. imp. - 
je finissais..

I n. finissions.. 
ils finissaient

Timpurile primitive și timpurile derivate.
Un mijloc mecanic de a cunoaște diferitele forme ale unui verb nere­

gulat constă In a învăță timpurile sale «primitive». S’a observat, ca in 
genere, — sunt intr’adevăr mai multe excepții—unele timpuri, pe cari le 
numim «derivate», au acelaș radical și aceeaș vocală caracteristică ca 
și alte timpuri pe cari le numim «primitive», astfel că, unele fiind cu­
noscute, se cunosc foarte ușor și celelalte.

Se poale observă că în genere,
a) cele trei persoane dela plural, la indicativul prezent, la indicativul 

imperfect și la subjnnctivul prezent, au acelaș radical ca și participiul 
prezent :
conj. vie. — part. pr. .

finissa.nl j
|

b) viitorul și condiționalul întrebuințează ca radical, infinitivul însuș: 
infinitivul — viitorul. — condiționalul 

finir je finirai... je fmirais
moudre je mowZrai... je moudrai*

n. finimes...
que n. fin issions...

4  « je moulus... il moulut, n. moulumea...
subj. imp.=que je moulu^se.. qu ’il rnouliit, que n. mou/ussions.

— subj. pr.
que je finisse...
que h. finissions...

i qu’ ils finissent...

<•*) imperativul are aceleași forme ca și indicativul prezent :
I indicativul = tu finis, n. finissons,
I imperativul = finis, finissons,

conj. moartă I indicativul = tu motids, n. moulons.
----- • imperativul = mouds. moulons,

finissa.nl
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Forma activă: — LOUER (a lăuda).

prez.

je louerais r aurais loueprez.

loue aie loueprez.

que j’aie loue

louer avoir loueprez.

loueprez.

prez.

je serais lou6 j’ aurais 6te loueprez.

sois loue aic ele loueprez.

quej'aie

dlre loue avoir ete loueprez.

loue ayantete loueâtantprez.

CONDIȚIONALUL

|l trecut.

IMPERATIVUL
*j trecut

je 
tu n

fouent 
louais 
louai 
fouerai

loues 
loues 
I0116 
loue 
loue

loue
Iou6

m. m.ca'i 
trec. ant. 
viii. ant.

avais 
eus 
aurai

loue 
loue 
loue 
loue 
loue 
loue 
loue 
loue 
loue

ele loue 
ete loue 
616 loue 
ete loues 
6t6 loues 
ete loues 
ete loue 
6te loue 
616 loue

il 
n.

INDICATIVUL

trec. comp.

INDICATIVUL

I trec. comp.

loue 
loues 
loue 

nous louons 
vous louez 
ils 
îe 
je 
je

SUBJONCTIVUL

trecut.
m. m. ca p.

m. m. ca p. 
trec. ant. 
viii. ant.

' j ete loue 
que J’eusse ele loue

PARTICIPIUL

| trecut.

prez, 
imperf.

imperf. 
perf. 
viitor

que je sois 
que je fusse

que je loue 
que je louasse

prez, 
imperf.

imperf. 
perf. 
Vllt.

îi 
!

i; r

j’ ai 
tu as 
il a 
n. avons 
v. avez 
ils ont 

avais 
eus

Je serai

foliant

Forma pasivă: — ETRE LOUE (a fi lăudat).

SUBJONCTIVUL

trecut
I m. ni. ca p. que j’eusse* loue

INFINITIVUL
I! trecut

CONDIȚIONALUL

|| trecut

INFINITIVUL

i| trecut.

PARTICIPIUL

i| trecut

IMPERATIVUL

■| trecut.

je suis 
tu es 
il est

FORMELE COMUNE DIFERITELOR

j’ ai 
tu as

a 
avons 
avez

ils ont 
perf.

loue 
loue 
loue 

11. sommes loues 
v. dtes 
ils soni 
j’ etais 
je fus 
je serai
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Forma pronominală: SE LOUER (a se lăuda).
INDICATIVUL

trec, compprez.

je mc serais loueje me loueraisprez.

loue-toi sois-toi loueprez.

que je me loue que je me soisprez.
imperf. que je me louasso

se louer s’&tre loueprez.

se louant s’6tant loueprez.

Forma impersonală: PLEUVOIR (a ploua).

îl ploui piu
imperf pleuvait

il pleuvrait il aurait piuprez.

qu’il pleuve qu’il aii piuprez.
imperf. qu’il pitit

IMPERATIVUL
i; trecut.

CONDIȚIONAL-

I*. fre

INFINITIVUL 

:i trecut.

je 
tu 
il

SUBJONCTIVUL 

trecut.
m. m. ca

4e

loues 
loues 
louti 
loue 
loue

INDICATIVUL

I

que je me sois loue 
p. que je me fusse loue

m. m. ca p. 
trec. ant. 
viit. ant.

m. ca p. il avait piu 
trec. bnt. 
viii, c. t.

trec. comp, il a 
m. 1

CONDIȚIONALUL 

îl trecut

perf. 
mit.

il piui
il pleuvra

me loue 
te loues 
se loue 

nous n. 
vous v. 
iis 

imperf. je je 
je

PARTICIPIUL

|| trecut.

tu t’ 
il s’ 
n. n.
v. v.

je me suis
tu t’ es 

est

loue 
loue 
loue 

soinmes loues 
tites 

ils se soni 
je m’ tilais 
■■ me fus 

me serai

SUBJUNCT1VUL

1 trecui. qu’il ait piu
I m. m. ca p. qu’il etit piu

il eul piu
il aura piu

CONJUGĂRILE VIL

lOUODS 
louez 

se louenl 
me louais 
me louai 
me iouerai

prez.

perf. 
viit.
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A
- adiat, n. m.

ni.

o.

accroupi, pari.

i

i

â prep. 
abandon ner, v. 
aba II re. v. 
abat tu, part. 
abord (d*), adu. 
abord er, c. 
aboyer, v. 
abri, n. m. 
abricot,' n. m. 
abricotier, n. i 
abri Ier, r. 
accepter. v. 
accompagner, 
accomplir, v. 
accord, n. m. 
accoudc. part. 
accourir, r. 
accrocher r.

acheter. v. 
achever. v. 
aclion, ??. /. 
adbercr, v. ■ 
adoucir, r. 
adroit, adj. 
adroilement, adu. 
atlâiblir. v.
luiixircj, z»./

aflai re &...
a flame, adj 
a flec t ion, n. f. 
agile, adj.

cumpărare, cum­
pără tură. târ­
guiala, 

a cumpără, 
a sfârși, _ 
acțiune, putere, 
a 11 alipit, 
a îndulci, 
dibaciu. 
cu dibăcie, 
a slabi.

afiaire, n/.—avo ir afacere—a aveâ 
de aface cu..

flămând.
iubire, dragoste, 
sprinten, vioiu, 

iute.
a fi vorbă, 
miel.
n mări.

la. în. 
a părăsi, 
a tăia, 
tăiat, căzut, 
mai înlâiu. 
a trage la farm, 
a lătra, 
adăpost, 
caisă____
cais, 
a adăposti, 
a primi, 
a însoți, 
a îndeplini 
învoiala, 
răzetnat. 
a alergă, 
a agăța, a atârnă.

a spânzură, 
stand pe vine.

agir (s’), v. 
agneau, n. in.
agrandir. r.

Acest mic vocabular coprinde toate cuvintele întrebuințate in cartea 
de față, afară numai de acelea cari, oferind o prea mare asemănare în 
amândouă limbile sub punctul de vedere al înțelesului și al orlogi afici, 
sunt prea ușoare de tradus.

Astfel am omis:
— cuvintele cu acelaș înțeles si cu aceca.ș ortografie, ca bal, lac, can. 

animal, restaurant, etc.
— cuvintele a căror deosebire constă numai în prezența lui c final in 

franțuzește sau în redunlicarea unei consoane, sau în modificarea unei 
vocale ca arme, note, colline, stal Ie, ăldve, naturel, essentiel, ordinaire, res- 
pectueux, curieux, âquilibre, etc.

— cuvintele cu terminațiunea wî;, care corespunde cu terminațiunea 
română e sau iune, ca oxception, im ti ou, revoiution, succossion, ele.

— vorbele de conjugarea l-a, a căror terminațiune în er corespunde 
cu terminațiunea â «iin limba română, ca cultivor, fnmor, observer, etc.

Am găsit de cuviință să facem aceste' omisiuni, deoarece tipărirea lor 
ar fi mărit peste măsură, și fără nici un folos pentru elevi, conrinsul 
cărții de față.
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atent.

augmente?, v.

aussi tdt, adv.

avoine, ». /’• 
avoir, ••». 
avoisiner, v.

ma.
a scociorî,a ațâță.
nipi un’.
îndrăzneț, cute­

zător.

I. E X 1 Q U E F R A N Q A I S - R O U M A l N.

delete. — a îm­
bărbăta.

ușor.
a adaogă.
sulă.
hrană.

aisement, udo. 
aiouter, v. 
alene, n. f. 
aliment, w. m. 
alimentairc, adj. de hrană, 
alimentation, n. f. alimentare, 
allee, n. f. 
alleger, u. 
aller, n. m. 
aller, v.

allonger, v.
allumer, v.
alors, adv. 
alterer v.
alterner, v.

(jouranniversaire) nașteri i).
» I « a mm I*mm J* m «*.4 * mm mm mmX

apăiser, v.
apercevoir v. 
a plani r, p. 
appareil, n. m. 
appeler, v. 
appellation, n. f. 
applaudir. u.

apprecier, v. 
apprendrc, v.
apprentissage,

n. in.
sipprăt, n. in. 
apprcter (s’), v.

amande, n. f. 
amener, v. 
ami, n. m. 
amollir, v. 
ainour, n. hi. 
ancien, adj. 
âne. n. m. 
ange, n. m. 
anglais, adj. 
annde, n. /.

pregătire, 
a se pregăti.

approche, n. f. 
approcher, v. 
approximalive- 

ment, adv.
aprfes, prep. 
apte, adj.

aquilon, n. m. 
arbre, n. m. 
ardent, adj. 
ardeur, n. f.

apropiere, 
a apropia, 
aproximativ.

argent, n. in. 
arracher. v. 
arrăter. v. 
arrivee, n. f. 
arriver, v. 
aroser, v. 
arrosoir, w. m. 
asperge, n. f. 
gșsepir, (§’), v. 
assez, adv. 
assiette, w. f.

• attacher, v.

anniversaire. adj. aniversar,— (ziua ! 
i innr Jînnîvnvșc» îno\ naelorîiS, 
antichambre, n. /’. anticameră, sală.

a-și"p6toli.
a zări, a observă, 
a nivelă.
aparat.
a chemă, a numi, 
numire.
a aplaudă.
a aduce, 
a prețui.
a învăță, 
ucenicie.

plăcut, 
ajutor, 
a ajută.

,ac, cârlig.
fir., 
a ascuți. 
aripă.
aiurea 

aillenrs-Cd.’), adv. de_ altfel, 
aiîner, v. a iubi,
air, n. m. aer.
aire, n. f. • cuib. — arie.

metlre â l’aise.

• atteWrt, v.
! altefin; adj.
■ atlemive

i
: altiser, v. 

aucun, adj.

aleu.
a ușura, 
dus. _______ _ _
a merge, a umblă, ! atteler. v.

a fi. ! jfj,.- •• -
a lungi.
a aprinde, 
atunci, 
a se strică.
a face unul după 

altul.
migdală, miez, 
a aduce cu sine, 
amic, prieten, 
a muia, 
amor, iubire, 
vechili, 
măgar, 
înger.
englezi 
an.

după.
destoinic, în stare 

de.
vânt de Nord, 
arbore, pom. 
aprins, arzător, 
foc, aprindere, 

poftă.
bani, argint 
a scoale, 
a opri.
sosire.
a sosi, a ajunge, 
a stropi, 
stropitoare, 
sparanghel.
a așeza, 
destul, 
farfurie.
a legă, a lipi, 
a înjugă, a în­

huma.
a așteptă. ț 

p; adj. ' atent.
;ivement,q<U'.cu băgare de sea- | 

G ...

autre, adj. 
auxiliaire, adj. 
■avani (en), adv. 

j avec, prep.
•> ’avenue, ,w. /'. 
' A ! aviser, r.

audacieux, adj.

au dessous, prep, dedesubt.
au dessus. prep, d’asupra.
auge, w. f. albie, văruită, 
augmenter, v. a mări, a face să 

crească.
.Laujourd’hui, adv. astăzi, azi. 
?țhune, w. ni. anin.
! aussi, adv. asemenea, de a-

ceeâ.
aussit6t, adv. îndată.
autant (d'autant atât, cu atât.. în- 

que), conj. cât.
^antomne, toamnă.
autour de, prep. în jurul.

—l: alt, â.
ajutător, 
înainte.
cu. 
cale.
a înștiința, a se 

apropia de, a 
observa.

ovăz, 
â avea- 
a în vecină.

agreable, adj. 
aide, n. f. 
aider, v. 
aiguillevn. f. 
aigu.illăc, n. 
aiguiser, v.. 
aile. n. f. 
ailleurs, adv.

aiîner,
air,
aîFc, /«• /■ ■ VU1M> ------ »W.

aise (ă T). adv. ~ lesne, bine, pe în-
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’ calme, adj.

; car, conj.
■ carnassier, adj.

I carnier, n. m.

balayer, v. 
balbutier, r. 
balei ne, n. f. 
banque. n. f.
I .

la barbe 
barque, n.
1... ■■ ‘ 

bas.

liniștit.
rață, rățoiu.
căci.
carnivor, mân­

cător de carne 
crudă.

geantă.

base, n. f. 
basse-cour, ,n. /’. 
bateau, n. iii.

nuia.
a udă.
a pleca, a dă jos,

mosor.
bou.
a bea.
lemn,—pădure, 
cutie.
bun.
bine.
săritură.

brochet, n. m. 
brosse, 77. f. 
brosser, v. 

-brouette. n. f.
: brouiller (se), v'.
■ kW-er. u- 

firnTanl, adj. 
brăler, i*. 
băcheron, n. m. 
but, 77. 777.

qa (=cela), pron. aceasta.

cache-cors’et, >7. in. brasjeră.
cacher. c.
cadeau, 77. ni.
caille, 77. /.
caisse, 77. f.

B
bobine, n. f.
boeuf. 77. 777.
boire, r.
bois, 7?. m.
boite, 7?. f.
bon,

-borT,' adv.
bond, 77. 777.
bonhomme, n. m. om. 
bonjour, 77. m.
bonne, n. f.

bord, 77. 77i.
border, v.

bordure, 77. f.
bottine, 77. f.
bouchcr, v.

bourgeois, 7?. 
bout, 77. 771. 
bouteille, 77. f. 
boutique. 77. f. 
brancne, 77. f. 
bras, 7?. 777. 
brave, adj. 
brebis, 77. f. 
bredouille, adj. 
brin, n. m.
brique, 77. f. 
brise, 77. f. 
briser, v.

bnnâ-ziua.
slujnică, servi­

toare.
margine, țărm.
a mărgini. — a 

îndoi cearșafu­
rile sub saltea.

margine, tivi tură 
gheată.
a închide, a 

astupă.
măcelar.
nordiu.
mămăligă, 
brutar, 
burghez, 
capăt, cap, vârf, 
sticlă.
prăvălie.
ramură, cracă.braț.
viteaz, de treabă, 
oaie.
cu geanta goală, 
fir.
cărămidă.
adiere.
a strică, a rupe.

a sparge, a stă- 
râmă.

șliucă.
perie.
a peria,a seu tură, 
roabă.
a se certă.
a sdrobi, a strivi, 
arzător, fierbinte, 
a arde.
tăietor de lemne, 
scop, țintă.

baguette, 77. /’ 
baigner, v. 
baisser, v.

bălaii, 77. ?/7. 
bâte, 77. 
beurre, 77. 777. 
biais, 77. 771. 
bibelot, 77. 7?7. 
bion, adv. 
bienfaisant, adj. 
bienfait, 77. 771. 
bien- vțue, conj. 
bienldlpt/f/i*. 
biere, 77. /*. 
bise, 77. 
blămer, v. 
blanc, 77. 777. 
blanc, adj.
blanchâtre, adj. _________________
blănchissage, 77.777. spălătură.
ble, 77. 777. grâu.
bleu, adj. — bleu albastru.—a Iba- 

ciel. stru deschis.

qâ, adr. — Qâ el lâ. aci. — ici și colo, j canard, n. m.

a ascunde, 
dar, cadou 
prepeliță, 
cassă.

boucher, 77. in. 
boue, 77. f. 
bouillie, n.f. 
boulanger, 77. m.

. in.

a lăsă în jos. 
a mătură.
a borborosi. 
balenă.

x , bancă, 
barbe, 77. faire barbă. — fir. — a 

la barbe rade.
, . barcă, luntre.

bas,_77dj. et adn. ^jos.
u*~. ?7. 77?. ciorap, — partea

de jos.
temei u. 
găinărie.
corabie, barcă, 

luntre.
a zidi,—a însăila. 

. a bate, a treeră.
• frumos. ___

mult. J 
-sitar.^gsfe»?

.^<hârle(, ca^mu. 
Jjfamog^byL- 
jEU moașă. 
*^.dban. K'" 

. . —nă’ițpic.trebuință.
’ "bestiaux, 77. m..pl. vite.

batir, v. 
batire, v. 
beau, adj.

’ beaucoup, adr.
■ băc^sse, 7?. f.
iX băche. 77.

beLfldj.. 
bolle, adj.

Lif terger, ’»• 
IJesoin, 77. m. -•neâțpie. trebuință.

vite, 
dobitoc, 
unt.
pieziș.
Diblou. 
bine, foarte. 
binefăcăFdt*. 
binefacere.
•Ieși. y 
în curând. \ 
bere.
crivăț.
a mustra. > 
albituri. L

•, alb. ■ \ .
alburiu, albicios) |
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IV. I

\

lipi.

I

in.

I n. m.
! cheminee, n. f.
I ’ ‘

chariol, n. m. 
charmer, v.

carne, 
scaun.' 
căldură.

cbarrue, n. f. 
chasse. n. f. 
chasser, v. 
chat, n. m. 
château. n. m. 
chaud, adj. 
chauft’age, n. 
chau fler. v. 
chauss^e, n. [■ 
chausser, /*. 
eh augure. ». f.

a luptă.
cum. precum fi­

indcă, ca,ca si. 
a începe.
cum.

communs, n. m. pi. dependințe.

ce que, pron. 
cerf, n. m. 
cerisc, n. f. 
cerisier, n. m. 
certain, adj. 
cerlainement, adv. de sigur.

acești, acesie. 
adică 
acest, 
această.

cavalier, n. in. 
cave, n. f. — 
ce, adj.
ceci, .pron.
cela, pron. 
celui-ci. pron. 
cendre, n. f. 
cent, num. 
centuple, num. 
qependant, adv.

corn te. n. m. 
conitesse. n. f. 
conduire, r. 
cbnfectionner,

carotlet-ii.; 
cârpe, n. f. 
carte, n. f.

culcare, 
câmi». 
a schimbă, 
zaraf, 
pălărie, 
flecare, 
sarcină, 
a încarcă, a în­

sărcina.
car.
a încântă, a fer­

meca.
lemnărie, 
dulgher.
căruță, căruci­

oara.
plug, 
vânătoare, 
a vănâ^ 
pisică.
castel, 
fierbinte, cald, 
încălzit.
a încălzi.
șosea.
a încălțâ. 
încălțăminte.

'’i

chose. n. f, 
chou, n. m.

/ciel, n. m. 
circuit, n. m. 
cire, n. f. 
cirer, v. 
ciseaux, n. m. pl. 
clajr* adj.

clef, n. f.
cloison, n. f. 
cloture, pari. 
clou, n. m. 
cocjjgr, n. m.

cceur, n. m.
cwurțdo bon), adu. bucuros.
coin, n. m. — coin coiț. — bucată. — 
r-dc r<x*il.
colis, n. in.
colier,-^---------*
colombier, n. in. 
comhattrC, v. 
comme, conj.

coada ochiului, 
colet, 
a lipi, a «e 
porumbar.

chevapx, n. m. pl. cai.
chevreuil, n. in. căprioară. \

; chez, prep. — chez la — acasă.

câine.
cârpă.
a alege, 
lucru.
varză, 
cer. 
ocol, 
ceară.
a cerni, a văcsui.

'. foarfeci.
clar, rar, limpede. 

lu'inîBos.
cheie.
perete.
îngrădii.
emu.
vizitiu, birjar, 

conductor.
inimă.

commencer, r. 
comment, adv. 
CuiIllUUU», «. IU. fJb. ucpeuuiiițv. 
compagnie, n. f. companie, stol 
-(cn). - -
compagnon, n. m. tovarăș, 
comparer, v. ~ -------
ccmprendrc, v.

comprimer, i. 
compte, n. in. 
complet-, v.

hartă —listă de 
bucate

călăreț, 
pivniță, 
acest, 
aceasta, 
aceasta; 
acesta, 
cenușă, 
sută, 
o sută de ori. 
îu timpul acesta, 

însă.
.ceeace. 
cerb. - 
cireașă, 
cireș, 
oare-care.

ces. adj. dem. 
c’esUâ-.dire, adv
cet, adj. dem. 
celle, adj. dem. 
ceux-ci,pron. dem. aceștia, 
ceux-lâ.prun.dem.aceia. 
chacun, pron. ind. fiecare, 
chair,.». f. 
chăise, n. /’. 
chaleur, n. f.
chambre, —â cou- odaie,—odaie de 

cher, n. f.
champ, n. in. 
changer, v. 
changeur, n. m. 
chapeau, n. m. 
chaque, adj ind. 
châgge^n. f. 
charger u.

i chemin.n./».—che-drum — pe drum
i min faisanl.
; chemin (de table), mijloc de mas»
I n. in.

cămin, coș sobă 
stejar.
scump.
acâutâ,a încercă 
cal.

charpente. n. f. 
charpentier, n. m. 
charrette, n. f. —(împreună cu).

a asemănă.
a înțelege, a cu­

prinde.
a strânge, 
seamă.
a număra, a ține 

seamă.
conte.
contesă.
a duce.

v. a face, a lucra, 
a croi.

chăne^.N. 'm. 
cher, adj. 
chercher, v. 
cheval, n. in. 
chevâj (â), loc. adv. cala re. 
chevapx, n. m. pl. cai. 
chevreuil, n. in. căprioară.

_ aCllsâ.
i — lui: chez moi.
| cliien, n. ni. 

chiflbn, n. m
• choisir, u.
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du fouet, —coup

rage â deux ma-

consliluer, v.

construire, o.

coq, n. m.

in

cote, n. /’

loc. adu. 
cotelette, n. /'. 
colon, n. ni. 
cotoycr, v.

continuei’, u. 
contree, n. f. 
convenir, o.

corsaj.
coasta, țărm.

n. f. 
cu ir. n. in.

con fi ance, n f. 
confier, u.
con fi ture. w. /’.
confus, adj.
congâ, 11. ni.
conjurcr, v.

rița. 
piele, 
bucătărie, 
bucătar, 
bucătăreasa 
coacere.
copt, fiert. fri| ■ 

ars.

cour, n. f. 
courage, n.

convive, n. ni.
I cribler, v.
: crier, v.
1 crochel, 11. m.

___ ____ . croire, u.
pantofar, cismar. croisee, n. f.

| croit re, v.
' croită,- pari.

connaître. 
conquerir, v. 
conseil. n. in. 
conseiller, o. 
conserver, v. 
consolei*, v. 
consolider. v. 
consommer, v.

doamnă, 
deh! zeu. 
pericol, 
periculos, 
în.

couardise, n. f.' 
coucliant, n. m. 
couche, n. f. 
coucher, v. 
coudre. p, 
couler, v. 
cou leu r, n. /’.

încredere 
a în.-i edință. 
dulceață.
nesigur, rușinat, 
concediu, liber.

__ ____ , a înlătură» 
connaissance, n. f. cunoștința, în­

vățătură.
connaître, a. fairu a cunoaște. — a 

spune.

, cuisson, n. f.
_ „ ’ cuit, part.

coloare,văpseală. j

dame, n. f. 
dame. ini. 
daoger, n. m. 
dangeroux, adj. 
dans. prep.

le. in, din 
pentrucu. 
deget:'r 
a scoate d. • a

strânge.

j cerungrandcbup cărcătură. - 
du fouet, —coup ”•»

i .le sifflet,.— coup 
cPceil.

couper, r.

couple n. m

con ten ir, v\

con ten temeni,n.m. mulțumire, 
contor, v.

coquille, n. /’. 
eordeau. n. m. 
cordonn ier, n. 
corsage, w. m.

couverl, n. in. 
, v.

coup. ii. m. — lan- dălâlurâ, — de—

trage un biciu 
zdravăn —(luc­
rătură. - - pri­
vire.

a tăia.—a rupe, — 
a cosi.

și /*. fi e r c c it e. doi 
două.

curte.
ni. — inima, curagiu.

ma în dinți — 
a se desmidăi- 
dui.

curent, curs. 
a îndoi, a plecă 
a alerga?
curs, 
scurt, 
văi*.
cuțit, 
a costa.
cusătură.
tacâm, masâ. 
a acoperi.
a* se teme, 
a înființa.
smântână.

; erou te, n. f.

j cueillir. n. a culege,
î cuiller și cuillere. lingura, lingu
I ii. î• 
( cuir. n. m. / 
; cuisine, n. /.

cuisinier, n. m.
; cuisiniere. n. /.

smântână, cre­
ma, prăjitură 

a găuri, 
a ciurul, 
a strigă, 
încheielor. 
a crede, 
fereastră, 
a crește, 
plin de noroiu. 

murdar, 
coajă, 
crustaceu.

prendre son cou- —a-și luâ ini-

! ins — perdre 
courage.

courant. w. in.
■courper.

| couch^-uk. 
cours, n. m.

[ courț, adj. 
cousin, n. m.

1 cqutcau, n. ni.
j coiltcr. v. 

cou tu re. n. f. 
couvert, •* *** 
couvrir, 
craindre v.

,__ > creer. v.
a cuveni, a fi bun, i creme,' 11. f.

- Ipersoana, come- ( creuser, v. 
sean.

cocoș.
coajă.
frânghie.

a cuceri.
sfat, povața.
a povățui.
a păstra.
a mângâia.
a întări.
a mânca.

constamment, ado. mereu.
a constitui, a da, 

a formă.
a zidi, a clădi, 

a face.
a cuprinde, a

O
de, prep
de ce que, •-onj.

. dă. n. ni.
' debarrasser r.

cute.n.m_ (demon)lăture, -parte. —
spre mine. ; croiite, n. f.
costiță. | -crustace, n. m.
bumbac. j "Bî
a merge dealun- , 

frică, 
apus, 
strat, 
a culcă, 
a coase, 
a curge.

conține.

a spune, a isto­
risi. a nară.

a urmă.
ținut, (ara.

a se potrivi,
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V.

V.

■ detruire, 
se vărsă, a eși '

dăfacher (se), r. 
detail, Ti. m 
dâlorminâr, a, 
detour, ».

a prăpădi, a rupe, 
a strică, a dis­
truge.

partea de dina­
inte

galantar.
a desvoltâ.
a ajunge, a de­

veni.
temă.
a datori, a tre­

bui.
devotat.

dăbaltre. v.
dăbiter, v. 
dăborder. c.

___ , v. 
dispenser, v.

--------o_. V.
depunere, depo- 4- disposer, (se).

a da. x
cu care, de care, 

a! (a, ai, ale) 
cărui (cărei, 
cărora).

aurit.
a dormi.
spate.
îndoit.
încet, binișor, 
blândețe.
blând, dulce, 
duzină.
postav—cearșaf, 
a face, a ridică, a 

pune, a așeza, 
a dresă.

dorâ, adj. 
dormir, v. 
dos. n. m. 
double, adj. • 
doucement, adv. 
douceur, n. f. 
doux. adj.

. douzaine» w. /*. 
drap, n. m.

î dresser. r.

donner, v.
dont, pron. rel.

a dijcută. 
a tăia, a vinde, 
a s

din albie, 
început, 
copiat, 
a copia, 
ruptură.

'opărit, con fus. 
a împodobi, 
a. tăia, 
înăuntru.
a trece în șir. 
a strică forma.
(in) afara, pe dc^ 
de acum, deja, 
dejun.
a dejuna. ..
dincolo de, peste. 1 
a subțiâ. 1
mâine.
a^ere, a întrebă, 
locuință.
a locui.
jumătate.

digărer, v.

digestion, n. f.
Jn. w.

I dindon, n. in,___

plecare, pornire. ' 
ilannuzl « dinirr*----------------------> 1 T'" .1 x ye.

depens (aux), n. m. pe spetele.
depense, n. f. ’ ’ 
dăpenser, v.
dăposer, v.

depui» n. m.

depuis, prep.

dernier/âd). 
de robe r, u. 
derouler (se), 
derriere, j 

adv.
descendre. «. 
desert, adj. 
desespoir, n. ni.
deshabiller, v.
desirer, r.
desormais, adv., 
des cjue, ronj. 
dessin, n. m. 
dessiner, a. 
dessous, adv. 
dessus, n. m. 
dessus, adv. 
destiner, v.

debut, n. ni. 
dăcalque, n. m. 
decalquer, d. 
dăchirure, n. f. 
deconfit, adj. 
dăcorcr, v. 
dăcouper, v. 
dedans, adv. 
dâfiler, v. 
deformer, v. ----- .
dehors (en), adc. (în) afară, pe dos. 
dâjâ, adv. 
dăjeuner, n. m. 
dâjeuner, v. 
dâlâ, adv. 
dâlayer, ». 
demain. adv. 
demaneer, v. 
demeurc, n. f. 
demeurer, v. 
demi, adj. 
dăparl, n. m. I—
dependances,n.f.pl. dependințe.

-. — -e spetele, 
cheltuială, 
a cheltui.
a pune, a depu­

ne, a băgă.

zit.
pr>:p. de. —

depuis que, conj. de când.
rU»..;An — »-• din urină, trecut,

a sustrage, 
a se întinde.

dărober, 

derrierfe,

a strică, a d'is-

devant,prep.șiadu.pe față.
devanl, n. m.

■ devanture, n. f.
■ developper, r.
' devenir. v.

de voi r, n. ni.
devoir, v.

devoue, adj.

diffaremmont, adc. deosebit.
JîflPX a a gQ (100.

sebi. 
cu greu, 
a mistui, 
care se mistu ieste 
mistuire, 
duminică, 
curcan, 
a cină» ă mânca, 
a zice, a spune, 
aduce a conduce, 
a se îndreptă, a 

se duce, 
a cunoaște, 
a împărți, 
a pune, a așeză, 
a se găti, 
a ascunde, 
deosebit, 
a distinge, a deo­

sebi, a vedea, 
diferit, 
a împărți, 
a împărți, 
deget.

deyouement, n. m. devotament.

differer, w. 

difficilemcnt, adc. 

digestible, adj.

| dimanche,
I ”
| dîner, v. 

u.
, diriger, v.
• diriger (se) r.

i discerner, 

! disposer, i

[ dissimuler, v.
■ distinct, adj.

. i distinguer, v.

I divers, adj.
—v. a se întinde. ! disțribuer, v. 
prdp. și la spate, înapoi, diviser. v.

* doigt, n. m.
a coborî domeslique, n. m. slugă, servitor,
pustiu. ’ ^aclj. domestic.
desperare.
a desbrăcâ,.
a dori. -
de atunci.
îndată ce. 
desen.
a desenă.
de desuet.
partea de sus. 
asupra.
a meni, a des­

tină.
a se răci, 
amănunt.
a pricinui. 
ocol.
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£

etalat, n. in.

V.

enduire, u. a aco-

eau, n. /'. 
ăcarler, v.

employer, i». 
empocher, v.

enfanl, n.m. 
enfermer, o. 
enfin, adv. 
enller, v. 
cnfoncer, v.
enfourner, v.

încă, mai. 
loc.

des.
tare.
a ține.

enftiir (s’)f v.
, n. in.

enlever, v.

a stimă, a prețui 
stomac.
a șterge.
ȘJ. 
staul, 
tejghea.

dresser. (se) v.
droit, flrfj.—bien

droit.

ennemi, n. in. 
ensuițg» ado.
enlendre, v.

envers (â 1’), ado. deandoaselea. 
cnveloppe, n. f 
envelopper, v.

a se ridica.
drept.—foarte 

bine.

I dru, adj.
■ dur. adj. 
i durer, v.

a fugi.
îngrășământ.
a ingrăsâ.
a ocoale, a ridică, 

a șterge.
inamic.
pe urmă. apoi.

______ , a auzi, 
entiorement, ado. cu totul, 
entourer, v. 
entraîner, o.

prep.
cnvoycr, o. 
epais" adj. 
epi; n. m. 
âpicier, w. in.
epingle, n. f.
epoque, n. f. 
âpousseter, v. 
equarrir» v. 
escalier, n. m. 
esccuade, n. f.n m 

Aspecte, «. /*. 
esprit, n. m. 
essence, n. /’. 
essuie-mains, n.m. 
est, n. mj

emporter, v.
empresse, adj.
empressement,

n. in.
ernpresser (s*), 
en, prep.
enclume, n.
encolure, n. f. 
oncore, adv. 
endroit, n. in. 
endroil (â 1’), udo. pe față, 
enduire, o. a unge.

peri.
copil. _ 
a închide.
în fine, în sfârșit, 
a umilă.
a bate.
a băgă în cuptor.

esl-ce-que, ioc.
interog. 

estimor, o. 
estomac, n. m. 
essuyer, v. 
et, conj.
etable. n. f. 
etabli, n. in.

LEX IQU E F R AKQ A IS-RO U M A IN.

‘ engrais,
4 ; engraisser, o.

ăchafaudage, n.m. lemnărie, schela.
echange, n. m.
echanper, r.
echeiie, n.
echouer, v.

a servi, 
a se grăbi.
nicovală, 
măsura gâtului.

entre, prep. 
enlree. n. f. 
enlreprendre, u. 
cntrer, v. 
enlretenir, r.
envers, prep.

a înconjură.
a trage, a târî, a 

aduce (după 
sine).

între, 
intrare.
a se apucă.
a intră.
a întreține.

enlretenir (s*), v. a vorbi cu... 
către spre.

■ I _ 1 • ■ _

f. plic, înveliș.
. a înveli.

envirohs(aux...de) aproape de.
a trimite.
greu, des.
spic—-"

_r___ , băcan.
epinards, n. m. pi. spanac.

F ac (do pălărie, 
cu gămălie).

vreme.
a scutură de praf, 
a ciopli.
scară.
căprărie.
spațiu, întindere, 
spâță.
minte, spirit, 
fire, Joi.

:. prosop, 
est, răsărit, 

orient.
oare.

ecou Ier, r. 
ecraser, r. 
âcrire, r. 
ecurie, n. 
effet, n. m. 
ellet (en), adv. 
egalement, adv. 
egaliser, v. 
ășlise.. n. /'. 
elever, v. 
elle, pron. 
embaumer, o. 
embrasser, v.
emparer (s’), v.

apă.
a depărta, a da 

la o parte.
schimb, 
a scăpă, 
scară.
a fi aruncat pe 

țărm.
strălucire, fru­

musețe.
a ascultă, 
a strivi, 
a scrie, 
grajd.
efect, impresie. 
într’adevăr
asemenea, 
a potrivi, 
biserică.
a ridică,a crește.
ea, dânsa. ' 
a parfuma, 
a sărută.

eiherveille, part, uimit.
a pune mâna pe, 

a-și însuși, a 
apuca, a cu­
prinde

a întrebuința.
a băgă în buzi> 

nar.
a răpi—a luâ, a 

scoate afară.
îndatoritor.
râvnă, grabă de

eșp.ace,
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evâque, n. m.

exlraire, o.

I exlrdme, adj.
i ex l râinemen t. adv. foa rVe/

F
l’euilh*. » f.

fes Ion. m.

i
/ /

for dl, «. /’. 
forge, n. /*.

a stabili, a așeza, 
masă.
stare.
menghenea.
vara.
a întinde.
stofă.
străin, străină­

tate.
ființă.
a fi.
a studia.
ei, dănșii.

elablir. t». 
clalage, n. m. 
elat, n. in. 
6tau, n. m. 
ele. rt. m. 
etendre, o. 
eloffe, ».• f. 
elranger. n. ni.

fenaison, n. f.
fendre, o. 
fenălrc, n. f. 
fer â choval, n.'ni. potcoavă 
ferrne, n. f. <

fiacre. n. ni. 
ficelle, n. f.

! fidele, adj.
I fier, adj.
I figue, n. f. 

fîgurer (se), o. 
fii, n.'m.

feu. — Pren“ foCl 
drc feu.. r..
?■r-

faini, n. /’. 
faire, o. 
fail (ii), o. 
fait (tout) adj. 
fait (cela) loc. 
falloir, v. 
fameux. adj.- 
fâmine, n. f. 
faneur, fi. in. 
Farceur, n. m. 
Țarine, w. /’. 
fatigue. n. f. 
fatigue, partr 
fauchouff w. n 
faucille, n. /*. 
faufiler. r. 
faul (il), o. 
faux. n. f. 
femme, n. f.

facilemenl, adv. 
fa<;on, n. f. 
’acohner, o. 
ade, adj. 

.‘agot, n. m.

fi Ier, c. 
fille, n. f. 
fils, n. m. 
fin, adj. 
fin (â lai, adv. 
finalement, oda.. 
fincment, adr. 
fineltc, n. f. 
finir, v.
fixe, adj.

i fixer, v.
i flairer, <?. 
j flamme, n. f.

fermenterj/P. 
./"fermer, o.

fcrmetd, n. f. 
fermier, n.. m. 
ferre. pari. 
f6rr<!’*. «.

<**lre, n. m. 
elrc, v. 
etudier, v. 
•*nx, pran.

fois, ii. f. — celle 
foia—a la fois.

fond (â), udo.
force, ii. f.

episcop.

a se feri de.-.
a face, a săvârși.
a răspândi.
a cercetă.
a pune la, a ex­

pune.
scoatere.
a extrage, a 

scoale.
foarte mare.

ogradă — moșie, 
casa arenua- 
șului.

,a fierbe.
*a închide.
lârie, soliditate.
țăran —arendaș, 
ferat.
a trage,—a pot­

covi.
feston, ghirlandă.
“ \ -"a se a- 

prindo

evidemment. adu. evident, 
eviter, o. 
exăcuter, r. 
exhaler, o. 
cxplorer, o. 
exposer, p.

exlraction, n. /’.

ușor, 
fel, mod. 
a face, a lucră, 
fură gust, 
legătură de sur­

cele, 
foame, 
a face, 
este, 
gata, 
pe urma, 
a trebui, 
faimos, celebru, 
foamete, 
uscător de fân. 
moftangiu, 
făină, 
osteneala, 
ostenit, 
cosaș, 
seceră, 
a înseilâ. 
trebuc. 
coasă, 
femeie, nevastă, ’ fiâneur, n. m

soție.. 
vremea coasei, 
a despică 
fereastra.

coală, foaie, 
frunza.

birja, 
sfoară, 
credincios, 
mândru, 
smochină.
a-și închipui.
ața, (fir de ață;.

fii â plomb, ii. ui. ața, cumpănă 
(zidarului).

a alergă. -• 
fiică, fată.
fiu.
subțire, des. 
la urma urmei, 
ia urma urmei.
mărunțel, 
flanelă, 
a -sfârși.
hem iscat, țeapăn, 
a -prinde, a lipi- 
a mirosi.
flacăra.
leneș, haimana, 

cască-gură.
pierde-vară, 

floare.
a înflori, 
fluviu.

! fleur, n. f.
‘ fleurir, v.
i (leuve, ii. in. uuviu.
■ foi,?/./’.- ma foi, ini. credință.— pe le-

gea mea • zău !
■ foie. n. m. — foie ficat, — ficat do

grat gâscă.
foin, n. in. fân.
foire, n. f. târg, bulciu.
fois, ii. /. — celle dala — de astă 

dată—o dată.
cu deamănuntnl.
tărie, putere. — 

mult.
pădure.
cușnițu.
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1 frais, adj. —pren- proaspăt, răco-m.
dre le frais.

m.

tărie, cuptor.

fragile, adj.

frais, n. in. pl.

s
a a-

garni.

garnir, v.

garniture, n. /?

? *

yz//z/7 — C. A Liautey și T. Alcsseanu. — La languc franța ise. — 2c «mkiîc

bit — eu toate 
trebuincioa­
sele.

fuir, v.
fuite, n. f.
fume, part. 
turnee, n. f. 
fumier. w. m.
fur (auetâmesure pe rând, pe mă­

guleau, n. m. 
gelee, n. f. 
genre, n. ni. 
gens, w. m. pl.
— jeunes gens.

forgeron. n. 
forme, m. /'. 
former, v.

foyer, n. m.

înșemnal. 
grindina, piatra, 
hambar, — pod. 
Strâmbătură, 
gros, mare, 
ordinar, groso­

lan.
a se mișcă, 
cocoloș. 
glii.eu.

giroflâe, n. /, 
glacc, n. f.
glisser, /■

four, n. m. 
fourchette, n. /’. 
fourneau, n. m.

'ros.—a se ră­
cori.

a părăsi, a trece, 
a lovi, a bate, a 

izbi.

gagner, i?.

gaicfnent. adv. 
gamin, n. m. 
garțon, n. W.
.garde, n..f.
garder, v.
ga re, n. /'.

franchir, r
frapper, r

frequemment, adu. de multe ori 
frate.
fior.
frig, rece, 
brânză.
a frecă, a trage 
poamă, fruct, 
fructifer.
vânzător de fruc­

te. — cămară 
pentru pâslrâ­
tul fructelor.

a fugi.
fugă.
afumat, 
fum.
băligar.

adu. ‘ sură
futur, adj. si n. m. viitor.

a însoți, 
găteală, garni­

tură.
prăjitură.
ger.
gen, fel. 
oameni, lume.
— tinerii.
drăguț.

. îndrișaim.
snop.
a încolți, a crește, 
vânat.

globe, n. m. 
gourmand, adj.

. ut.

fournir, o.

formidable, adj.
fort, adj.
fort, adu. 
fortemcnt, adu. 
foudre, n. f. 
foule, n. f.

I
i frere. ri
• frisson, n. m. 

froid, adj.
. fromage, w. >n. 

frotter, vj 
fruit, ii. m. 
fruitier, adj 
fruitier, n. m.

I 
paza, 
a păzi, a păstra.

„ stație. j
garni, part.—bien lucrat, împodo- 1 gourmet, n.

| gotU, 

a împodobi, a lu- -^rîrîh, 
eră, a garnisi 1 graine

cios, subțire, 
cheltuieli.

gentil. adj. 
<g6ranium. n. in.
gerbe, n. /’.
germen, v. 
gibier, n. i/i.

fierar.
formă—calapod 
a formă, a alcă­

tui.
grozav.
tare, mare.
foarte, prea, 
tare.
trăsnet
mulțime grăma­

dă, norod.
cuptor.
furculiță.
mașină de bucă-

tărie, cuptor. 1 
a da. a procura, !

a pricinui, a 
servi.

cămin, casă, va­
tră,—foaien sa­
lon de întruni­
re la teatru).

fragil, spargă- .

mixandră.
ghiața.
a lăsă, a amână, 

a vârî, a bâgâ. 
a aluneca, a se 
da pe ghiața.

pământ.
lacom.
cunoscător de 

mâncări bune.
gust.
din pricina.
bob, grâu, 
sămânță.
grăsime, untura.

„ mare, 
grandement, adv. mare.

i grave, adj. -------------
• grdle, m. /’.

grenier, n. m.
grimace, n. 
gros. adj.
grossier, adj.

j grouiller, v.
. grumeau, n. tu.
| guichet. n. ni.

L, n. m. 
gr Ace, â. prep.

> »• ai. 
graine, n. f. 
graisse. n. f. 
grund, adj.

grave, adj.

a câștigă, 
prinde, 

voios.
ștrengar, 
băiat, 
pază.

stație.
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H

vrem».

I

I iris, n. m.

.. > '
J

r.
jusque, prep.

L
lancer, v.I

in.

t

\

inslant. n. in.

h abil Ier (s’), v. 
habit, n. m. 
habiter, v. 
habitude. n. P

zambilă, 
nici odaia.

I
I
I

ilot, n. in. 
il y a, loc. 
imaginer, v. 
imbecile, adj. 
imprăgner, v. 
j 1 _ 1- I _

indigeste, adj? greu de mistuit, 
supărat.

vesel, bucuros.
fustă.
fustă dodedesubt.
a înjură.
până la...

a arătă.
a înștiința, 
nesimțitor, 
obraznic.
a așeză, a pune, 
moment.
a întrebă, 
stânjin.

•hache, n. f. 
•hanche, a. f. 
•hangar, n. m. 
♦hareng, n. m. 
•hăul. adj.
* hau leu r, n. f. 
herb£i_ n._ /’.
*heros, n. >n. 
"herse, n. f. 
•hâtre, n. in. 
heure. n. f. — de oră. «ceas. — de

bonne heUre,

indiquer, v. 
informei*, v. 
insensible, adj. 
insolent, adj. 
installer, t».

grădină, 
grădinar, 
galben, 
a aruncă, 
frumos, 
obraz, falcă.—

a se îmbrăca, 
haină, 
a locui.
obiceiu, deprin- 

■ dere. 
topor, 
șold, 
șopron, 
scrumbie, 
sus, înalt, 
înălțime, 
iarbă, 
erou, 
grapă, 
fag.

lâ, ude. 
laborieux, adj. 
labourer, v. 
laboureur, n. 
Jacet, n. in. 
laid, adj. 
laine, n. f. 
iaisser, v._
lail, n. in 
lailier. //. m.

fericit.
a isbi.
ieri.
iarnă.
stacoj.
om, bărbat, 
rușinos.
afară.
hamei n. 
cărbuni.
toiag.
unt de lemn.
oțetar (tacâm 

pentru oțet și 
unt de lemn).

jouir, v.

jacinthe, n. f. 
jamais, adv. 
jambe, n. f. 
—â toutes jambes. 
jardin. n. in. 
jardinier, n. m. 
jaune, adj. 
jeler. v. 
joii, adj. 
joue, n. f.

meltre enjoue. a ochi.

acolo, 
muncilor, 
a ară. 
plugar, 
șirei, 
urît. 
lâna, 
a lașa, 
lapte.
lăptar.

heureux, adj. 
•heurter, v. 
liier, adv. 
hiver, n. in. 
•homard, n. in. 
homme, n. m. 
‘honteux, adj. 
•hors, prep. 
•houblon, ii. in. 
•houille, n. f. 
•houlette, n. 
huile, n. f. 
huilier. n. m.

interrogor, v.

a trage, a da cu, 
a asvârli.

lat, mare.
lărgime.
lacrimă. — de se 

prăpădește.
a spălă, 
foaie.

___  , ușor.
legerement, adv. ușor, puțin.

a (soi juca,-a da, 
a cântă.

< . a se folosi,
jour. n. m. —(ă). zi—(cu găuri). 
--------- 1.--.. -J.- zilnic, 
joyeusement, udv. cu veselie.

i joyuux, adj. ----- * u---------
jupe, n. f. 
jupon, n. ni. 
jurer (apres).

large, adj.
largeur, n. /’.
larme, n. /’. — â 

chaudes larmes.
laver, r.
le, ii. in.
leger, adj.

insulă.
este, sunt.
a închipui.
prost.

. a îmbibă.
ncomparablotocy. fără pereche.

indignă, pari.

î joilor.

picior, gamba.— , 
-. in goană. | s

- journalier, adj.
înx’niicornnnl ta

joyuux, adj.



147L E X I Q U- K E R A N C A I Sj - R O U M A I N

longtemps^edo.

evi

menager, o.

(

inais, conj. . 
maîs,. n. m. 
maison, n. f. 
mallre, n. m. 
inaîtresse, n. f.

zidar.
doamnă.
prăvălie, hambar.
măreț.
foarte frumos.

ochiu. 
mână, 
acum, 
a

mult.__ _
lungime, 
atunci, 
când.

el însuș. 
lumină.
policandru.

ușurință.
legumă, zar­

zavat.
a doua zi. 
încet.
care.
literă, scrisoare, 
aluat.
răsărit 
a ridica.
a se sculă, a se 

ridică.
liber, gol, slobod, 
căpăstru.
loc.
leghe, 
iepure, 
pilă, 
rufe, 
rufărie. 
a citi.

menține, a păs- : 
tră. ‘

maladresse. n. f. 
mahufroit, adj. 
mălin, adj. 
malle, n. f. 
malsain, adj. 
manche, n. f. 
manger, v. 
manquer, v.

inaqon, n. m. 
madame, n. f. 
magazin, n. m. 
magnifique, adj. 
magniflquement, 

ado.
maille, n. f. 
main, n. f. 
maintenant, ado. 
maintenir. o.

n. 7ii.
mari, n. m. 
marin ier, n. m. 
marteau, n. m.
mălin, n. m. 
matince, n. f. 
mauvais, adj. — 

mauvais tour.
mejllaur, adj. 
înelange, n. m. 
melanger, v. 
măler, o.
mâme, adj. 
«mâine, ado. 
mdme (de), ado. 
memoire, n. f. 
mehacp, n. f. 
menacer, o. 
menage, n. >n.

marche, n. /'.
marche, w. ni.

pal.
paiu, așternut de 

paiu.
carte.
a(se) da. a aduce.
a sta, a locui.
casă, locuință.
lung.

lit, w. m.
litiere, w. f

menagere n. f. 
mener, o. 
meu ton, n m. 
monuisior, n. m. 
meprise. n. f. 
mer, n. f.

livre, //. m.
livrer v. 
loger, v. 
logis, n. m. 
long, adj.
long (le... de), prep.de alungul.
luijgțgițipă^.«i 
longueur, n. f. 
lors, adv. 
lorsque, conj.
loup, n. m.—â pas lup. — lu pește, 

de loup. foarte încet.
lourd, adj. greu, 
lourdement, ado. greu, greoiu. 
lui-mcme, pr.

I lumiere, n. f.
, lustre, n. m.

dar, însă,, ci. 
porumb, mulai.
casă., •'
s lițpân -maes Ir u.

  ... stupână-inaestrâ
majeur, adj. mai. maro, mij-

AJociu.
mal,arfa.-—se fairetyău,—a se lovi, 

mal.
maladc, n. și adj. bolnav.

" stângăcie, 
stângacii!.
șiret, dibaciu. 
lada, cufăr, 
nesănătos, 
mânecă.
a mânca.
a nu nimeri, a 

lipsi.
de mână, 
mlaștină.

legeretc, n. /'. 
Idgume, n. in.

lendemain, n. m. 
lenlement, ado.‘ 
lequel, pron 
lettre, n. f.
levain, w. m.
levant, n. m. 
lever, v.
lever (se), v

libre, adj. 
licol, n. m.
lieu, n. in.
lieue, n. f.
lievre, n. m.
Jime, n. f.
linge, n. m. 
lingerie. n. f. 
lire, o.

marchandise, n.f. marfa.
treaptă— cale.
piață.

marcher,!).—refu-a umblă, a mer­
sei* "de marcher. ge,—a se codi, 

marechal, n. m. mareșal.
marechal-ferrant, potcovar.

bărbat, soț. 
marinar, 
ciocan.
dimineață.
dimineață.
rău, răutăcios,— 

festă.
mai bun.
amestec.
a amestecă.
a amestecă.
acelaș.
chiar.
de asemenea, 
amintire.
amenințare 
a amenința, 
casa, căsnicie, 

gospodărie.
a economisi, a 

păstră.
go^podimi. 
a duce 
bărbie, 
tâmplar, 
greșul.» 
mare.

manuel, adj.
inarais, n. m.
marchand, n.in.— negustor. — pre- 

des quatre sai- cupeț.
sons.

prep.de
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.0.

monter un bas.

mouton, n. m.

moi-mâme, pr.

N

i

nourrir, o.

.«4

I

meuble,m.
meubler, o.
meule, n. f.

meunier, n. m. 
midi, n. m.

moyen, n. m. 
munir, v. — (se).

jumătate 
f_____ 
lume, 
domn, 
munte.

hrană, manca re. 
nou.

a curați, 
nou.
nouă.
a-și face cuib, 
cuib.
neghiob, gogo­

man.
nod.
alună, 
nucă, 
nume.

mai puțin. x 
mucezi t..
seceriș, grâu.

mets, n. m.
mettre. v.—se met- 

tre â...

mie,’ n. f.
mielle, n. f. ______
mieux, adu. — de mai bine, — cât 

son mieux,—de poate cineva,— 
mieux en mieux. din ce în ce mai

mii, num. 
milieu, n. m. 
miroir, n. m. 
mission, n. f. 
modără. adj.

moutardier, n. m. borcănel cu muș­
tar.

. .. . • oaie, berbec
mouvement, n.m. mișcare. 
--------- .. mijloc.

a îngriji, a în-
• mâna.—a luâ 

cu sine.
zid. . 
copt.

• (se) coace

mere, n. f. 
message. n. m. 
mătier, n. m.'

ndcessaire, acțj. 
neressairement, 

adv.
nCgliger, v.

neige, n. f, 
nuiger, •). 
net (tout), âdv.

mur, m. w». 
mâr, adj.
mârir, >•.

neitoyer, t». 
neu£ 'adj. 
ne uf, num. 
nicher, o. 
nitf, n. m. 
nigaud, adj.

nceud, n. m 
noisetle, n. f.
noix, n. /*.
nonu n. m. _____
nombre. n. m.—au număr,- printre 

nombre de.
nombreux, adj. 
nommer. v.
nord, n. m.

montrer, r. 
moquer (se), ț. . 
morccau, n. in. 
mortier, n. m.
mot, n. m. 
molie, n. f.
mou, adj. 
mouchoir, n. m. 
■moulin, n. m. 
mou Iardc, n. f.

vil.
modărement, adv. cu cumpătare, 
moi-mâme, pr. eu însumi, 
moindre (le), adj. cel mai mic. 
moins, adv. 
moisi, part. 
moisson, w. f.

naissance, n. f. 
naftre, o. 
naîvement, adj. 
naîvetă, n. f. 
nappe, n. f. 
navire, ți. fy. 
neanmoins, aify. totuși, 
necessalre, n. iii', cele trebuin-' 

cioase.
trebuincios, 
neapărat.

a lăsa în pără­
sire, a oropsi.

zăpadă, 
a ninge.- 
deodată.

naiv, lesne-cre- 
zălor, prosticet 

naștere, 
a se naște, 
naiv, 
prostie.
față de masa, 
corabie.

nager,».—se met-a înnoit.. 
tre â la nage- 

naîf, adj.

numeros, 
a numi.
nord, ini* âzâ- 

noapte*
a hrăni 

nourrîssant, adj. nutri Lor 
nourrilure, n../.

j nouveau, adj.

mamă, 
însărcinare.
meserie, mește­

șug,—războiu, 
gherghef.

mâncare, bucată.
■ a pune, a trage,-a 

aduce, a îmbră­
ca, a băgă, a a- 

șezâ. a începe... 
mobilă.
a mobilă.
piatră de moară, ;

— claie
morar.
ora 12 din zi, — 

miază-zi.
miez.
fârămătură,

son mieux,—de poate cineva,—

bine, 
o mie. 
mii loc. 
oglindă, 
însărcinare.
cumpătat, povri- ; 

vil.

I moissonner, v. a seceră, 
moissonneu r, n. /«.seceră tor.

I moiliă, n. f. ' jumătate 
molie, adj. fem. lui mou. 
monde, n. m.

• monsieur, n. m. 
montagne, n. f. 
montagneux, adj. muntos.
monter, v.—mon- a urcă, a pune, a 

ter â cheval. — face, a potrivi, a ---.-------  L _.. trece, — a înca­
lecă, a pune o- 
cbiurilo ciora­
pului, 

a arătă, 
a-.și bate joc. 
bucată. 4- 
mortar, - --- ------
vorbâ, cuvânt, 
bulgăre, 
moaie, 
batistă, 
moară, 
muștar.
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occuper (s’). p.

oier, v.

F
pretutindeni.

pas,_n. pi.—â pas pas. — lupeșU,

i

pite,

m

obâir, v. 
objel, w. m. 
occuper, v.

par tont, adv.

de loup. 
passer, v.

. urdinairement, 
adu.

ordre, n. m.

orei]Ier, i. m 
orge, n. f. 
orme, n. in. 
orner, o. 
oseille, n. f. 
oser, o.

foarte încet.
a îmbrăcă, a bă­

gă, a pune, a 
trage? a trece, 
a petrece

cocă.
• pateu.

nor.
nor. 
vătămător.
noapte, 
hrănitor.

cleios.
tipar, 
picior, labă, 
pășune, 
sărac. biet... 
a plăti, 
țară.
priveliște, 
țăran, 
piersica. 
piersic, 
a zugrăvi.

’ înainte—«u mai 
pe deo».ăpr«.

deschis.
lucru, operă, 
lucrător, ajutor, 
a deschide.

nou.
veste, știre, 
sâmbure.
nuc.
gol.

în-genere, de o- 
bicciu.

rânduială, ordi­
ne, pornncă.f®l.

pernă.
orz.
ulm.
a împodobi.
înăcri.».
a îndrăzni, a cu­

teza
a scoate.
sau.
uude. încotro.
a uită.
vest, apus.
a tivi.
tiv.
urs.
ocărîloi.

' nuage, n. m.
. nude, n. f. 

nuisible, adj. 
nuit, n. f. 
nutritif, adj.

odeur. n. /. 
oeil, n. in. 
oeillet, n. in. 
ceuf, n. in. — u 

la coque.
ceuvre, n. /. 
oiîice, n. f. 
oflfrc, n. f. 
offrir, v. 
oie, n. f. 
oiseau, n. m.—oi- 

seau de proie.
on, pron. 
onclo, w. m. 
oppose, part. 
opposer, o. 
or, n. ni. 
orange, n. f. 
ordinâire, adj. 
ordin»••’e, n, ni.

nouvel, adj. 
nou vel le, n. f. 
noyau, n. m. 
noyer, n. m. 
nu, adj.

a se supune, 
obiect, lucru.
a ocupă, a locui, 

a ședea
a îngriji do, a a- 

veâ grijă de.
m \-os.

garoafă.
ou. — ou fiert 

cu zeamă.
operă.
cămară.
ofertă.
a oferi.
gâscă.
pasăre.—pasăre 

răpitoare.
se, cineva, lumea, 
uiichiu.
opus.
a opune.
aur.
portocala.
>rdinar,obicinuil 

masă obicinuită.

i
ou, conj. 

, cu, adv, 
| oublier, v. 
' onest, n. m.

ourler, u.
onrlet, n. m.
ours, n. m.
outrageant, aJj
outre, adv. — pas- peste. — a trece

Ser outre,— en 
outre.

. ouvert, part.
! ouvrage, n. ni.
| ouvrier, n. m.
■ ouvrir. v.

i pâte, n. f. 
J pite, n. m. 

jpâteux, adj.
ide a /n^,lyon, ii. m.

î- ■ paturage, n. 
pauvro, adj. 
payer, v. 
pays, n. m. 
payșago, n. ?n. 
paysaii, n. ni. 
peche, n. /. 
pâcher, n. m. 
peindre, r.

paille, n. f. 
pain, n. hi. 
paire, n. f. 
paître. n. 
pâlais, n. m. 
pâle, adj.

panier, n. m. 
par. prep. 
paiaître, v. 
parce que, conj. 
parcourir, v. 
pareil, adj.

parents, n. in. pi. 
paresseux, adj. 
parfum, n. m. 
parole, n. f. 
parterre, n. ni. 
pârtie, n. f.
partir, V.

paiu. 
pâine, 
pe reclie. 
a paste, 
palat, 
slab, palid, des­

chis.
coș,, geantă.
prin, cu,_de.--—I 
a seȚîVi, a.apai c 
pentruca, fiiiidci 
a străbate. ‘ 
la fel, aseme­

nea.
părinți, rude, 
leneș.
miros.
vorbă, cuvâiit.
gradină cu Hori. , 
joc, parte.
a pleca, a porni, j
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adv. 
portefaix, n. m. 
porter, u.

mai mulți, e. 
mai bine, 
sobă.
greutate.
păr.
punct. — împun­

sătură (de ac).
vârf, limbă.
pară. _
păr. '

pește.
piept 
smoala.
a netezi, a ciopli.

plein, adj.

pleura, n, m. pi. 
pleuvoir, v.
plisser, v. 
plomb, n. m. 
pluie, n. f. 
plume, n. f.

plumeau, n. m.

plus, adv. de plus, mai, apoi, 
plusieurs, adj, r~~: —

. 'plutyV (idv. . maî bine.
pqȘfe n. m. 
pdids. n. m. 
poil, n. m. 
point, n. in.

poinle,. n. f. 
poire, n. f. 
poiri.er, n. m.

poisson,’ n. m. 
poitrine. n. f. 
poix. n. f.
polir. v.
poltron, n. și adj. fricos.

măr (poamă), 
cartof.

'MrijMn. peupuia, penei, 
•pincesyi pmcettes, clești.

» f ml. h
a înfige.
loc, bilet. — piața, 
a așeză, a băga, 
tavan.
câmpie.
a plăcea, 
plăcere, 
scândure. 
pardoseală.
a sădi.
tavă, tablă. — 

platou.

măr (pom).
pod.
ușă.

porte-couteau, n.m.scăunaș pentru 
cuțite.

portee (hors de), departe, .

hamal.
a duce, a ține, a 

pune, a băgă.
a pune, a lăsă, 

a așeză.
a stăpâni, a aveâ. 
oală, vas, cană.
grădină cu zar­

zavaturi.
praf, 
găină.
puiu de găină, 
pentru, cât des- 
. Pre.
bacșiș, 
a urmări, 
pentru ca.
goană, urmărire.
a împinge, a du­

ce. a scoale, a 
crește.

poser, v.

possăder, v. 
pot, n. m. 
potager, n. m.

poudre, n. f. 
poulo. n. f. 
poulet, n. m. 
pour, prep.

pourboire. n. m. 
pourchasser, v. 
pour que, conj. 
poursuite, n. f. 
pousser, o.

I

pois(petjts), n.m. pl. mazăre.

poitrine, n. f.

polir. v. ’

poltronnerie, n,'f. frică, 
pomme/fi. f.
pomme de ler-

re, n.f.
pommier, n. m. 
pont, n. m. 
porte, n. /.

plin, deplin, com­
plet.

lacrimi.
a plouă.
a lucră în cute.
alice.
ploaie.
peniță, condeiu, 

pană.
mătură de pene 

plumetis(au), n. m. anevato.

plusieurs, adj,

osteneală, necaz, 
mâhnire.

abia.
zugrav, 
zugrăveală, 
lopată. — făraș, 
ghem, 
în timpul, 
pe când.

a intră, a pă­
trunde.

pansea.—gând.
a crede, a se 

gândi.
sâmbure,, să­

mânță.

a pierde, 
potârniche. 
tată.
a pieri.
ujsLuî___j__________

coafor.
greu, greoiu.
a apăsă, a cân­

tări.
subțire, mic. 
căpistere. 
a irămăntâ.
puțin.
a umplea, a îm- 

poporâ.
Plop- 
frică, 
a umblă după 

hrană.
piesă, — odaie, — 

bucată.
picu, u. ni. — aeș picior. — am cap 

pieds â la lăte. până în picioare.
pierre, n. f. _ piatră.
pigeon, n. m. porumbel.
pile, n. f. grămadă, vraf.
pince, n. - crac.

i. nffîi. pensulă, penel.

peine, n. f.

peine (â), adv. 
peinlre, n. nu 
peinture, n. f. 
pelle, n. f. 
peloton, n. m. 
pendant, pr&p. 
pendant que, 

conj.
pănătrer, v.

pensee, n. f. 
penser, v.

popin, n. m.

percer^de trous),o. a găuri, 
oerdre, v. a pierde,
perdrix, n. potârniche.
pere, n. m. tată.
pcrir. v a pieri.
perruquier, n. m. bărbier, frizer, 

pesamment, adv. 
peser, v.

petit, adjz^ 
pâtrîn, n. m. 
petrir, v. 
peu, adv. 
peupler, v.

peuplier, n. m. 
peur, n. f. 
picorer^ d.

pfece, n. f.
‘ bucată.

pied, n. m. — des picior.—din cap 
B Al ____i' •  • _■

pierre, n. f.
rn, îi. m. 

pile, îi. f.

pinceau,1

n. /. pl. 
piquer, v. U 
place, n. f.l 
placer, v. ’ 
plafond, îi. m. 
plaine, n. f. 
plai re, v. 
pJaisii*, n m. 
plcnche, îi. /’. 
pîancher, n. m. 
planteK v. 
pla*eau, n. m.
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a

ca, că, încât.

R

parte.

prâsent (â), adv. 
presenter, o.

presqu’île, n. f.

a reț 
mi

n, m. 
raillerie, n. f. 
raisin, n. m. 
rai son. n.

-sc faire a rugă, a pofti. — 

prix, n. m.
: procurer, v.

— prodigieux, adj.
lâ. ' produire, c.

quai, n. m. 
quand, conj. 
q uant â, conj. 
quarante, num. 
quart, num. 
que, pron. rel. 
que, conj.

peron. — cheiu. 
când.
cât despre, 
patruzeci, 
sfert.
ce, care, pe care.

nraf. 
bârnă, 
a putea, 
livadă.
îngrijire, 
înainte.

quelque, adj. 
quelques uns, 

pron.
qui, pron. 
quitter, v.

quoi, pron.

făgădui a lâ. 
a Tăgădui, 
a propune, 
curat, 
curățenie, 
a apăra, 
previziune, — 

merinde, 
a aduce, 
prun, 
apoi, pe urmă, 
puț.

provoquer, o. 
prunier, n. in. 
puis, adv. 
puits, n. m.

cine, care.
a părăsi, a plecă 

din.
ce.

câțiva, câteva, 
unii.

grăbi.
premier, num. prim, întâiu.
prendre, v.—pren- a lua, a face, 

dre lechemin.— i 
prendre fin.

prendre (s’y), v.
preoccuper (se), v
preparatif. n. m.
prdparer, v.

preș de/prrfp.t-
pră-sale, n. in.

j prcsser (se), o. 

! pressoir, n. m.
preț, adj. 
preîendre, o. 
prier, o.- ■ 

prier.

L EX I Q îl B F R A M c A 1 S-ROUM A JN.

ierna, ache- 
bu aplause. 
he.

a apippiă. a da 
întflb' parte.

a rade.
greblă.
vărgat, 
rază.
greu, care se îm- 

polriv&țM

a primi, 
a încălzi, 
căutare, goană*

rasei*, o.
râteau, n. m 
râye, part.
rayon, n. ni.
rcDfclle, adj.

recemment, adv. de* ciirâna. 
rece voi r, v.
rechauffer, d. 
recherche, n. f.

rindea.
.xccomniodage, cârpit.

glumă, 
strugure.
minte, judecata, 

dreptate.
raisonnable, adj. potrivit.
ralantir, v. a micșoră,
ramelier, v. a aduce.
ranger, v. a așeză, a aduce.
rapidement, adv. repede.
rapiăcer, v. — a pune un petic,

rapiâcetage 
(faire).

! rappeler, t».

rapporter, p..» . a ad> 
rapprocher, t>.

poussiere, n. f.
poutre, n. f.
pouvoir, v.
pre, n. m.
prăcaution, n.
prăcădemment,

zidy.
pi*ecipiler (se), v. a se repezi, a se

grăbi.
prim, întâiu.

• a se îndrumă.
—a sfârși
a face, a începe

' promener (se), v. a se plimba.

preș (â peu), adr. caîn, aproape. .
■■■ ■£<

a se grămădi, a 
se grăbi, 

teasc.
gata.
a pretinde.

a face mofturi, 
preț.
a procură, a dă, 

a aduce.
uimitor.

: pruuun c, u. a produce.
• projeter, o. a plănui, a avea 

de gând., 
promenade, n. f. plimbare.

; promesse, n. f. 
prometlre, v. 
proposer, «. 
propre, adj. 
proprete, n. f. 
protegâr, v. 
provision, n. f.

I, v. a se îngriji. 
" pregătire, . 

a pregăti."

lângă,aproape (ie 
câmpie de pașU- 

nat udată de 
apa sărată a 
mărit. - berliec 
crescut în a- 
ceasta câmpie, 

acum.
a înfățișă, a 

arătă.
peninsulă.
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răsineux, adj.

a retenir, v.

retrousser, o.

Tâ.

repnse, n. f. cu acul.

I

reculer, v. 
redoubler, v. 
redoiiter, o. 
râduire, o.

retirer, v. 
se retirer, v.

relomber, o. 
retour, n. m. 
retourner, o.

râcinroquejnenl, 
aao.

râcolter, u.

merge.
regal.
brut, ordinar, 
stradă.

cuprinde, a 
conține, a po-

renouvoler, o. 
rGpandre, v. 
râparer, v. 
repar tir, v.

râfugier (se), o. 
regagner, d. 
regarder, o.

răgion, n. /*. 
răgle, n. f. 
regler, o.

rendre (se), v. 
renfermer, v.

râunir o. 
râussir, o. 
râve’il, n..m. 
reveiller, o. 
revenir, v. 
revoir, o. 
riche, adj. 
rideau, n. m. 
rire. o. 
rivage, n. m. 
rivo, n. f. 
rividre, nT'f. 
robe, n. f. 
roi, n. m. 
rond, adj. 
rosei n. f. 
rose, adj. 
rosier, n. m. 
râti, n. m.

repriser, o. 
râserver, v. 
râservoir, n. m. 
râsider, o.

rdpliquer, o. 
râpondre, v. 
reposer, o. 
reprendru, u.

a țese.
a destină, a dă. 
rezervor.
a-și avea reșe­

dința.
rășinos. 
trăinicie.
a simți, a respiră, 
a semănă, 
ajutor, venit,mij­

loc.
rămășiță.
a stă, a rămânea, 
mărginit, res­

trâns.
o.ține,aține bine 

minte.
a scoate, u trage, 
a se retrage, a se 

duce.
a cădea iar. 
reîntoarcere.
a întoarce, — a 

se întoarce.
a suflecă, a su­

mele.
a adună, a uni. 
a reuși, 
deșteptare.
a deșteptă, 
a se întoarce, 
a revedea.
bogat, 
perdea, 
a râde.
mal, țărm.
mal, țărm, 
râu, gârlă 
rochie. '
rege, 
rotund.
trandafir (floare), 
roșiu, roz.
trandafir (plantă)* 
friptură.***, ••••• t 

se păuni.
roșiu.
vălătuc, tăvălug, 
rulou.
a învârti, a se 

rostogoli, a 
umbla,—a stă.

route, n. fairo drum. — a 
route.

royal, adj. 
rude, adj. 
rue, n. f.

resistance, n. f. 
respiner, o. 
ressembler, o. 
ressource, n. f.

roue, n. f. — faire roată, rotița. — a 
la roue.

rouge, adj.
rouleau, n. m.
rouleau tâ, n. in.
rouler, o.

reciproc.

_______  a adună.
recommandation, sfat.

n. f. 
recouvrir, o. 
recueillir, o.

regner, o. 
regulier, adj.
reine, 
reins, n. in.pl. 
rejoindre, v.

relever, o. 
relier, o. 
remarquer, u. 
remercier, v. 
remettre, v. 
remplacer, o. 
remplir, o.

renard. n, m. 
rencontrer, v.

reste, n. m. 
rester, v. 
restreint, part

plică.
a răspunde.
a răspunde.
a fi așezat.
a luă din nou. a 

luâ iar. a o luă 
la, a luâ (spre), 
a reîncepe, a 
regăsi.

câ-pit, țesătură

a acoperi_
a adupâ, a în­

chide.
a se da înapoi.
a spori.
a se teme.
a reduce, a pre­

face.
a se adăposti.
a se întoarce, 

privi, a se 
uită la.

ținut
linie, riglă.
a plăti. — a în­

toarce, a face 
sâ umble regu­
lat a regula.

a domni.
regulat.
regină.
șale.------ —
a ajunge, a se 

nnl.
a ridică.
a legă cu, a uni.
a observă.
a mulțumi.
a pune iar, a da. 
a înlocui.
a umplea, a în­

deplini.
vulpe.
a da peste, a în-
vulpe.

tâlni. 
a se duce, 
a cuprinde,

seda, 
a reînoi. 
a răspândk 
arpparâvă<frege. 
-^porni iar, a re-
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s

secousso, n. f.

sur la table.

!
iron.

% \
I

sud. 7i. m.
suffire, v. 
suffisamment,adu. destul, 
suffîsant, adj.

signe. 71. 771. 
siîlon, ?i. 771. 
sillonner, v.

sănătos, 
anotimp, 
a sără, 
solniță, 
mină de sare, 

salle â manger,n./*. sufragerie, 
salubre, adj. —
saluer, i>. 
sandre, 71. m. 
sanglier. n. m. 
sans, prep. 
sânte, 71. f. 
sapîn.n. m. 
sardino, n. f. 
șatisfait, part. 
saule, 7i. 771. 
sauter. o. 
sauvage. adj. 
savoir, o. 
scie, ti. /’. 
seau, 71. 771. 
sec, adj. 
sâcher, v, 
second, num. 
secouer, v.

seul, adj.
seulemont, adv.
si. adv.
si, conj.
sien (le), pron.
signal. 71. 771.

serpbler, v. 
semeur, 71. m. 
senteur, n. f. 
sentir, u. 
săparer, v. 
serpe, 71. /*. 
serr* 71. f. 
ser?- ••, v. 
servante, ti. f.

-vietle, n. f.
a gmozoan.

servir, v. — serviră servi, a folosi,

sănătos, 
a salută, 
șalău, 
mistreț, 
fără, 
sănătate, 
brad, 
sardea, 
mulțumit 
salcie, 
a sări, 
sălbatic, 
a ști. 
ferestreu. 
găleată, 
uscat, 
a usca, 
al doilea, 
a smuci, a .scu­

tura.
mișcare, sgudui- 

tură.
secară, 
senior, curtean, 
.ședere.
sare, 
după, 
săptămână, 
asemănător, ase­

menea.
a părea, 
semănător, 
miros.
a mirosi, a simți, 
a despărți.
cosor. 
ghiarâ,-florărie, 
a strânge 
servitoare.
prosop, șervet — 

ghiozdan.^

a da — a da la 
masă.

singur, 
numai, 
așa. 
dacă, 
al sau. 
semn. ■

tout simplement. pur și simplu, 

singe, ti. m.
situer, v. 
six, num.

soeur, ?i. f.
soie, 71. f.
soif, 71. /*.
soigner, v.
soigneusemenl,

adv.
soigneux, adj.
soin, 77. m.

semn, 
brazdă.

___  __ a brăzda.
simplement, ode.—simplu, curat — 

numai, 
maimuță, 
a situa, a așeză.

___  șase.
sixidme (le), 7?. m. a șesea parte, 

soră.
mătase, 
sete, 
a îngriji, 
cu grijă.

îngrijitor.
băgare de seamă, 

grijă.
seară, 
seară, serată, 
fie.
pământ.

grindă, 
somn.
sunet. — lărâțe. 
a se gândi, 
a sună.
fel, — astfel că. 
eșire, plimbare, 
a ieși, a scoate, 
prost.
sufloiu. foaie, 
pantof.
a supune, 
isvor.
a zâmbi, 
sub, de desubt. 
subsol.
a susține, 
adeseori, 
squar, grădină.
a-staționâ, a sțâ 
cegă.
uimit.'
a primi* a trece 

prin, a’-fi-'su-—
pus la. ” 

sucrerios, 71. f. pl. zaharicale, 
miazăzi, 
a ajunge.

, de ajuns,suficient,
suite (â la), prep. în urmi, după, 
suite (tout de) adu. îndată. 
suivre,,v. a urrhâ.

soir, 71. 771. 
soiree, w. f. 
soit, ini. 
sol, 71. 771. 
soleil, 7ț 771,______ soare,
solive, 71. /. —‘-J '
sommeil, n. m. 
SOn, 71. 771. 
songer,- v. 
sonner, v. 
sorte, ii. f. (en) 
sortie, 71. /. 
sortir, v. 
sot, adj. 
SOUfflet, 71. 771. 
soulier, n. m. 
soumettre, v. 
source, n. f. 
sourire, v. 
sous, prep. 
sous-sol, 71. 771. 
soutenir, v. 
souvent, adv. ■ 
square, n. m. 
stationner, o. 
sterlet, n. m. 
stupăfait, adj. 
subir, v.

seigle, 71. 771. 
seigneur, ti. m. 
sâjour, ti. m. 
Sel,’ 71‘. 771.
selon, prep. 
semaine, ti. f. 
semblable, adj.

sain, adj. 
saicon, 7?. f. 
saler, v. 
saliere, n. f. 
saline, n. f.

salubre, adj.
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I

atârnă.sur. prep.

I

1
tourner, v.

m.

temp6tev n. f.

fraged, -delicat.

schimbare

traverser, v. —

I faire le tour. — 
faire un tour. 

lour-â-tour, adu.

loul, n. și adj. 
tout,' adv.

toutefois, adv. 
trace, w. 
Iracer, v.

ton, n. m. 
tonneau, n. m. 
toujours, adv.

transmeltre. n.
, o- 

•ravail, ». m. —

train, u. m. 
trăire, o. 
traiter, o. 
trame, n. f.

| Lranchet, n. m.

tranquille, adj.

frumos.
a suferi, a mis­

tui. — a re­
zista, a nu se 
putea cârpi 
Dine.

pe.

sâr, adv. 
surgir, v. 
snrprise, si. f. 
surtout, adv. 
surveiller, v. 
suspend re, v.

superbe, adj.
supporler, v. — 

supporter mal 
le raccommo- 
<lage.

% tehdre, adj.r r • ~

teiur"(sfc). »• 
terminer, v. 
terrain, n. m.

cap.
cocoș de munte.

table, n f. 
tableau, n. m. 
tablier. n. m. 
laie. n. f. 
taille, n. f. 
lailler, v. 
tai 1 leur, .n.m. 
ll*..v.., ... ....
| ‘ ner Ies talons. 

" tambour, n. m.
landis que, conj. 
tant, adv. 
lanțul, adv. 
tape, n. f. 
tapis, n. m. 
tapissier. n. 
tard, adv. 
tarder, v.

ă traverser. 
treillagâ. adj. 
tres, adv.

a transformă, a 
preface.

înghețat.
a transmite.
a aduce.
lucrare, muncă.

bifet.
•tulpină,, paiu.
a trage.
a țese.
țesătura, stofa, 
titlu.
acoperiș.

Inserate.

temps en temps, 
loc. adv.

tenailles, n. f. pl. clește.
tehdre, adj. fraged, .delicat.
.tânebres, n.J. pl. întuneric.a ține> a stâ.

a sfârși.
Ieren, (bucată—

de).
pământ.
îngrozitor.

tas, .n. m 
tel, adj: 
lempcLc^ ti. i» vijciic. 
tenips, wl m. —- de timp, vreme.—

lotuși.
urma.
a face, a în­

semnă.
tren.
a mulge.
a avea de a face 
destrămâlură.
custură de cis- 

mar
...... liniștit, 

tranquillementadv liniștit, 
transformation, 

n. f.
transformer, v.

masă.
tablă, tablou, 
șorț.
față, 
talie, 
a tăia.

_____ _ croitor
alon, n. m.—tour- călcâiu. — a o 

șterge.
ciur.
pe când, 
atât.
când.
palmă, lovitură, 
covor.
tapițer. 
târziu.

’ a întârzia, a ză­
bovi.—(imper­
sonal) a fi ne­
răbdător.

claie, grămadă. 
^astfel;-cutare.

vijelie.

de când în 
când.

travers (â), prep. prin.
a trece prin, a 

pătrunde; în.- 
de trecut.

încrucișat, 
prea.

tomber, v. — d’ac- a cădea. — a se 
cord. învoi.

tombereau, n. in. căruță, 
ton — (culoare), 
bulie, butoiu. 
totdeauna,.

tour, n.m.bon tour. rând, ocol, plim- 
mauvais tour.— bare. — gro­

sime—festă.-^ 
a ocoli. — aflj 

plimba.
pe rând, unul 

după altul
* se învârti, a 
întoarce.

tot. 
cu totul, foarte.

tout â coup. adv. deodată.

de sigur.
a eși, a se isca, 
mirare, uimire, 
mai cu seamă, 
a supraveghea, 
a întrerupe, a

lerre, n. f. 
terrible, adj. 
terrine, n. f. 
16 le, n. f. 
letras, n. m 
Ihon. n. m. 
ticket, n. ik 
tige. n. f. 
tirer, v. 
tisser, v 
tissu, n. m. 
titre., n. m. 
toit, n. 
tomb6e(d/' 'anuitl pe 

n./.

Iransi, adj.
...p.! Iransmetlre 
strachină, terină. transporter,

Iravâil de l’ai-"lucru—lucru du 
guille. mână.

Iravailler, ». a lucra, 
travailleur, n. și lucrător 

adj.
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i

iD'

i

vendange, n. f.

y, adv. ochi.acolo. * | yeux, n. m. pl.

I

I 
i

vache, n. 
vaisscau, 11. m. 
valise, n. f.
Vi

II
I

I. un—una, o. 
a uni. 
us,trebuință, obi- 

ceiu.

e, n. f. 
r, v.

soldai ostaș, 
trusou.
a afla, a găsi.
mistrie.
Lrufă.
păstrăv
lalea.

trasor, n. in. 
tricot, n. in. 
tricoter, o. 
tronc, n. m. 
trdner, o. 
trop, adv. 
trou, n. m. 
troupeau, n. m.

vendanger, v. 
vendangeur, n. m.

un—une, art. ned. 
unir, o.
usage, n. in.

m. 
vignoble, n. in. 
..page, w. m.

verve!ne, n. f. 
vesti bule, w. m.

•Rmne. n. f. 
vapeur, n. m. 
vapeur. n.f. 
vaquer, v. 
variable, adj. 
varie, adj. 
varier, v. 
vaste, adj. 
veau, n. m. 
veille. w. f. 
veiller, v.

unei la. 
întrebuințare, 
folositor.
a întrebuința.

comoară, 
împletitură, 
a împleti, 
trunchiu. 
a domni, 
prea.
gură, ureche, 
turmă.

vide, adj. 
vio, n. f. 
vieux, adj.
vif, adj.

viile, n. f. 
vingtaine, n. f. 
violent, adj 
visiteur. n, m. 
vile. adv. 
vitesse, 11. f. 
vitre, w. f. 
vitrine, n. f. 
vivant, adj. 
vivre, o. 
voici, prep. 
\'oiet'n. f. 
voilâ, prep. 
voi le, n. f. 
voir, v.

voi ture, n. f. trăsură, 
voce.
pasare de curte, 
volan.

volde (â toate), ndu.din toate puterile.
---- .. a voi, a cere.

călătorie.
a călători.

•călător.
adevărat.
adevărat, într’a- 

devăr.
vedere.

gol. 
viată.
bătrân, vechia, 
viu, aspru, mare,

— de izvor, 
viță.
vi ier. 
podgorie.
sat. 

villageois, n. și ad/.sătean.
qraș. 
vre-o douăzeci.
repede, puternic, 
vizitator.
iute, 
iuțeală.
geam, 
galantar, vitrină, 
viu.
a trăi.
iată, 
cale.
iată.
pănză.
a vedea. : 

voisin, n. m. și adj.vecin.
voi ture, n. f. 
voix. n. f.
volaille,.n. f. 
volant, n. m. 

ZA t___ -X—’

vouioir, v. 
voyage, n. m.
voyager, o. 
voyageur, n. in.
vrai, adj. 
vrăiment, adv.

vne, n. f.
! vulgaireinent, adj, obicinuit.

V

vacă.
vas, corabie, 
geamantan, 
vale.
a face, a prețui 

cât.
stavilă, 
vapor, 
abur.
a-și vedea de. 
schimbător, 
variat.
a schimbă, 
întins, mare, 
vițel.
ajun, 
a 1 ”, ’

de seamă.
cules.
a culege.

. culegător de 
struguri, 

vendre, v. a vinde,
von ir, w. a veni,
vent, n. in vânt.
ver â soie, n. m. verme de mă­

tase.
pomet. 
rumen.
pahar, sticlă, 
către, spre.
a turnă, a băgă, 

n a .vărsă.
j.yerbi pă.

:. dsală de intrare, 
vestibul.

haină, 
a îmbrăca, 
îmbrăcat.
carne.

vătement, n. m. 
vătir,- v. 
vătu, pari. 
viande, n. f.

u 
ustensile, n. m. 
usure, 11. f. 
utile, adj. 
utiliser, v.

V

I 
veghiâ, a băgă '

' troupier, n m.
■ trousseau, n. m.
! trou ver. v.
| truelle. n. f.
! trufie, n. f.
; truite, n. f.
1 tulipe. n. f.

verger, n. m. 
vefmeil:'adj.

in. 
vers, prep. 
versor, v.

vigne, n. f. 
vigneron. n.
Vlgl 
vilii
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